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LeprxosHwmii Xop Mapadgpii Cearux Bonognmupa i Onbrun 1970-75 poku.
3niBa Hanpaso: Hapgs Hosuybka, OneHka Hosnybka, Bosognmup Bosk. Muxasisio Mip3a, IBan ByraeHko, ITuinn Lavga,
Murona fenncrok, Onbra Kosanescbxa, Muxaisno Kosanescbkni, Eniss BoBk, €BreH Ciy, OxcaHa BpnHb.

LLEPKOBHUM XOP NMPU HALLUIA NAPA®II

YKpaiHCbKWIA Hapia 3 AaBHIX AaBeH Nuekae i CBATO 36epirae MenoAii LepkoBHOro criy. Halbinblua Kpaca B yKpaiHCbKil
npaBoC/aBHili LiepKBi Lie xoposuii cnis. Bia bora o6aapoBaHi rapHUMK rofiocamMm, XOpUCTW NPOCaBAstoTe TBopus HebecHoro woHeaini
Ta B iHWIi cBsiTa cBOIM cniBoM. LlepkoBHUWiA xop 3aBxau 6yB i € MoeaHaHuiA 3 XuTTaMm napadii. UpUreHT BUKOPWUCTOBYBANM i
BMOPUCTOBYIOTb TBOPU HOBITHIX YKPAIHCbKMX KOMMO3MTOPIB, @ Takux KOMMO3WUTOPIB B HALLIOMY YKpaiHCMKOMY MUCTeLTBi H6araTo. 3a ueit
yac, AVPUreHTU MOCTaBMNM YKpaiHCbKe LIEPKOBHE XOpOBE MUCTELTBO Ha BWCOKWI piBeHb. HEMOXMBO [AOKNAAHO onucaTu ycix
[OVIDUTEHTIB | XOpWCTiB, sIKi 3BenMuyBanu i gani 3senmdytoTb Cnyx6u boxi. 3a ue iM, NocTiMHUM TpyAiBHUKAM Ha LEPKOBHIM HUBI,
cepaeyHa noasika. A TUM, LLO BifliALLIM Ha BIYHMI CMOYMHOK, Xal Focnoab bor ocenuTb iXHi Aywi TaMm, ae yci npaBegHi cnoyunBatoTb.

B Hawiii rpomaai xop icHye Bifg noyaTky 3acHyBaHHsi napadii CBatux Bonogumupa i Onbru, B CelHT Moni, LLtat MiHHecoTa,
Big noyatky 1950 poky. 3rigHo 3 3anucamm, HacTyrHi ocobu 6ynu anpureHTamm:

1950-1954 p., npocdecop Bacunb CepacpmmMoBuY. 3a ioro AMpUryBaHHsM Xop BMCTynaB 3 konsakamu B Kanitonito Micta
CelHT Mony, a TakoX KonsaysBas No WnuTansx ans xsopux B 1951 p.

1954 p., aBa micsaus, avpureHTom xopy 6ys Metpo HasapeBcbkuid.

1954-1955 p., wWwicTb MicauUiB, AUpUreHToM Xopy 6yB MpoTtoausikoH KHOpii KopcyHb.

1955-1956 p., avpureHtom 6yB AHApiA Mycisixa.

1956-1958 p., avpureHTkoo xopy 6yna [ip. AHTOHiHa FymeHiok, ii Myx, [p. JleoHin M'yMeHIoK, TakoX Aonomaras ii.
Be3yMoBHO, Ue 6yB nepios po3KBiTY LEPKOBHOMO XOPOBOro MUCTELTBa. Xop konsaysaB B ABautopii Micta CenHT Mony; cnoHcopamu
6ynu raseta “CelHT Mon MalioHip Mpec” Ta “BumMeHc IHCTITYT”. Kpaca ykpaiHCbKMX KONSAOK 3axomnsitoBasia aMepyKaHCbKy My6niky,
6ynu rapHi peueHsii B aMepyKaHCbKilA npeci.

1958-1982 p., avpureHTom xopy 6yB Ask Mwuxaiino Mip3a. Ha uiin nocaai Muxaiino npo6ys 24 poku. TyT BapTo 3ragati,
Lo Konu BiabyBanucs crisaHky B AoMi Muxaina, Mapis Mip3a, MOro Apy»wuHa, roctuna XoOpucTiB YaEM i CONOAKMM.

1982-1988 p., KEPIBHMLTBO XOpYy O6HSIB MOMOAMI AMPUreHT MapKo BpuHb, SIKWii NMOCTaBMB XOP Ha BWCOKWI piBeHb. Xop
nig oro NpoBOAOM BUKOHYBaB Ay>Xe 6araTo MONUTOB Pi3HMX BiAOMMX KOMNO3MTOPIB. J10AM FOBOPUAM MPO Hall XOp Tak: SKLWOo xouyeTe
no4yTK 4yaoBuin cnis, To NiaiTb Ao Llepkeu CesiTux Bonoaumupa i Onbru B CeitHT Moni, MiHHecoTa.

1988-1991 p., aupureHTkoo xopy 6yna OkcaHa BpuHb, BigoMa cniBayka i 6araToniTHa yuuTenbka crisy npu Mekdeiin
LleHTpi My3ukn B MiHHeanonici.

1991-1995 p., ampureHtom 6yB Bopnc MUpOHIOK.

1995 p., gexinbka Heainb, avpurysana Ap. TatbsiHa PA6OKiHb.

1995 p., aekinbka Heainb, AMPUryBaB XopoM 0. AusikoH CnaBko HoBULIbKUA.

1995-1996 p., avpurysana monoaa, TanaHoeuta Hatanka HoBuubKa, sika 6yna Hallo HaNMOSOALLO AMPUIEHTKOM 3a
BCi pOKMW.

1996 p. i no MNacxm 2008 poky, anpureHToM Xopy 6yB Bopuc MnpoHrok. AcucteHkoro avpureHTa 6yna FanvHa MyUpoHIoK.

Bia Macxu 2008 poky i no-cborogHi NannHa MupoHiok Ta Onekciii XpucTny no-yepsi AUpUryoTb Xopom.

Askom napadii Bia 1982-1999 p. 6ys Munun LWWaiiga.

CTrapocToro LepKoBHOro xopy 32 poku 6y NMunun LWaiiga, notiMm crapocroto 6y Muxaiino KoBaneBcbkuii fo
2005 poky.

FanuHa MupoHIOK - ckap6HUK Xopy. .

IMusnn LWANAA
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Church Choir September 1956. Top row: left to right — Leonid Humeniuk, Michael Kovalevsky, Eugene Pysarsky, Milena
Grinwaldt, Volodymyr Myroniuk, Maria Pavlova, Vasyl Garber, Eroteida Myroniuk, Thor Kubik. Olga Ostapchuk, Borys Myroniuk,
Ivan Pavilov; Middle Row — Maria Gintner, Dr. Antonina Humeniuk, Fr. Vasyl Umanec, Svitlana Slozynsky, Lida Kurylko;
Front Row — Tamara Myroniuk, Olga Sich, Victor Kubik, Halyna Myroniuk, Natalka Sich

OUR PARISH’S CHURCH CHOIR

Ukrainian people from time immemorial preserve and develop melodies of church choir singing. Choir singers have beautiful
voices, given them by God our Lord, and they, in turn, glorify the Heavenly Creator every Sunday and on Holy Days. Church choir has
always been closely connected with parish life. Conductors always used and continue using works of new Ukrainian composers, and
our Ukrainian art form has many such composers. During this time, conductors brought Ukrainian church choir singing to very high
standards. It is quite impossible to describe all conductors and singers, who enriched Church Services in the past, and continue
enriching them now. For this, to all of them, toilers of the church singing, many heartfelt thanks. And to those who passed away and
are at rest eternal, may God bless their souls and keep them in His Kingdom, where all His godly servants are resting.

In our community, the choir existed right from the beginning of the establishment of the parish of Saints Volodymyr and Olga
in St. Paul, Minnesota, since early 1950. According to our records the following individuals were conductors of the church choir:

1950-1954 — Prof. Basil Serafimovich. During his conductorship our choir performed Christmas carols at the Capitol of
Minnesota in St. Paul, as well as at some hospitals.

1954, for two months, Petro Nasarevsky was conductor of the choir.

1954-1955, for six months, archdeacon Yurij Korsun conducted the choir.

1955-1956 — Andrij Musiakha was our conductor.

1956-1958 — Dr. Antonina Humeniuk was the choir conductor; her husband, Dr. Leonid Humeniuk often assisted her
with conducting. Needless to say, this was a time when the art of church choir singing really blossomed. The choir sang Christmas
carols at St. Paul Auditorium —"St. Paul Pioneer Press” and “Women's Institute” were their sponsors. The beauty of the Ukrainian
Christmas carols enchanted American public and there were many excellent reviews by local media.

1958-1982, conductor of the choir was Michael Mirza, he remained at this post for 24 years. It is worth mentioning here,
that when there were rehearsals at Michael Mirza’s house, Maria Mirza, his wife, treated the choir singers to tea and excellent baked
treats.

1982-1988, conducting of the choir was taken over by Mark Bryn, who brought the church choir singing to high praises.
The choir, under his conductorship, performed many prayers by various renowned composers. This is what people used to say: If you
want to hear beautiful church choir singing, go to the Church of Saints Volodymyr and Olga in St. Paul, Minnesota.

1988-1991 Oksana Bryn conducted our church choir. A renowned singer herself and a many-years’ voice instructor at
MacPhail Center for Music in Minneapolis, she was very suitable for this position.

1991-1995 — choir conducting was done by Borys Myroniuk.

1995, for several Sundays, Dr. Tatiana Riabokin was our choir conductor.

1995, also for several Sundays, the young and very talented Natalia Nowytsky conducted the choir. She was our youngest
choir conductor of all times.

1996 until Easter of 2008, conductor of our church choir was again Borys Myroniuk. Halyna Myroniuk was the
assistant conductor.

As of Easter 2008 until present Conductors of the Choir are Halyna Myroniuk and Oleksij Khrystych, who take
turns conducting.

From 1982 to 1999 Philip Shayda was cantor of the church choir.  Also, for 32 years Philip Shayda was president of the
Church Choir and financial secretary. Michael Kovalevsky took over the presidency of the church choir until 2005.

Halyna Myroniuk is the choir’s financial secretary.
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LepkosHmii Xop CB. KatepnHn — BesinkgeHb 2001 poky. AnpureHT - bopuc MupoHiok.
St. Katherine Church Choir — Easter 2001. Conductor - Borys Myroniuk.

LeproBHnii Xop CB. Karepnrn — XpamoBe CBsiTo CB. Kareputn — 6 rpyaHsa 2009 p. — [AnpureHT [aimHa MUpoOHFok.
St. Katherine Church Choir — St. Katherine Patron Saint festivities — December 6, 2009 — Conductor Halyna Myroniuk.
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St. Katherine Church Choir — Christmas 2010 — Olexy Khrystych conducting.
Ueprostnii Xop L{epksn CB. Katepntn — PizgBo 2010 poky — OJ1eKCiif XpucTmny AnpUrye..
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KYJbTYPHUH HEHTP IIPU LEPKBI CBATUX BOJIOJJUMUPA 1 OJIbI'
B CEMHT I10JII, MIHHECOTA

Hosi imMirpanTn B CeliHT Moni, nicns Toro sik 3opraHizyBanu YkpaiHcbky lMpaBocnasHy Llepksy Ceatux Bonoaumupa i
Onbru, noyanu OpraHi3oByBaTW TaKOX iHWI KynbTOCBITHI opraHisauii. Lle » ntogun, aki BuixaBlwW i BigipBaBWMCL BiA CBOEI
6aTbKiBLMHM, NpuBE3N 3 COb6OK 6araTCTBO CBOEI Ky/NbTYpM i XOTiIM nepeaaTtn i po3noBiCTM CBITOBI ,XTO MM € i uni Mn aitn”.
Haxkanb, aMepuKaHCbKe OTOYEHHS HAc He Ayxe Aobpe po3yMino i HaM 6yno TpyaHO 3 HWMM cninkyBatucs. Ha Toil yac
€KOHOMIYHO MW He nonajanu y BULL CTpaTU aMEPUKAHCLKOrO HACENEHHS, @ MEHLI OCBiYeHi CyciaM He UiKaBWUINCb HaLLo
rpoMagoto. OKpiM Mpali, LEpKBU i poavHM MU 3anuLLANUCa y CBOEMy Koni ntoaeit. Mpu uepksi, B 1958 poui, LepkBa no4ana
BM@BaTU XXypHan nig Ha3eow «MapadigHuH». [0 penakuiiHoi konerii  yeiwnmM Muxaino Muxanesud, M. [eHuciok, €.
Mucapcbkuid. Y 1967 poui BuaasaBcs xypHan ,MapadisnbHuii BicHMK”. B UMx BUAAHHSX nofasBanu napadisfibHi HOBUHM,
BK/OHAKOYM LWNO6KN, HAPOMKEHHS, XPELLEHHS, NPUBITAHHA HacToaTens, nopsaok Cnyx6 boxux, a Takox gonuck napadisH sk
Hanpwkniag naHi Bipm PociHcbkoi. B 1968 poui 6yno onucaHo iHTepB’to nig Hassow “CyyacHe LepKOBHE XWUTTS B YKpaiHi” 3
O[IHMM YOJIOBIKOM SIKMI LLOWHO MpuWixaB 3 YKpaiHW. MoTiM BuaaBaBCs LEpKOBHWUI “BioneTeHb”. 3 1986 poKy penakTopom
“MapadisnbHoro BicHuka” (B aHrnivckin Mosi nig Hassoto “Parish Herald”) 6yB oTeub AusikoH CesitocnaB HoBULbKWMI i
[PYKYBaBCsl BiH B [BOX MOBax - YKpaiHCbkiii i aHrniicbkiil. YkpaiHcbka MpaBocnaBHa Llkona B CeilHT Moni BuaaBana cBiit
XypHan nig Hassoto “Crnoso”, ae ApyKyBanucs CTaTTi Npo 0bpsan yKpaiHCbKOro Hapoay, Bipuli, Konsgku, nopagv 6atbkam,
CTOPIHKM NMPUCBSAYEHi AiTAM i yunuTensaM. 3a naHa oTusa CtedaHa XKeHuyxa novascs BuaaBaTucsa XypHan “lronoc”. Liei xypHan
Bxe 15 pokis, Bin 1995 poky) Buaae Maiis I'peropeT. B UboMy xypHani € Ayxe 6araTo LikaBux cTaTTell Ha pisHi Temu. Barato
NoAeN UIKaBNSTbCA LIMM XXYpPHasioM.

B 1953 poui 6yno ctBopeHo “ToBapuctBo AkTOpiB YKpaiHcbkoi CueHn”, B MicTi CeiHT Mon, nia kepiBHUUTBOM Bopuca
IpiHBanbaa. [lexopauisiMvm 3aiiMaBcst YKpaiHCbKMiA XyAOXKHWMK Onekca bBynaBuubkuil. CTaBunM BigOMi YKpaiHCbKi N’ ecu:
“Crenoswii rictb”, “Ha nepwi ryni” Ta iHwi. PeHTyBanu 3ani anst n' ec B IHTepHauioHanbHoMy IHCTUTYTI, Ta B IMKA (YMCA).
IMKA, 3aBasiku ctapaHHaM Maliii MeTpeHko (FperopeT) niwna HasycTpiy HOBONPUOYNMM i 6e3KOLITOBHO AaBasia HaM MpUMILLEHHS
ans 36opiB, a TaKoX IXHIO BENUKY, YyAoBY 3anto, Ae BiabyBanucs 3abaen, cBATKYBaHHS LLieBUeHKiBCbKMX [HiB, Ta pi3Hi BUCTYNU
Ha CLeHi, siKi 30praHi3oByBana Halla ykpaiHCbka rpomMaaa (AvB. BMPI3KY 3 raseTu B KiHUi Ui€i cTaTTi). [Jo ToBapucTBa Hanexanu
Taki ocobu: Bbopwuc I"piHBanb,q, MineHa r'piHBan,q, Mukona [eHuciok, IpeHa [eHuctok, ApceHiin KyceHko, Munun Laiaa,
Bonoaumup Bosk, Oneck liHTHep, IBaH YopHuii, LWe iHwWi ane Bxe 3abynu ixHi iMeHa. 3opraHisyBanacs TaHLUOBaAbHa rpyna nia
KEPiBHULbTBOM Bopmca I"leBanbua ﬂ,o rpynvl Hanexanu: IeaH l-IopHmm OneKcaan MN'ywa, Gopuc MupoHiok, Oneck T'iHTHep,
: Mika fHoBuy, IpvHa Mwuxaneswu,
[Hapis AHTOXIl, BaneHTuHa
3acnaseub, Enucaseta Tine,
IpuHiB. TaHutoBanbHa rpyna mana
BeNMKMiA  ycnix Ha decTmBansx
Hauiin, Ha  KoHUepTax. bys
CTBOPEHWIA  CBITCbKMIA  XOp  nif
KepiBHMUTBOM [NpoToansikoHa HOpisi
KopcyHsi. CTBOpMBCS I'YPTOK rpu Ha
MaHAOoMiHi nia KEPIBHULITBOM
Muxaitna Mip3u, TrypToK rpu Ha
6anaypi nia KEPIBHULITBOM
Bonoaumupa BoBka. KynbTypHe
XUTTS CcTano payxe 6Garatum i
Pi3HOMAHITHUM.

B 1962 poui 6yno
30praHi3oBaHO  CBSATKYBaHHS Mpa-
BOCNAaBHOro [lHA CninbHO 3 yyacTio BCiX
YkpaiHcbkux [MpaBocnasHux Llepkos y
TeiH CiTi, sSKMX Ha ToM uac 6yno

Typrok rpm Ha 6aHaypi nig kepisBHMYTBOM Bosrognmupa Boska. 4yoTMpw, a came: CBAToro ApxmuctpaTura

The Bandura Players Group under the directorship of Wolodymyr Wowk. Mwuxaina, Cesatoro Opis Mepemoxus,

Cesatvx Bonoaumupa i Onbru, CesToro

Mvkonasi (3akapnaTcbka). MpaBo-cnaBHMi [leHb CBATKYBaiM Ha MokpoBy 14-ro »oBTHS. Mepluie CBATKYBaHHS 6yno Ha KyH o3epi B MiHHecOTi.
O6pa3 MokpoBM HaMasnoBaB NaH Muxanno Muxanesuy; CBSTKYBaHHS 6yfo Ayxxe yCniluHe, BCi piluMmM CBSTKYBATU Lie CBSITO KOXXHWUI pik.

B 1965 poui xop ,[HiNpo” pobue cBoi cnisaHkK y napadisnbHii 3ani. baraTto Hawwmx napadisH cniBany B LbOMY XOpi, Hawi cecTpui
pobunu Ans xopy nepekycku.

MpaBocnaBHa Cy6oTHs LLikona icHyBana Maike BiA camMoro noyatky. [esiki poku wkona 6yna crinbHa ans BCiX YKPAiHCbKUX AiTen nig
KepiBHMUBbTBOM YKKA. [iTM npaBoOCNaBHi i rpeko-KaTOMMKM XOAMNIM [0 LUi€l LUKONM pa3oM; MPUMILLEHHS ANs HaBYaHHS BWHalManu B
IHTepHauioHanHoMy IHcTuTyTi, B YMCA, abo B MexaHikan lavickyn. Big 1960 poky 6inbliicTb Yacy Hawa Cy60THs LwKona npawoBana OKpeMmo.
Mepwmmn yuntensmm 6ynu: HeoHina MaykoBcbka, AHTOHIHa XopeBuy, HeoHina Metlizep, Mapist ToBcTon’siT, HiHa Ky6ik. Yac Bia yacy BigsHauanm
LLleBueHKiBCbKi CBSATa BCi CY6OTHI LUKOMN CMiNbHO.

B nunHi 1960 poky 6yna eTHorpadiyHa BUCTaBKa oAsry, MisHilwe Mansipcbka BUCTaBKa, A€ MpuiMany yyacTb HACTYnHi MUCTL:
Muxaiino Muxanesud, Irop Ky6ik, Bonoammunp AHacTasieBcbkuid, Onekca bynaBuubkuiA, AHTIH MaBnoCk i iHLLi.

B 6epe3Hi 1961 poky BnalTyBasnum LEBYEHKIBCbKY BUCTaBKy 3 iHiLjiaTuBm LLieBYeHkiBcbkoro tOBineiiHoro Komitety. 3a cnosamu On.
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dununosuya B 1ioro cTaTTi y “CBoboai”, 26-ro kBiTHS 1961 poky “BMCTaBKa Mana Kifibka TEMaTUYHMX BiadiniB, siki 4OCUTb MOBHO
iNOCTPYBany XUTTEBMIA LUNSIX Ta BaraTorpaHHy TBOPYICTb Hawworo Kob3aps”. TyT Tpeba 3a3HauuT, Lo naH

Muxaiino Muxanesud, ronosa MapadisinbHOi Ynpasu, HaBiTb CNaB y LEPKOBHIN 3ani i NUNbHYBaB KapTUHW, PiAKiCHI
KHWXXKW, XypHan «OcHOBa» 3a TpaBeHb 1862 poky i 6araTo iHWMX LiHHWUX pedyeit Mo3uyeHux Big nogen i 6ibnioTek, 106
3aMNEBHUTU 36EPEXEHHS LIMX BaX/IMBUX pedeil. OKpiM BUCTaBKM, tOBineiHUiA KoMiTET BNalLTOBYyaB ceMiHapy Ha MpoTA3i Linoro
1961 poky.

Tpeba TakoX, XO4 NMOCMEPTHO, NoAsikyBaTh naHi OkcaHi ConoBell 3a BenuuesHy poboTy i 6araTto Aocnifis 3pobneHunx
ans i gonosigei, ski 6ynn BUronoWeHi Ha CBATKYBaHHAX LLieBueHka HanpoTasi uinoro i »xutra B TeiH CiTic. XTo npuxoavs
nocnyxatu i pedepatn BepTaBca AoAoMy 3 36arayeHuMM o6pa3oM npo LleByeHka, MoOro XuTTs Ta TBOpYicTb. Hanpuknag, y
[onosigi BuronoleHinn 12-ro 6epesHs, 1972 poky nig Ha3Boto «OcTaHHi AHi, ocTaHHs gopora» OkcaHa Moaae Taki dakTu: ...
“noku B Pocii pobunocsa Bce Moxnuee, Wob i nam’aTe No LLleB4eHKOBI 3HMKA, NPO YKPAiHCbKOrO MoeTa 3aroBOopu/n Ha 3axogi.
Tak y TwxkHeBuky “All the Year Round”, 3a 5 TpaBHs1 1877 poKy, HaBe[eHO CNOBa aHIMiNCbKOro NcbMeHHUKa Yapn3a [ikeHca:
“YkpaiHui BipsiTb y CBOE MalbyTHE, TOMy I CBATKYIOTb Mam’siTb LLleBUeHka, noeTa-kpinaka, Yui TBOPWU UYMTAKOTLCS HE Tiflbk1 B
Pocii, a i B Cepb6ii, FanuumHi, Yexii, Ta y BCiX CNOB'AHCHKMX 3eMAsix. IX crnpuiiMaloTb, SIK NPOMiHb CBITNa, WO NPO6MBCH MiX
xMapu.” B ponosiai “BcecunbHicTb Kob63apsa”, BuronolueHii 9-ro 6epesHs, 1997 poky, naHi OkcaHa CosnoBeii nopae LjikaBsi
iHdbopMaUii, ogHa 3 HUX € npo “3anoBiT” LlleBueHka a came: “B 1868 poui Ao Mukonu JinceHka, wo nepebysas y Jiaunnuiry,
3BEPHYNUCS YKpaiHUi 3i JIbBOBa 3 MpoxaHHSIM HamucaTu My3uky A0 LlleBuYeHKOBOro Bipliua, SIKM BOHWM MOMY MOCMNAOT...
BykoHyBanu #oro BrepLue Ha CbOMi POKOBMHW cMepTu LlleByeHka y JIbBOBI, B TOZAILHIN ABCTPO-YropLmHi. B Pocilicbkiit iMnepii
MOBHMI TekcT “3anoBiTy” onybnikoBaHo wWorHO B 1905 poui. Ane Ao Toro 4yacy Moro Bxe cniBaiu Mo BCit YKpaiHi, i BiH
BMKOHYBAB POJIIO TMMHA: Clyxanu ctosun.” B ii gonosigsix 3aranbHa MeTta OkcaHu ConoBelt 6yna noginutuca 3 criyxadamu 3
HeBigoMUMK baKkTaMm XMTTS | TBopYOCTi LLleBYeHka. 3a 1i cnoBaMu B KOXHi gonosiai “3aayM 6yB - AOHECTW A0 HAWLIMPLLIOro
Kofa cflyxadiB HecnoTBopeHuin 06pa3 JlloanHK, Nam’saTb SKOI BLUAHOBYEMO.”

MaHi OkcaHa ConoBeit NoaapyBana Malke BCHO CBOK KOJEKLilo YKpaiHCbKoi kepaMiku Llepksi CeaToi KatepuHu nig
oniky YkpaiHcbkoro KynbTypHo-OCBiTHBOrO LIEHTPY, SIKUIA BUCTABMB L0 MOCTIilHY KONEKLito B CrewianbHO nobyaoBaHMX Lwadax
3a LUKJIOM B LUMPOKOMY CMony4HuKy (kopuaopi) MapadisnbHoi 3ani 3 Liepkeoto CesaTtoi KatepuHu B ApaeH llinnc, MiHHecoTa.

Mpwu KiHUi BepecHs, 1971 poky Ha noMuHanbHOMy 06ifi B piuHULI0 cMepTu Bipyn MukonaiBHu PociHcbkoi, MamMu ManunHm
JNeoHinoBHM PsibokiHb, OnekcaHapa [enewiHcbka mpounMTana AWUCTY BUILMTUX peveii, siki naHi Bipa PociHcbka Buwmna i
nogapysana Ao Myseto Llepkeu Mam'atHuka B Cayc bayHa Bpyui,H.[JxX., @ Takox nMCTy BUWNTMX pobiT, ki BOHa noaapysana
Hawii uepksi. MaHi Onekcanapa [leneuiHcbka fana MpOMO3WLIl0 OpraHisyBaTW MOCTIMHY BWCTaBKY 3paskiB YKpaiHCbKOro
MUCTELTBA B NMaM’aATb MoKiHOI Bipu PociHcbkol. Mpono3unuito npuitHsanu. MaH Muxaiino Muxanesuy 3pobuB NPOEKT KiMHATK; MaH
Metpo Mipow 3pobuB wadu, cTonmMkn Ta iHwWi pevi; ManuHa JleoHigoBHa nofgapyBana pisHi iHWI BULWMBKW CBOEI MaMu, SK
Hanpukaa CyKOHKW, BJI03KM, COPOYKM, MUCAHKM Ta KepaMiky. MaHikeH nogapyBana naHi OkcaHa Conoseli i pasoM 3 lanuHio
JleoHifoBHOIO BOHWM  BnawTyBanu My3el. [o
My3elo iHWi fauM  nodanu  aapyeBatu  pedi.
HapogHwit  cTpit nopapyBana naHi  MoTps
CrenaHiBHa KonoTii; COpOUYKY, BULLNTY
nonyboTcbkuM  CTwneMm,  nojapyBana  nNaHi
Onekcanapa [eneuiHcbka; CKynbnTypy 6locTa
Nleci YkpaiHkm nopgapysana naHi Hatanis
TypumaHoBMY; cKynbnTypy Tapaca LleByeHka,
pobot AHTOHa [laBnocs, nogapyeana Moro
apyxuvHa CredaHia MaBnocb; piXkHI  yKpaiHCbKI
BECi/IbHI NeymBa 6ynu TakoX BUCTaB/EHI B My3el.
XiHkn cneknu BecinbHi neyeBa sk: rpebiHb,
WWLWKK, MTUYKKM, KOpOBal, [AMBEHb, GOPOHY,
nexeHb, nepenieub. MaHi OkcaHa Conoseit
3pobuna dotorpadii 3 TmMx xnibiB i 6ynu
BMAPYKYBaHI KapTKM 3 MOSACHEHHAMM IXHii 3HaYeHb
y BeCinbHUX 06psaax. Lli kapTku we W cboroaHi

IMumnn LWasiga, HeBigomu#, o. Muxasino KygaHosmny, Okcara Co/1oBef, MOXKHa HabyTu B KpamHuui [apyHkis npu Llepksi

npogp. Onexcargep IpaHoscekni, CrenaH KosoTii. CB. KaTepuHu.
Philip Shayda, unknown, Fr. Michael Kudanovych, Oksana Solovey, CBsTkyBaHHs 1000-niTT XpelueHHs YKpaiHu-
prof. Alexander Granovsky, Stepan Kolotij. Pyci 6yno Bia3HaueHo ypouncTo B nnnHi 1988 poky. bys

CTBOPEHWUM CreuianbHuiA  KOMITeT. Bynu KoHUepTn, B
uepksi CBaTMx Bonoaumupa 1 Onbru 6yna Hag3BuyaliHa BMCTaBKa YKPaiHCbKOI LIEPKOBHOI axiTeKTypu, YrnopsiAHMKaMu BUCTaBku 6ynu HiHa
BynaBuubka, AHapil XKyuok, Muxaiino Koanescbkuii i OkcaHa ConoBein.

[Oyxe vacto nonaganv ¢oTa Hawwmx napadisH A0 orosoweHb i cTaTrelt B MicueBux rasetax Tei Citic. MogaeMo Aaesiki, siki 6ynm
HaapykoBaHi B CeiHT Mon [icnety a Takox B CeMHT Mon MavioHip Mpecc Ta iHWKX, B L KHU3I.

Binbll HDK LWiICTAECAT pOKiB Hawa rpoMaga npuiMae ydactb y ®decrtiBansx Hauin. Hawa uepkea B 1962 poui 3pobunu BUCTaBKy
yKkpaiHcbkoro mMucteuTtsa npu ®ectiBani Hauiii B CenHT MMoni, i Tenep LIOpIYHO NPUIIMAEMO yyacTb y cecTuBani AEMOHCTPYHOUM MUCaHHS
MUCaHOK, BUCTABKM YKPAIHCbKMX BULLMBOK i CTPOIB, YKPAIHCbKMX 3BMYAIB, @ TakoX MPOAAEMO YKPaiHCbKi CTpaBu B KIOCKY.

Banpa barmer 3i6pana i onncana yi Bigomocri
Big Hinn Bynasunybkoi, Masii Iperoper, Muxaiina Kosanescbkoro, bopuca MupoHtoxa, Oxcatim Cosnoser, [Muanna LWavign
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CULTURAL CENTER AT SAINTS VOLODYMYR AND OLGA CHURCH

The new Ukrainian immigrants in St. Paul, after they organizing the Saints Volodymyr and Olga Ukrainian Orthodox
Church, started to organize other cultural fields and activities. These were the people, who were torn away from their
fatherland, and brought with them their cultural riches and now they wanted to transfer them to their new country and tell the
world “who we are and whose children we are.” Unfortunately many American people did not always understand our culture
and were not interested in having any interactions with us. We did not, at that time, fit into the economic status of the
American population, and many of our neighbors did not understand our culture. Aside from work, church and family, we
wanted to be in our own circle of people. In 1958, we started to publish our church bulletin titled “The Parishioner”, the editorial
board of which consisted of the following: Michael Mychalevych, Mykola Denysiuk, and Evhen Pysarsky. In 1968 the church’s
newsletter was renamed the “Parish Herald”. Archdeacon Sviatoslav Nowytsky was the editor and it was printed in both
languages, Ukrainian and English. The Ukrainian Orthodox School in St. Paul published its own magazine “Slovo” (The Word)?
which included Ukrainian national traditions, poems, carols, advice to parents, columns dedicated to children and teachers.
During the time when Father Stefan Zencuch was our church rector, a new magazine titeled “Holos” (The Voice) was published.
This magazine, for 15 years (since 1995), is being published in both languages — Ukrainian and English - by Maya Gregoret.
There are many interesting articles and pictures illustrating local events and many general Ukrainian themes. Many people are
permanent subscribe[s.'_

“ )

In 1953, the “Actors Society of the Stage” was founded in St. Paul
under the directorship of Boris Grinwaldt. Decorations were done by Oleksa
Bulavitsky, our renowned Ukrainian artist. Many well known Ukrainian plays
were performed: “The Guest of the Steppe,” “Our First Promenade,” and others.
We rented the hall for these plays at the International Institute, the YMCA,
which thanks to Maya Petrenko’s (Gregoret) efforts provided for our community
of newly arrived immigrants, free of charge, rooms for our meetings, as well as
the use of their large, beautiful hall for our dances, celebrations of such events
as Shevchenko Days, and other events (see newspaper reprint following this
article). Members of the Society were: Boris Grinwaldt, Milena Grinwaldt, Mykola
Denysiuk, Irena Denysiuk, Arseny Kusenko, Philip Shayda, Borys Myroniuk,
Wolodmyr Wowk, Oles Gintner, Ivan Chorny, and others, whose names escape
our memories. A dance group was organized under the choreography of Boris
Grinwaldt. Following people were members of this group: Ivan Chorny,
Oleksander Hushcha, Borys Myroniuk, Oles Gintner, Mika Janowicz, Irena
Mychalevych, Daria Antochy, Valentyna Zaslavets, Elizabeth Tile, and Ms. Hryniv.
The dance group was very successful. It performed at the Festival of Nations, and at various other concerts. A choir was
organized under the conductorship of Archdeacon George Korsun. A mandolin band was formed under the directorship of
Michael Mirza, and a group of bandura players under the directorship of Wolodymyr Wowk. Cultural life became rich and
interesting.

In 1962, the Ukrainian community started to celebrate the “Orthodox Day”. All Ukrainian Orthodox churches in the Twin Cities
participated. At that time there were four Orthodox churches: St. Michael’s, St. George's, Saints Volodymyr and Olga, and St. Nicholas
(Carpathian). The Orthodox Day was celebrated honoring the feast of St. Mary the Protectress, October14). The first celebration was at
Coon Lake, Minnesota (St. Michael’'s Church owned property there). The image of St. Mary the Protectress was painted by Michael
Mychalevych; the celebration was very successful, everyone decided to celebrate this holiday annually.

Natasha and Alex Paviov — Mandolin
Ensemble members.
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In 1965, the choir “Dnipro” (conductor M. Bryn) had their rehearsals in our church’s parish hall. Many of our
parishioners sang in this choir, and our Sisterhood prepared snacks for the choir.

The Ukrainian Orthodox Saturday School was organized. Some years Ukrainian children from all Ukrainian churches
under the direction of the Ukrainian Congress Committee of America - Minnesota Branch (UCCA) held the Ukrainian school
together for all Ukrainian children. Both Ukrainian Orthodox and Greek-Catholic children attended this school together.
Classrooms were rented from the International Institute, the YMCA or Mechanic Arts High School.

However, from 1960 Saturday School of Saints Volodymyr and Olga Parish was held separately. The teachers were:
Neonilla Paczkowski, Antonina Chorewycz, Neonila Maeser, Maria Tovstopyat, Nina Kubik and Yuriy Kurylko. Sometimes all
Ukrainian Saturday schools celebrated the Taras Shevchenko (poet and bard of Ukraine) day together.

In July 1960, at the Church Hall, an Ethnographic Exhibit of Ukrainian National Costumes was presented. Later an
Artists’ Exhibit presenting art work by Ukrainian artists was held. The following artists participated: Michael Mychalevych, Ihor
Kubik, Volodymyr Anastasievsky, Oleksa Bulavitsky, Anton Pavlos and others.

In March of 1961, a Shevchenko exhibit was organized by the Shevchenko Jubilee Committee. In the words of O.
Filipovich’s review article in “Svoboda”, April 26, 1961, “the exhibit consisted of several thematic parts, which illustrated the
Kobzar’ life path and his impressive works.” We should note here that Mr. Michael Mychalevych, President of our Parish Council
then, even slept in the exhibit room guarding the paintings, rare books, such as the May 1862 issue of the journal “Osnova” and
many other valuable items borrowed from people and libraries, making sure that nothing would happen to them. In addition to
the exhibits, the Jubilee Committee held seminars during the entire year of 1961.

We should also mention here bl. mem. Oksana Solovey and thank her posthumously for her great work and extensive
research which she carried out in preparation for her lectures presented at the Shevchenko celebrations during her entire life in
the Twin Cities. People who attended her presentations returned home with a rich picture about Shevchenko’s life and works.
For example, in her speech given on March 12, 1972, under the title “Last days, last road” Oksana gives these facts: ..."while
every effort was used by Russia to assure that the memory of Shevchenko would disappear altogether, the West spoke up
about the Ukrainian poet. In the weekly "A/ the Year Round’ of May 5, 1877, an English quotation by Charles Dickens
appeared: “Ukrainians believe in their future, and therefore celebrate the memory of Shevchenko, poet-serf, whose works are
read not only in Russia, but in Serbia, Galicia, Czech, in all the Slavic lands. They are received, as a ray of light, which has
broken between the clouds.” In the lecture "A// Powerful Kobzar” given on March 9, 1997, Oksana Solovey provided many
interesting facts, one of which is about Shevchenko’s "Testament” (" Zapovit”) namely: “in 1868, Ukrainians from Lviv requested
the renowned Ukrainian composer Mykola Lysenko, who at that time resided in Leipzig, to compose music to this Shevchenko’s
poem, which they were sending to him...This composition was for the first time performed in Lviv (which was then under the
Austro-Hungarian Empire) on the 7 anniversary of Shevchenko’s death. In the Russian Empire the complete text of the
"Testament”was published for the first time in 1905. However, until that time, people used to sing it all over Ukraine, and it
played the role of the national anthem and people were listening to it while standing. In her lectures Oksana Solovey’s main
goal was to share with the listeners little known facts in the life and works of Shevchenko. In her own words, “in every lecture
the idea is to bring to the audience an uncorrupted portrait of the Person, whose memory we are honoring.”

Oksana Solovey donated her entire collection of Ukrainian ceramics to St. Katherine Ukrainian Orthodox Church. The
collection is permanently housed in the specially built glazed in spaces of the wide hallway connecting the Church with the
Parish Hall.

In September of 1971 during the memorial lunch honoring Vira Mykolivha Rossinska, Halyna Riabokin’s mother, at Saints Volodymyr
and Olga Church, Oleksandra Gelecinsky presented a list of Vira Rossinska’s embroideries which she donated to the Memorial Church in South
Bound Brook, as well as a list of embroidered works which she donated to the Saints Volodymyr and Olga Church. Olkesandra Gelecinsky
proposed to organize a permanent exhibit of examples of Ukrainian embroidery in memory of Vira Rossinska. This proposal was accepted.
Michael Mychalewych prepared a sketch for remodeling one of the rooms in the church basement; Petro Mirosh built the cabinets, tables and
other items; Halyna Leonidivna donated a variety of her mother’s embroideries such as a dress, blouse, shirt, pysankys (Easter eggs). Oksana
Solovey donated a mannequin and together with Halyna Leonidivna organized the museum. Other people began donating various Ukrainian art
items to the museum. The national costume was donated by Motria Kolotij; Oleksdandra Gelecinsky donated a shirt embroidered in the

- Polubotok design; a statuette of the bust of Lesia Ukrainka (Ukrainian poetess) was donated by Natalie
Turchmanovych; a sculpture of Taras Shevchenko, work by Anton Pavlos, was donated by his wife
Stephanie Pavlos; various Ukrainian wedding breads were displayed in the museum. Oksana Solovey
photographed these breads, published them as greeting cards, giving explanations of the meanings of each
type of the wedding bread. These cards are still available in St. Katherine’s Gift shop.

1000 anniversary of Ukraine-Rus’ Baptism was celebrated in July of 1988. A special committee
was created. There were Concerts, a special exhibit of Ukrainian church architecture was presented in the
hall of Saints Volodymyr and Olga Church. It was arranged by Nina Bulavitsky, Andrij Zhuchok, Michael

Kovalevsky, and Oksana Solovey.

Announcements about various events and articles about our church appeared often at local Twin
Cities newspapers. In this book there is a separate chapter dedicated to various publications and articles
about our Church and people.

For more than 60 years our community has participated in the Festival of Nations’ events in St.
Paul. Our church presented many exhibits of Ukrainian art there. Now Ukrainians participate annually in the Festival of Nations, demonstrating
the art of creating famous Ukrainian Easter eggs, displaying exhibits of Ukrainian embroidery and costumes. Ukrainian ethnic food is sold at the
Cafe.

Written by Wanda Bahmet on the basis of information collected from:
Oksana Solovey, Nina Bulavitsky, Maya Gregoret, Borys Myroniuk, Michael Kovalevsky and Philip Shayda
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NAPA®ISANIbHUA MY3EN
Munnn WAﬂﬂA

B KiHUi BepecHsi 1971 poky npw Llepksi CBATUx Bonoaumupa i Onbru B CelHT Moni, MiHHecoTa, napadisHu
3opraHiyBanu i Bigkpunu MapadisnbHuii Myseid.  TONOBHUMKM oOpraHizaTopamMu My3eto 6ynn  OnekcaHapa
eniuiHcbka Ta ManuHa PsbokiHb, AKi 6ynuM TakoX OAHMMK 3 MEPLUMX OCHOBOMOMOXHWKIB napadii. Myseit 6yno
BiAKpUTO B YecCTb 6:1.M. Bipn MrnkonaeBHn PocciHcbkoi, Mamu ManuHu PS6OKiHb.

MokiiHa Bipa MwukonaeBHa nogapyBana 6araTo pedyelt Ans LEPKBU Ta Ans LbOro Myselo. BoHa 4ynoBo
BMLIMBANa i nowwuna Ta BULIMMIA Taki pedi, K HaKpUTTA AN aHanoiB, pi3ABAHI HAaKpUTTS, BO3AYLIKM Ha dally,
BE/IMKi PYWHWKN ANs iKOH, Mani pyWwHUkn ansa xopyros. [ig ii kepiBHMUTBOM napadisiHK1 Ta YneHn cecTpuuTBa
MMcanu NUCaHKM Ta NoBULWIMBaNKM HaraTo peyeit ans LEepKBY.

MokilHa Bipa PociHcbka yrnopsiaKyBana npu AonoMosi BULIMBAbHULL, SKi Mif i KEPIBHULITBOM BUKOHYBasMU
pi3Hi BizepyHku ana AnbbomiB YkpaiHCbkmx BMILMBOK, siki BOHa noaapysana Ha Llepksy Mam'aTHuK B BayHa Bpykui,
Hio [xepci. Bonn nopapyBanu Anbbom 3pa3kiB BUWMBOK 3 Benukoi YkpaiHu, Ta AnbboM 3pa3kiB BULIMBOK 3
3axigHoi YkpaiHn. BoHWM TakoX BUMWWAM i NOAapyBasu TPU BULWIWUTI CEPBETKW Mif iKOHW, TPU HAKPUTTS BULLMTUX
BMPI3yBaHHSAM ANs1 aHaNoiB, TPU BENNKMX PYLIHMKK Ansl iKOH, Ta 6araTo nucaHoKk. 3a ue nokiliHa Bipa MukonaeBHa
oTpumana noasky Bia Monoeu KoHcucTopii Bnagmkn Apxuenuckona McTucnaBa, sIKMA nMisHilwe ctaB CBATIWMM
MNaTtpiapxoM YkpaiHcebkoi MNpaBocnaBHoi Liepkeu.

2-ro 6epe3nsi 1970 poky Ha 85-my poui TpyaontobuBoro XutTa nepectano 6utucs cepue 6n.n. Bipu
PocciHcbKoi. B piuHuLio cMepTu Bipn MukonaeBHu, Ha noMmuHansHoMy o6iai, Onekcanapa leniliHcbka npounTana
CNnUCOK peyeir, siki Bipa PocciHcbka nopapyBana Ha LlepkBy Mam’aTHuk B BayHa Bpyui, Ta ans Hawoi napadi.
Topi » Onekcangpa [leniuiHCbka nogana MpOMO3WLII0 30praHisyBaT MOCTiliHY BUCTaBKy 3pasKiB YKpaiHCbKOro
MUCTELTBa B NaM’aTb NOKiliHOI Bipn MnkonaeBHu. MMapadisiHn yncenbHO NiaTpUMany L0 Npono3uLito.

Bn.n. Muxaino MuxaneBuy 3pobmB NpoekT KiMHaTW, 6n.n. MNeTpo Mipow 3pobuB creuianbHi Wwadu 3
LWKNSHAMWN ABEpSMU, CTONMKK, Ta iHWi pedi. ManvHa PsabokiHb nogapyBana pi3Hi BUWKTI pedi BUKOHAHI ii MaMolo,
Bipoto PocciHcbkoto. [lesiki pedi 6ynm HegokiH4yeHi, To MNannHa Ps6okiHb BMKiHYMNG iX. BuctaBneHi B Myseto 6ynm
CYKOHKM, O/1H03KM, YOSIOBIYi COPOYKM BULUMTI Pi3HOMAHITHMMKM y30paMM, a TakoX YKpaiHCbka KepaMika, pi3bbneHi
pedi, Ta NUCaHKu.

M. OkcaHa ConoBeit nogapyBana MaHUKEH AN CyKOHKWU Ta AoroMarasia BNawToByBaTh My3ei. HapoaHwii
CTpii noaapyBana 6n.n. Motpsi Konoriin, 6toct Jleci YkpaiHkv nogapyBana Hatansi TypuMaHoBMY, 610CT-CKYNbNTYPY
Tapaca LlleBuyeHka poboTu 61.n. AHTOHa [laBnocs nogapysBana Moro apyxuHa CredaHis MaBnock. Copouky
BUWKXTY B NOAYy6OTCbKOMY CTUAi, KWAMMOK, NSANbOK B HauiOHanbHUX BOpaHHSAX, Ta NWCaHKM nojapysana

OnexkcaHapa leniliHcbka. BulumTe nokpuanblLe Ta 6araTo iHWKMX peyelt noaapysana €adpociHis KoaneHko.
[Jesiki noam, siki NpUxoannuv BiaBiaaT! My3ei, YacoM MEepLUNiA pa3 B CBOEMY XMUTTi 6@Unnmn pi3Hi YKPaiHCbKi BECi/bHI
neymBa, cneyeHi Hawmmm cectpuusimn. bn.n. MoTpst KonoTiit cnekna Taki xnibu, sk Hanpuknag 'pebib, Lnwikuy,
Ta KopoBait. lannHa PsibokiHb cnekna bopoHy Ta JlexxeHb. Bn.n. AHactacia Mukac cnekna [uBeHb Ta Mepenieub.
Bci Ui gy>xe UikaBi peyi 3 yKpaiHCbkoro (osibknbopy 6ynm ayxe uikaBi i 3aBASKW CTapaHHAM HaLoro cecTpuuTsa My
BCi Mornn nobaunty i UiHyBaTW Ui NpuKIagM yKpaiHCbkoro mucreutsa. Omke mu 6ynum ropgdi i BASYHI Hawomy
cectpuuTBy. OTae ASKYEMO CECTpMUSM 3a Te WO BOHM He 3abynu i B mam’ati 3 YKpaiHn npuBe3nu i BigTBOpUAM Ui
pedi Ha Yy>XMHi, Wob Halle MonoALle NOKOJIHHA Mano Harogy nNobaynTy NpUKNaan yKpaiHCbKoOro nekapcrsa.
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PARISH MUSEUM
Philip Shayda

At the end of September 1971, parishioners created a Museum in the Parish Hall of Saints Volodymyr and
Olga Church in St. Paul, MN. Alexandra Gelicinski and Halyna Riabokin, who were among the founders of the
church, were also the main organizers of the Museum. The Museum was opened in honor of Vera Mycholaivna
Rossinska, Halyna Riabokin’s mother.

Bl. mem. Vera Rossinska donated many beautiful things for the Church and for this Museum. She created
outstanding embroidered items and made such things as for example coverlets for the pulpits, Christmas covers for
various items in the Church, embroidered towels for the icons and banners. Sisterhood members, under her
guidance, embroidered many things for the church. She also was the instructor of the classes for making
decorated Easter Eggs (Pysankas).

Bl. mem. Vera Rossinska, together with her helpers, created and put together several Albums of Ukrainian
Embroidery, which she sent to our Consistory Church Museum in South Bound Brook, NJ. Among them was a
sampler Album of Embroideries from the Greater Ukraine, as well as another one from Western Ukraine. They
also embroidered three serviettes for icons, three cut-work embroidered covers for the pulpits, three embroidered
icon towels, and numerous Pysankas. She received an official letter of thanks from the then Head of the
Consistory Archbishop Mstyslav, who later became the Holy Metropolitan of Ukrainian Orthodox Churches.

On March 2, 1970, Vera Rossinska fell asleep in the Lord. During commemorative first anniversary dinner,
Alexandra Gelicincki, listed the items that
Vera Rossinska gave to our parish, as well
as to the Memorial Church in South Bound
Brook, NJ. At the same time, Alexandra
Gelicinski promoted the idea of creating a
permanent exhibit of various examples of
Ukrainian art, in honor of Vera
Mykolayevna Rossinska. Parishioners
supported this idea.

Bl. mem. Michael Mychalewych
created a design for room arrangement,
bl.mem. Petro Mirosh built special exhibit
cases with glass doors, tables, etc. Halyna
Riabokin donated various embroidered
items created by her mother, Vera
Rossinska. Some items were unfinished,
so Halyna Riabokin completed them
herself. Exhibited at this Museum were

: such items as: embroidered dresses,
blouses, Ukrainian Folk Costumes for women and men, embroidered in various designs, as well as Ukrainian
ceramics, wood carvings, and many, many beautiful Pysankas (Easter Eggs).

Oksana Solovey donated mannequins for exhibiting clothing and assisted in creating this Museum.
Ukrainian Costume was given by bl.mem. Motria Kolotij, a bust-sculpture of Lessia Ukrainka was given by Natalie
Turchmanovych, a bust-sculpture of Taras Shevchenko created by renowned Ukrainian sculptor Antin Pavlos was
donated by his widow Stefania Pavlos. A shirt embroidered in the famous Polubotok style, a small rug, dolls in
national costumes, and pysankas were donated by Alexandra Gelicinski. An embroidered coverlet and many other
things were given by Efrosinia Kovalenko.

Some people, who visited the Museum, for the first time in their lives, were able to see various wedding
baking breads created by the women of the parish. Bl.mem. Motria Kolotij baked such breads as: Hrebin (Comb),
Pine Cones (Shyshky), and Korovay (Wedding Cake). Halyna Riabokin baked the Borona (Harrow), and Lezhen
(Recliner). Bl.mem. Anastasia Mykas baked the Dyven (Look-through wedding bread) and Perepiets (Drinking
bread). All these things from Ukrainian folklore are very interesting and thanks to the efforts of these parish
women all of us could enjoy seeing and valuing these examples of Ukrainian Folk Art.
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BIBJIOTEKA IIPU HEPKBI CB. KATEPUHHA
raznna MMPOHFOK

B 2007 poui npu uepksi CBaToi KatepuHu 6yna ctBopeHa 6ibnioTeka. MeHi gopy4mnu 3asigyBaTu Ui€to 6ibnioTekoto, sk
6ibnioTekap-apxisap. KHWXKM nodanu 36MpaTu BXe AOBWMIA Yac. bBaraTto mapadisH nogapyBany KHUXKM 3 CBOIX BJIACHMX
6ibnioTek Uepksi. Mepwmnit gap kHWxok 6yB Big Mutp. OTus MpoTonpecsiTepa MUkoM MeTyNIMHCbKOrO, BYBLLIOrO HacToATens
Llepken CeBatux Bonogumupa i Onbru. Takox 6ynM noaapoBaHi KHWXKKM HalwmMM TenepilwHiM HacTtositenem otuem [leTpom
CiBkoM, Ta iHWMMM napadisHamu, sK Hanpuknaa Bonoaumupom Ta Mapieto Boek, Mununom LUaiaoto, OkcaHowo BpuHb,
HeoHinoto MaukoBcbkoto, IBaHOM CuaopeHkoM, annHoto MunpoHiok. bibnioTeka yBeck 4ac MOMOBHIOETHLCS.

- BibnioTeka 3HaxoauTbCA
B AyXe rapHii, CBIiTnil,
NPUBITHIN KoHdepeH-
LifHin KimMHaTi. Tamapa
I'poTT  nepedapbysana
CTiHM KiMHaTW. LUe Bia-

] y
. . 1 CBDKWIIO  KiMHaTy nicns
H ]‘ ] i] & . TOro, sIK BOHa AOBLUMIA Yac

I BXuBanacs AiTbMU 9K
e Il . | KfacHa  KiMHata  Ang
L " HepinbHoi LWkonn. IeaH

CvOopeHKo, BMKO-HaBLLK
3aBiT 1Moro Teuli, FanuHu
JeoHiniBHM Ps-60kKiHb, Sika
awmna neBHy  Cymy
rpoLuein Ha Lepkay,
KynMB Ha Ui rpowi i
nogapysaB ans  KoHde-
peHuiiiHoi KiMHaTU uyno-
BUA  WKIPSHUA  AuMBaH,
BE/MKUIA OBasIbHUI CTiN Ta
CTinbUWi A0 HbOro, Ta
6arato nonvup  Ans
6ibniTekn.

gk  6ibnioTekap-ap-
xigap, 4 npautosana
JOBLWIKMIA Yac Haa nepe-
MUCOM KHWXOK Ta CTBOPEHHSIM KapToTeku. Tenep, B 2010 poui, 6ibnioTeka HapaxoBye NoHaA TPUCTa KHUXKOK. TYyT € UikaBsi
JOBIIHWMKN Ta KHWXXKWN NPO YKPAiHCbKY iCTOpIilo, NniTepaTypy, MUCTELTBO, MOBY, My3u-Ky, TeaTp, dinocodito, reorpadito, penirito i
T.0. TaKOX € KHUMM CBITOBOI KNacu4yHoi NliTepaTypy B Nepekafiax Ha YKpaiHCbKy MOBY Ta AESKi KHUXXKW B aHMINCbKIN Ta iHLWIKX
MOBaXx.

MapadisiHM Ta rocTi MaloTb Harogy Mo3uyaTh KHWXKM B Uil 6ibnioTewli Ta untaTy ix nicna Cnyxéu boxoi B 6ibnioTewj,
napadisnbHii 3ani, abo AoMa. S 3aBXaM AyXe pada AonoMaraTy UMTadaM 3HaxoaUTH KHUXKKW, SKi LiKaBnsTb ix.

ST. KATHERINE PARISH LIBRARY
Halyna MYRONIUK

The St. Katherine Parish Library was established in 2007. I was requested to oversee this library, as librarian-archivist. We
have been collecting books for quite awhile. Many of our parishioners donated books from their personal libraries to the church.
The first gift came from Fr. Protopresbyter Mit. Nicholas Metulynsky, former pastor of Saints Volodymyr and Olga Church.
Books for this Library were also donated by our current pastor, Very Rev. Peter Siwko, and other people such as Wolodymyr
and Maria Wowk, Philip Shayda, Oksana Bryn, Neonila Paczkowski, Ivan Sydorenko, Halyna Myroniuk, and many others. The
Library continues to grow as more books are donated.

The Library is located in a very nice, sunny, pleasant Conference Room. Tamara Grott repainted the walls of the room,
because it had been used for several years by the children of the Sunday School. Ivan Sydorenko, having fulfilled Halyna
Leonidivna Riabokin’s (his mother-in-law) bequest, purchased for the Conference Room a beautiful leather couch, a large oval
table and chairs, and several book shelves, as Halyna Riabokin left a certain sum of money to be donated to St. Katherine
Church.

As a librarian-archivist, I have been working for quite awhile arranging the books and cataloguing them and creating
library cards. At present the Library has over 300 books. It has many interesting reference books, books on Ukrainian history,
literature, art, theater, music, philosophy, geography, religion, languages, etc. The Library also has translations of world classics
into Ukrainian as well as books in English and other languages.

Parishioners and visitors are welcome to borrow books from the Library and read them after church services in the Library,
Parish Hall, or take them home. I am always happy to assist the readers in finding particular books of interest to them.
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GIFT SHOP

Maya GREGORET

A beautiful Gift Shop has been created in one of the side rooms next to the stage in the Parish Hall by Tamara Grott. In it one can
find all kinds of things Ukrainian and Orthodox. During the semi-annual Bake Sales (a week before Easter and a week before
Thanksgiving) people who come to St. Katherine Church to enjoy the Ukrainian ethnic food always visit the Gift Shop and often
purchase various interesting gifts for their friends or for themselves. Very popular are the famous Ukrainian Easter Eggs “Pysankas”, as
well as special kits used to create these gorgeous Easter Eggs.

In the photo above, Tamara Grott is surrounded by many beautiful things — there are Orthodox Icons and books, there are the
Easter Eggs, embroidered cushions and serviettes, wood carvings, Ukrainian ceramics, paintings and gift cards. Usually there are
several embroidered men’s shirts and women'’s blouses and skirts, embroidered towels, etc. on hangers by the opposite side of the
shelves and glass show cases, as well as a beautiful little Christmas tree with various unique decorations.

Income from the items sold in this Gift Shop go to the Church helping in the maintenance and upkeep of the church buildings and
various church expenses.

In case people ask for items which are not available in this gift shop Tamara Grott can either obtain such items for them from the
larger Ukrainian Gift Shop in Roseville, Minnesota, or refer them to this shop.

KPAMHHNYKA JJAPYHKIB
Majia [PEFOPET

Uynosa KpamHuuka [lapyHkis 6yna cteopeHa Tamapoto ['poTT Maibke 3pasy x nicns siakputTs Liepkeu Cesitoi KaTepuhu B ApaeH
linnc, MiHHecoTa, B OAHii HEBEMUKIN KIMHATLI KOO CLieHW B NapadisnbHii 3ani. B Wit KpaMHMYLi MOXHA KyMUTKM Pi3Hi YKpaiHCbKi peui,
NpaBOCNaBHi iKOHM Ta Aeski kHwkku. [ig yac niBpiyHMX T. 3B. Po3npopax [leumBa (3a TwxkaeHb nepen [acxoo Ta nepen
AmepukaHcbkuM CesitoM [HA Moaskwm), noau siki npuxoastb Ao Liepkeu CB. KatepuHn wo6b nokywtyBaty 06ia 3 yKpaiHCbKUX €THIYHKUX
CTpaB, TaKOX BiABIAYOTb L0 rapHeHbKy KpamHuuky [apyHKiB, Ae MOXHa KynuTwu pisHi Uikasi nogapyHku ans apysis abo ans cebe.
[Jyxe nonynspHUMK € 3HAMEHWTI YKPaiHCbKi M1caHKK, SK TaKoX i KOpo6OoYKM 3 NpunaaasaM Ans NUCaHHS NUCaHOK.

Sk GaunTe Ha 3HMMLI, TamMapa ['PoTT CTOITL Nocepea NperapHUX peyeid - TyT € | NPaBOCaBHI IKOHM Ta KHUXKM, SIK TaKOX MUCaHKY,
BMLUMTI MOAYLWKM Ta CEepBETKW, pi3bbneHi AepeB’sHi pedi, ykpaiHCbka Kepamika, KapTWMHU Ta KapTku. binbwictio 6yBaloTb BULIMTI
YOMOBIYi YKPAiHCbKi COPOYKM Ta KiHOYi COPOYKM Ta CMiAHNYKKM, BULLUTI PYLIHUKK | T.4., AKi BUCATb Ha Billaskax HanpoTu NOJIMYOK,
wad 3i WKoM Ha (oTo, a TaKoX YyaoBa HeBenuuka PizaBaHa sinvHKa 3 LikaBUMK, YHIKanbHUMKU NpUKpacamu.

[oxig 3 peyein NpofaHMX B Uil KpaMHWYLL ie Ha YTPUMaHHS LepPKOBHUX ByziBenb Ta iHWi LEPKOBHI BUTpaTU.

SIKLLO X MIOAM NMUTAKOTh 33 pedi SIKUX LS ManeHbKa KpaMHUUKa He Mag, To Tamapa ['poTT Moxe abo HabyTu Ans Hux Taki peui 3
6inbLoi YkpaiHcbkoi KpamHuui B Po3sin, MiHHecoTa, abo aatu iM agpecy Ui€i kpamHui.
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KOHCTUTYIISI
YKPATHCBKOI ITPABOCJIABHOI IIEPKBU CBSITOI KATEPUHHA
APEJIH TUIJIC, MIHHECOTA

Llepkea CesToi KaTepuHu, nicng posropivyHoi npaui Hap KoHctutyuieio LlepkBM, BUKOHana mnpoxaHHsa KoHcucTopii
YkpaiHcbkoi MpaBocnasHoi Llepken B CLUA, 3MoaepHisyBana i nogana Ao KoHcucTopii ocTaTouHy Bepcito HOBOI KoHcucTyuil
LlepkBn, HaapyKOBaHOI KHMDKEYUKOK Ha 15-bOx CTOpiHkax, B 060x —
aHMINCbKIM Ta yKpaiHCbKi MOBax, NPOronocoBaHol i 3aTBEpAXXeHOT
PiuHuMu 3aranbHummn 360pamu 5-ro 6epesHs 2006 poky. KoHcTuTyuis
CONSTITUTION 6yna Mpu3HaHoK | 3aTBepaKeHol Moro BMCOKOMPeoCBALLEHCTBOM

(BY-LAWS) ApxuennckonoM AHTOHieM, MpesnaeHToM KoHcucTopii, YL, B CLUA, 16-
ro 6epesHsa 2006 poky

OcTaHHE peparyBaHHs Ta nepeknag KoHctuTyuii 6ynm onpauboBaHi
YneHamn CratyToBoro Komitety: BaHpoto Barmet i Malteio peroper
Ta nepernsHeHi Anekcom XopesuyeM, Onekcom InieBcbkuM, Bopucom

ST. KATHERINE
UKRAINIAN ORTHODOX CHURCH
ARDEN HILLS, MINMESOTA, USA

SCITER UFFY AN ACCEFTEDR BY TH

b s MwupoHiokoM Ta MannMHoo MUPOHIOK.

B MepBicHe  odiuiiHe  3aiHKopriopyBaHHs  [Mapadii  CBATUX
P Bonoavmupa i Onbru B CelHT Moni, MH, Bia6ynocs 3-ro ciuHs 1951
L 2 poky 3a CsigouTBoM 3aiHkopriopyBaHHs N2 1252628, B odici Pemsi
KayHTi, Ha npoxaHHs Muxaiina Muxanesuya, Fonosu Mapadii, Ta [BaHa

- N LT byraeHka, CekpeTaps, obpaHux 36opamu YneHis Mapadii.
KOH( ‘f ”? " A Ha 36opax 9 TpaBHs1 1997 poky 6yno odiuiiHO BMPILLEHO 3MiHUTK
(CTATNT) Ha3By LUepkBM 3 «YKpaiHcbkoi [lpaBocnaBHoi Lepken  CBATuX
VEPATHCLEOT TPAROCTARHON IIEPKBH Bonoaumupa i Onbr B CelHT Moni, MiHHecoTa» Ha «YKpaiHCbKy
CBATON KATEPHH MNpaBocnasHy Lepksy Ceatoi KaTtepuHu B ApaeH linnc, MiHHecoTa», Wwo

APTEH FLULTC, MIBRECOTA, CIIFA i 6yno 3aTBepmxeHe odicoM MiHHecoTcbkoro CekpeTapst no MNMonpaBkax

r Kopekcis LWTaTy MiHHecoTu Big 19 TpaBHa 1997 poky i nig ui€lo Ha3Bowo
LepKBa € 3apeecTpoBaHa nig KopnopauiiHuM Yaptep Homepom 10-
785 LWTtaTy MiHHecoTw.

[oBropiyHa npaus Hag po3pobneHHsaM  uiei KoHcTuTyuii Ta
YTOUYHEHHSI Nepeknadis npoBaamna KoHcTuTyuiiHa Kowmicid, ao sikoi B
OIMH Yac UM iHWWIA Hanexanu Taki napadisHu: BaHaa barmeT, Anexc
Xopeswuu, HiHa Xopesuu, Maiisi 'peropeT, Oner ['peropeT, Onekcanap
Mywa, Onekc InieBcbkuid, Muxaiino KosaneBcbkuit, Jliga Mipsa, Ceatocnas Mip3a, Bopuc MupoHtok, ManvHa MupoHiok, Munvn
Waitna, Mepi CimoH, MoHa CHunuK, Ta Bipa TaHaciinuyk, (3anvMcaHo 3a abeTkow Npi3BuLY B aHNIACbKIN MOBI).

FRFANRC AR T 7
CANLIVSERICN TN AT
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CONSTITUTION
ST. KATHERINE UKRAINIAN ORTHODOX CHURCH
ARDEN HILLS, MINNESOTA

After many years of working on the updating of St. Katherine Church Constitution, the Church fulfilled the request of the
Consistory of the Ukrainian Orthodox Church of the USA and submitted for their approval the final updated version of its
Constitution printed as a 15-page booklet, in both English and Ukrainian languages. The Constitution has been voted on and
accepted by the Annual General Membership Meeting on March 5, 2006, and affirmed in accordance with the Constitution of the
Ukrainian Orthodox Church of the USA by His Eminence Archbishop Antony, President of the Consistory of the UOC of USA on
March 16, 2006.

The final editing and translations of the Constitution were accomplished by: Wanda Bahmet and Maya Gregoret and
reviewed by Alex Chorewycz, Oleks Ilievsky, Borys Myroniuk and Halyna Myroniuk.

The original Certificate of Incorporation #1252628 had been issued at the office of Ramsey County on January 3, 1951, at
the request of Michael Mychalewitsch and Ivan Buhajenko, respectively president and secretary, duly elected such at a meeting
of the members of the congregation known as Saints Volodymyr and Olga Ukrainian Orthodox Church in St. Paul, Minnesota.

At the Board of Directors Meeting held on May 9, 1997, it was resolved to officially change the name of the church from
“Saints Volodymyr and Olga Ukrainian Orthodox Church in St. Paul, Minnesota,” to “St. Katherine Ukrainian Orthodox Church in
Arden Hills, Minnesota”, which has been approved by the Minnesota Secretary of State Amendment of Articles of Incorporation
as of May 19, 1997. Saint Katherine Church is registered by the State of Minnesota under the Corporate Number 10-785.

It has taken many years of work to update, incorporate various necessary changes and translations of this Constitution, by
the Constitution Committee members, which, at one time or another, included the following: Wanda Bahmet, Alex Chorewycz,
Nina Chorewycz, Maya Gregoret, Oleh Gregoret, Alex Hushscha, Olex Ilievsky, Michael Kovalevsky, Lida Mirza, Sviatoslav Mirza,
Borys Myroniuk, Halyna Myroniuk, Philip Shayda, Mary Siemon, Mona Snylyk, and Vera Tanasichuk.
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TAHIIIOBAJII)HI/II?'I T'YPTOK NPU NAPA®II CBATUX BOJIOJAUMMUPA 1 OJIBIT'
raznna MMPOHFOK

TaHutoBanbHWI rypTok npu napadii Cestux Bonoaumupa i Onbru
3arnoyaTkyBaB Miit 6paT Bopuc MwupoHiok Wwe B 1969 p. B ToOil uvac
HacTosiTeneM Hawoi napadii 6yB 0. Mwuxaino KygaHoBud, a rosioBO
MapadisansHoi Ynpasu - Muxaino KosaneBcbkuii. BpaT 6yB Hanexas Ao
TaHLIoBanbLHoI rpynu B TeiH CuTic nia kepisHuLTBOM Bopuca I'piHBanbaa.

B Ti yacu B Hawin napadii 6yno ayxe 6araTto aitel. BoHu Bci
XoAunu Ao Cyb6OTHBLOI LWKOMM YKpaiHo3aHBCTBa. Mo3a TMM He 6yno iHWwux
po3Bar Afis AiTel | MOX/IMBOCTI YacTille 3ycTpivaTics oauH 3 ogHUM. Bopuc
MUPOHIOK ~ BMpIlLMB  CTBOPUTW  TaHL|OBaNbHUKA  TypToK. B uboMy
TaHUtoBanbHOMY rypTKy 6yno ABi rpynu - ogHa byna Ans cTapwwux Aiten, a
apyra ans monoawwux. Cepen TWKHA AiTM TakoX 6panu nekuii rpy Ha
MaHAoMIHaX Nif KePiBHUUTBOM HALIOMO TOAILWHBOr0 AUPUreHTa LepKOBHOM
xopy Mwuxaina Mipau, a nicns umx nekuit bopvc MupoHIOK NpoBaauB
npoby YKpaiHCbKMX TaHUiB. BiH 4yacTo 3abupaB AesKkvX AiTeid aBTOM i
NpuBO3MB iX A0 LIEPKOBHOI 3ani Ha npobu, a noTiM BiABO3MB iX AoaoMy. B
LbOMY MOMY TaKOX Aonomaras Bonoaumup MaBnos.

TaHuloBanbHUI rypToOK Ccknagaecs npubnusHo 3 30 aiten. Llen
TaHutoBanbHUIA MypTOK BUCTYMNaB Ha 6araTboX YKpaiHCbKuX iMnpesax B TBiH
CuTic, 9K Hanpuknag, Ha YKpaiHcbkux [Hax B MiHHerara napky B

UKRAINIAN DAY, Minnehaha Park, Minneapolis, MN MiHeanonici. Takox AiTM BUCTYnanu nigyac piyHmx obigis “Cmopracbopais

1970 B HalWii LepKOBHIi 3ani. [JiT 4acoM HaBiTb ManM MOXMBICTb BUCTYNaTy
L to R: Standing Debbie Krebs, Natalie Copeland, Kathy nosa wraToM MiHHecoTu. A came - i3annm o EncsopT, BickaHciH (cyciaHui
Myroniuk, Natasha Paviov WwiTaT), Ae BUCTynanu Ans aMepuKaHCbkoi nybnikv B Mpoub TaHLUtoBanbHiN
Sitting L to R: Alosha Pavlov, Mikola Kovalenko, Eugene 3ani. Piyapg MMpoupb, BnacHuk uei 3ani, 6yB AsotopiaHui 6paT CoHi

Myroniuk, Victor Myroniuk MUPOHIOK, APY>XUHW MOro 6paTa.

TaHUlOBaNbHWY FypTOK iCHyBaB Aecb 4 poku. PoauHu ki
nocunanu Aiten yuyuTucs TaHUOBaTK YKpaiHCbKi TaHui 6ynu Taki: MupoHtoku, Masnosw, Mucapcbki, BogHapyyku, YopHi, Henpuupki, o.
KyanaHoBwy, JaHunerku, KoBanescbki, Konnenn (CnywmHcbki), Ta Kpeben. Tomy wo B 1975 p. Bopuc MMpoHIOK 3MiHWMB npauto i BuixaB
3 POAMHOLO Ha HOBY MpaLto Ao lM66iHr', MiHHecoTa, BiH MycMB NMOKWMHYTU Liei TaHLIOBaIbHWI rypTok. Ha xanb He 6yno Hikoro, XTo 6 Mir
3aMiHUTV Bopurca MuUpoHIoKa sk KepiBHMKa LIbOro TaHLIOBA/IbHOTO MypTKa Wo6 i Aani BUMTK AiTel YKpaiHCbKMX TaHUiB. B Tol yac 6ynu
TaHUOBasNbHI rypTkn B MiHHeanonici i geski AiTv 3 Hawoi napadii i3gnnn Tyam wob npoaoxyBaT HaBYATUCb TAHLIOBATM YKPAIHCbKI
TaHUi.

DANCE GROUP AT SAINT VOLODYMYR AND OLGA PARISH
Halyna MYRONIUK

In 1969, my brother Borys Myroniuk, organized a children’s Ukrainian Dance Group at Saints Volodymyr and Olga Parish. At
that time our Parish was headed by Very Rev. Fr. Michael Kudanovych, and Michael Kovalevsky was the president of the Parish Council.
Borys Myroniuk, at that time, also was a member of the Boris Grinwaldt Ukrainian Dance Group for adults.

In those days our parish had many, many children. A lot of them also attended the Ukrainian Saturday School. Aside of this
dance group there have not been any other opportunities for the Ukrainian children to see and socialize with each other. So, my
brother decided to start children’s dance classes. There were actually two groups — one for the older children and the other one for the
younger children. On some weekdays the children also attended mandolin playing lessons under the direction of our church choir
conductor Michael Mirza, and after these lessons Borys Myroniuk was teaching
the children to dance Ukrainian folk dances. Often, he picked up the children
at their homes and brought them in his car to the church hall for rehearsals.
Volodymyr Pavlov was often very helpful in providing transportation for the
children who attended these classes.

This Ukrainian Dance Group consisted of approximately 30 children. It
often performed at many Ukrainian events in the Twin Cities, such as the annual
Ukrainian Days events at Minnehaha Park in Minneapolis and at the “Smorgasbord
Dinners” at our parish hall. The Dance Group also performed in other states — for
example they sometimes went to Ellsworth, Wisconsin, where they performed for
the local American public at the Proc Dance Hall. Richard Proc, the owner of this
dance hall, was Sonia Myroniuk’s (Borys Myroniuk’s wife) cousin.

This dance group existed for about four years. Families whose children

1970 UKRAINIAN DAYS — Minnehaha Park, Minne- participated in this dance group included the following:  Myroniuk, Pavlov,
apolis, MN Pysarsky, Bodnarchuk, Cherny, Niepritzky, Fr. and Panimatka Kudanovych,
L to R: Nikola Kovalenko,Victor Myroniuk, Alosha Danylenko, Kovalevsky, Koplen(Slushchynsky) and Krebs. Because Borys Myroniuk
Pavlov, Borys Myroniuk, Jr. changed his job and moved with his family to Hibbing, Minnesota, he had to

discontinue this dance group. Unfortunately there was no one else to step in as
the instructor of this dance group and continue teaching our children to dance Ukrainian Folk Dances. At that time there were other dance
groups in Minneapolis and some children from our parish joined them and continued to learn the techniques of Ukrainian folk dancing.
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BAPEHUKWU/NMNPOI'N

I'pyna MNapadisH Liepken CB. KaTepuHu y BepecHi Micaui 1999 p. 3HOBY po3noyana npauio B LEPKOBHIM KyxHi Haa BUPOBHULTBOM
BapeHukiB. Ha uyoni uiei rpynu € oteub Metpo CiBko; 6araTo uneHiB Ui€i rpynn perynsipHO NpuXoAsTb BpaHLUi A0 LIEPKOBHOI KyXHI,
6inbLwicTio No BiBTOpKax, A€ BOHM BMPOONAIOTH TICTO, rOTYHOTb Pi3HI HAYMHKKM, NiNAsSTb, BapsATb Ta MaKylOTb BapeHWKM B creuiasnbHi
NNacTUKOBI MilLEeYKM, SIKi FEPMETMYHO 3aKpPMBAKOTHLCS 3a AOMOMOrOI0 MalMHK, SIKy nofdapyBana Ans uiei uini naHi HeoHina Mensep.

Ha doTo: 3niBa Hanpago: Jliocst AHasi, Onbra OcTanuyk, OnekcaHaep MaykoBcbkuid, oTel Metpo CiBko, Mapisi YMepoBa, TaTbsiHa
InieBcbka, IBaH InieBCbkUi, S cuanT HeoHina MaykoBcbka, Todi ManuHa Ps6okiHb Ta cuanTb Onbra KoBaneBcbka, Mapis BoBK Ta cuauTh|
lannHa BoaHapuyk, IBaH Mynano, Ta Mapist CiMoH. Bci napadisiHn BUCNOBAOIOTL WMPY NOASKY YCiM nNpauiBHMKaM i€l rpynu 3a Te, LWo
BOHM BigAatoTb 6araTo yacy Ta poboTu Ha Le BUMpPOBHMLTBO, sike Aa€ LlepkBi aoaaTkoBWiA NpUBYTOK Ha MOKPUTTS Pi3HWX LIEPKOBHMX
BuTpaT. YCIM, YCIM LLUNPO AAKYEMO!

PYROGIE/VARENYKY TEAM

St. Katherine’s Church Pyrogie/Varenyky Team resumed their work in September. Headed by Rev. Fr. Peter Siwko, many members|
of this team come to the parish kitchen on a regular schedule mostly on Tuesday mornings where they prepare the dough, make
various fillings, and then to make, cook, and package pyrogies/varenyky into special air tight plastic bags with the help of a machine
donated by Neonila Maeser.

Pictured below, left to right are: Lucy Anaya, Olga Ostapchuk, Alexander Paczkowski, Fr. Peter Siwko, Maria Umerov,
Tatiana Ilievsky, Ivan Ilievsky, sitting Neonila Paczkowski, Halyna Riabokin and sitting Olga Kovalevsky, Maria Wowk and sitting
Helen Bodnarchuk, Ivan Hupalo, and Mary Siemon. All parishioners are expressing their gratitude for putting in so so much
time and hard work into this endeavor of varenyky/pyrogie production. This work provides additional income for the Church,

and helps our parish with church expenses. THANK Y OU ALLVERY MUCH!
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CECTPUITBO

Bipa CAMOAIHA

CectpuuitBo iM. CB. KHsiruHi Onbru npu Lepksi CB. Bonoaumupa i Onbru B CT. Moni, MiHHecoTa 3acHoBaHe B 1953
poui. Meta cectpuuTtBa € AbaT 3a UMCTOTY LEPKBW, MPOBiAyBaTW XBOPUX B JliKapHSX, Y4 AOMa, Ta AoroMaraTv LEpKBi
¢diHaHcampy, i T.4. Mepwa ronosa cectpuutea byna 6n.n. Onbra Cepadmmosmu.

3razyto 3 NOBarolo LWaHOBHY CTapluy, ane akTUBHY, CECTpUYKy 6.n. Bipy MukonaesHy POCIHCbKY, sika BUMna Hac, Toai
LLe MOSIOANX CecTpuub, BUWMBATK. Buwmekn Bipn MrnkonaeBHu € mnctelTBo. LiepkBa 3aBxau 6yna npukpalleHa ii BULLIMBKaMMU.
TakoX Helo, NMpu A0MNOMO3i CecTpuub, 6yNo BUrOTOBMIEHO 2-a/lbOOMU Y30piB BULLMBOK, OAMH 3i CxiaHOI YkpaiHu a apyruii
3axigHoi YkpaiHu, aki 3HaxoaaTbca B CaBT bayHa Bpyk. Cectpuui 36upanu rpoli Ha nofioTHO, sike Bunucany 3 KaHaaw. FapHy
CyMy Ha MONOTHO MoxepTByBas 6n.n. IsaH Mpuroposuy binoyc.

Bipa MukonaeBHa BuYuia He 3abyBaTy CTapLMX OAUMHOKMX YM xBopux napadisH Ha Macky. B ii gomi, B goMi naHcTBa
PsbokoHiB, 6ynvM NpUroToBAEHi Macku i NMMCaAHKW. XTOCb 3 CECTPWLIb, YW YMEHIB yrpaBu, PO3BO3WN KOMY CKa3aHO B cyboTy
nepen Nacxoto.

Sk kynunu uepksy Ha MopTnaHa i BikTopis, no BiBTipkax xop ,JHINpo” B LEepKOBHii 3ani NnpoBoaus npobu xopy. Ha
nepepsi NpoaaBany Kasy i NMUPKKM NPUrOTOBJIEHI B XaTi MAHCTBA PAGOKOHIB 3a ixHili paxyHok. Tpyaunucs Bipa MUKONaeBHa,
Mapist IBaHiBHa ConoBel, ManuHa JleoHigoBHa Ps6okiHb, SpocnaBa Psa6okoHb-CuaopeHko. MpoagaBana nadi HiHa MuxaneBwud.
Kpim BULWLKNBOK, Bipa MukonaeBHa HaBYana cecTpyub NMCATU NMUCAHKKM; 3 NPOAAXY NUCAHOK 6ynun rapHi npubyTku.

CecTpuUTBO BKNMajano i BKMAAAae Haf3BuualHO 6GaraTo npaui Ans yTpuMaHHs Lepksu. KOXHOro poky cectpuui
B/AWITOBYIOTb CBSATKOBI 06ian Ha Xpamose CBATO, B OCiHHIO npy Cmopracbopa, nikHiku, nepep ackow BenvKy BUNpodax
MUCAHOK, MACOK i Pi3HUX KOHAMTOPCbKUX AOMalluHe-3pobneHux nediB. CecTpuvui NpUroToBnsOTb NMOMMHAbHI 06ian, Xy Ha
npogax ans ®ecrtiBanio Hauiii, BapeHUkM Ha npopax. Bci npubyTku 3aa0Thb A0 napadisnbHOi kacu. XTo 6paB Ha cebe
BiANOBidanbHICTb 6yTW ronNoOBOK CecTpuuTBa MaB nepesd cobok Benvky BignosiganbHicTb. Tpeba 3ragaTv BCix ronis
CECTpULTBA 3 BEMKOIO MOASIKOI | MPU3HAHHSM WO BCi Ui POKM BOHM BKIaAM Haa3BWM4YalHO Harato poboTu, AapysBanu H6arato
NpoAyKTiB Ta ki Ha 4o6po napadii Ana BCix Hac.

SISTERHOOD

Submitted by Vira SAMODIN

The sisterhood of St. Princess Olga was organized in St. Paul Minnesota in 1953. The objectives of the sisterhood
were to care for the cleanliness in the church, visit infirm parishioners in the hospitals, or at home and to help church
financially, etc. The first head of sisterhood was bl.mem. Mrs. Olga Serafymovych.

I remember with great admiration, a much honored elderly, but very active, sister bl.mem. Vira Mykolaevna
Rossinska, who was teaching us, younger women, how to embroider. Embroidery of Vira Mykolaevna is pure art. The church
was always decorated with her needle-work. Also she, with help of sisters, prepared two albums of embroidery patterns, one of
the Eastern regions of Ukraine and the other of the Western; these albums are at the museum in South Bound Brook, NJ. The
sisterhood collected money to by linen fabric; this special embroidery fabric was purchase from Canada. Very substantial sum
of money contributed bl.mem. Mr. Ivan Hryhorovych Bilous.

Vira Mykolaevna was teaching us not to forget the elderly during the Easter Holidays. At her home, the home of Mrs.
Halyna Leonidovna Riabokin, she would prepare home baked Easter bread-paska and pysanky. And delegated sisters or
parishioners to that to designated elderly person on Saturday before Easter.

After we bought our church on Portland and Victoria in St. Paul, on Tuesdays there was choir “"Dnipro” practice in the
church hall. During an intermission coffee and pastry-perizhky were sold. These perizhky were prepared in the home of Family
Riabokin by Vira Mykolaevna, Maria Ivanivna Solovej, Halyna Leonidovna Riabokin, Yaroslava Riabokin-Cydorenko. Mrs Nina
Mychalevych would sell these things.

Vira Mykolaevna tought us how to do pysanky-easter eggs; from the sale of these eggs the church had good income.

The sisterhood was contributing and still is contributing enormous amount of work in order to help the church
financially. Every year the sisterhood, together with a number of men in the church, gives holiday dinners for Patron’s Day,
for Palm Sunday and Easter, picnics, smorgasbord in the fall, etc. The sisters prepare memorial dinners for the parishioners,
food for the Festival of Nations, varenyky-pyrogi for sale. All income was turned to the Parish Treasurer. Whoever was
elected Head of the Sisterhood had before them a very large responsibility. We would like to honor all Heads of sisterhood
and all sisters and express enormous gratitude for the hard work that you have done for the church and all of us.
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I'OJIOBU CECTPULITBA
HEPKBHU CBATUX BOJTOAUMUPA 1 OJIBI'U

Ta

IHEPKBU CBATOI KATEPUHU

SISTERHOOD PRESIDENTS
SAINTS VOLODYMYR AND OLGA CHURCH

and

SAINT KATHERINE CHURCH

Oumnbra CepagumoBuy
Heonina I"'onoBko

Hina Ky6ix

Cons Mupontok

Onbra KoBanescrka
Onpra Ocranmuyk

Bepa Camonin

AHTOHIHa XOpEBUY
[Tanimarka 3ina KpaceBud
Motpst Konotiit

. Karepuna byraenko

[Tanimarka ["anuna [Moarypens

. Tamapa I'por

Hina Xopesuu

. llepon MensHuk

lNanuna [Nyma

. Hartanka Mauka
. bormanna Mauka

Anna Xpuctuy
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Olga Serafynovych
Neonila Holovko

Nina Kubik

Sonia Myroniuk

Olga Kovalevsky

Olga Ostapchuk

Vera Samodin

Antonina Chorewycz
Panimatka Zina Krasevych
Motria Kolotij

Katherine Buhajenko
Panimatka Halyna Podhurec
Tamara Grott

Nina Chorewycz

Sharon Medjanyk

Halyna Hushcha

Natalie Maczka

Bonnie Maczka

Alla Khrystych




BIHOK NOLWWAHU CECTPULITBY
TA NAPAGISSHAM SIKI NPALOHOTb A1 YTPUMAHHSA HALLOI LLEPKBU

Bucoke mouyTTs CBOMO XpUCTUSIHCBKOrO i rpOMaACbkoro 060B’3KYy, XEPTBEHHICTb — LUe € Uib Haloro cectpuursa.
CecTpuUTBO 3aB3ATO NPaLIOE, o6 CBOEK MnpaLeto ¢iHaHCOBO NiATPUMMATK piaHY LEepKBY. 3aBAsIKM CaMOBIAJaHiN XepTBEHHOCTI
npaui, cecTpuuTBo nepegano Ha ¢oHa Bunnatv 6opry 3a 1998 p. pgecb noHag 21 Tucady gonspis.  [pojaxk BapeHwKiB, Big
cepnHs 1998 p. go Tenep AaB Ham Joxia NoHaz 19 Tucay aonspis, Xo4 Le i He € NMPOOEKT CecTpuuTBa, a poboTa i 3aBAaHHs, ke
npoBaauTb Haw HactoaTenb oTeub MeTpo CiBko, 6araTo uneHiB cecTpuuTBa Aornomarae pobuTu i KOOpAMHYBaTU BUPOOGHMLTBO
BapeHuKiB Ta iX Npofax.

Xou 6arato cectpuub i 6paTunkiB BXe B MOBaXHOMY Bili, iM He 6pakye eHeprii — BOHW KMAAOTb CBOIO AOMALLHIO
poboTy i NpuikaXaloTb pObUTN BapeHMKU. Be3 Haloro oTus HacTosTens i AOporoi naHi-MaTku borycnaeBu Ta Hawmx MY>X4YWH-
6paTtumkiB M1 He 3mMornn 6 uboro pobutn. Bci napadisHu cepaeyHo M BASYHI 32 HEBTOMHY MpaLio Hag UMM 3aBAaHHSM.

KoxkHoi cy6oTh cecTpuui npuroToBnstoTb 06ian Ans Hedini, @ B HeAinto we 3anuwarTbca npubupaTv, MUTK nocya, i T.
4. — Ue Benuka npaus. Yacrto i B 6yaHi gHi npurotoBnsioTb 06iam (lunches) ana Tak 3BaHMX “TypiB” — rocTi 3 iHWKNX LEPKOB, YK
iHLWIMX >XiHOUMX OpraHisauii, rpynu AiTel, Ta iHWi rpynu nogen, npuxoasTb, W06 MNOAMBUTUCA Ha Hally HE3BWUYANWHY, YydoBY
LIEpKBY, CECTPULTBO MPUrOTOBNSIE ANS HUX 06id i Le TaKoX A€ HaM HeManui [oxia Ans uepkBu. baraTo KOMMAIMEHTIB i
BASIMHUX NIUCTIB AiCTae cecTpULTBO BiA nofen, siki 6epyTb yyacTb B UMX Typax. BoHWM XBansTb Halli cMauyHi 06iaum, uucToTy Ta
NMopsiA0K B KyxHi Ta napadisnibHi 3ani, Ta 3aranbHy Kpacy Halloi LiepKBy.

MNepen PizgBoM, BenvkogHeM Ta iHWKMMKM CBATaMM OpraHi3oBYOTb “6asapu”, nig vac sknx npoaarTb NEYMBO, MUCAHKM,
nacku, obign, Ta iHWi eTHiYHI pedi NoaaM, sSKi NpUXoasTb Ha Ui BUNpoaaxi. [leski cecTpuui cniBaloTb B LIEPKOBHOMY XOpi, a
JesiKi Le 1 HanexaTb A0 napadisnbHOI ynpasu.

A cKinbkv npaui Npuknagae Hawa naHi Mais ['peropeT npauioloun Haa BUAAHHAM napadisnbHOro XxypHany “Tonoc.”
BoHa nmepeknafiae KoXHy CTATTIO UM MOE3il0 Ha aHrMilNCbKy MOBY, YW HaBMaku, Ha YKpaiHCbKy, APYKYeE, (DOpPMYeE, 3HaxXoauTb
BignoBiaHi intoctpauii ans obknaauHku, Ta dota (i vonosik, Oner [peropeT € y Benukii gonomosi 3 doTtorpadismu,
inocTpauisMu, TOLWO) ANs CTaTTel, BiABO3WUTb NMPUroToBaHi apKyLUi )XypHany A0 ApykapHi, cama 36upae, 3rMHae i cTeinsioe BCi
150 konitt xypHany (W06 yKnacTuCb B sIKHaiMeHLWi BMTPaTW Ha BuaaHHs). KowTu ($25-$50 Ha koxHe umcno) 3a ¢oTa,
intocTpadii, nanip Ans ApyKyBaHHS, KONitoBaHHS, APyKapCbKi KapTPMAXKi 3 YOPHUIIOM Ta iHWM BUTPATK NOB'A3aHi 3 KOMN'IOTEPOM,
naHcTBO [peropetu KOXHOro pasy >XepTByloTb NSt Li€i cnpasBu. [OYMHAOUM 3 HACTYMHUM YMCIOM XypHany, Maiis ['peroper
6yae Takox po3cunaTi XypHanu nepegnnatHukam (n. CamogdiH BiAMOBMNACH).

KpiM TOro, BOHa KOXHOI N'aTHUUI i KOXHOI Hegini, Big 12 fo 3:00 roavHy NpoAaEe BapeHWKM NtoAsM, sIKi NPUXOASTb
KynyBaTh iX; 4acTo Ui N0AM LiKaBNSTbCS HaLO LIEPKBOKO i BOHA iM PO3MOBiAaE Npo Hally YKPaiHCbKy MpaBOCMaBHY LIEPKBY,
apXiTekTypy, Ta B3arani npo YKpaiHy Ta yKpaiHuis, ski Tenep >xuByTb B AMepuui. KaTtepnHa ByraeHko i HiHa XopeBuy Takox
6epyTb y4acTb B NpoAaXi BApEeHMWKIB — BOHW CEPBYIOTb iX TUM NOASM, SKi XOTSATb NONpPo6yBaTN BapeHWKX Nepes TUM, sIK BOHM iX
KynyBaTUMyTb.

barato npaui Bknagae Mepi CiMOH — BOHa 3aBXAW NMPUCYTHS MPU JIIMJIEHHI BapeHUKiB — a CKinbky Tpeba BianosicTu
TenedoHiB Wob yknacT NobayeHHs 3 BUHaWMaHHAM 3ani Ans TypiB, BiHYaHb, 360piB, Towo. Lli€i npaui ntogsaM He BMAHO, a
naHi Mepi BuTpayvae 6araTo roamH, Wob Le ckoopanHoByBaTu. BoHa Takox 36upae maTtepisin ans womicsauHoro MNapadisnbHoro
Kanenaaps i MapadisnbHux HosuH. Konn BXe BCi gaTv BigoMi, BoHa mepeaac uepHeTky Maiii ['peroper, sika Ha CBOEMy
KOMN'toTepi BUrOTOBNSIE LOMICSIMHUI KaneHaap i APYKYE A0AATKOBUM JIMCTOK, SKUM JOKIaAHile onuncye napadisibHi HOBUHU Ta
nogii. Toai Mepi CiMOH mepea MOY4aTKOM KOXHOMO HOBOMO MiCSILS KOMItOE kaneHaap Ta nncTok MapadisnbHux HoBuH, W06
napadisiH1 Mornu BXuBaTh X i 3HaTH, WO AieTbes B Liepksi Ta MapadisnbHii 3ani.

KatepvHa byraeHko, sika 6yna ronoBOl HawWworo cectpuuTBa BXxe 6araTo poKiB, 3aBXau Becena, MNpUBITHA,
npaLboBUTa, 3 06pMM, CMOKIAHUM CIIOBOM AI0 KOXHOIO — TaK MPUEMHO il 6aumnTu.

EHepriliHa, aisnbHa, HeBTOMHa naHi HiHa XopeBuu, sika 6Gyna ronoBOK CECTpUUTBA AeKifibka OCTaHHIX pOKiB, Tak
6araTto Mpautoe Ha KyxHi, 4acoM [0 Mi3HbOi Houi. KpiM TOro, BOHa 3aMOBNSE MPOAYKTM, YacOM CaMa i3aWTb 3a HWUMM,
nonarofXye BCsKi crnpaBu poboTu CcecTpuuTBa Ha KyXHi, MPUrOTOBASIE OrOSIOLIEHHS, APYKYE 3anpoLleHHs Ha Halli BUNpoAaxi,
noAac ix Ao raser, TOLO.

Tamapa [poTT, sika noainsna ronoByBaHHS CECTPULTBOM OCTaHHIN pik, 3 KaTepuHoio ByraeHko a6o HiHoto
XOpeBMY, TaKoX NPUKNAAAE BEIMKMX 3yCWnb Y BCi Uil Npaui npy cecTpuuTsi. BoHa Takox opraHisyBana i ctBopuna KpaMHUUKy
MopapyHkiB (Gift Shop) B KiMHaTLi KOMO CLEHM, B KA BOHA YCMILUHO NPOAAE YKPAiHCbKi BULLIMBKM, PENiriviHi peYi, KHWKKK,
KapTku, i T.4. napadisHaM i rocTsM. 3BepHiTb yBary, sik rapHo npubpaHa TpanesHa 3ans, i ik rapHo yrnopsiikoBaHuid kiock (Gift
Shop) — e Bce npaus Tamapy ['poTT. BoHa 3aBXau CRiAKYe 3a NOPSAKOM B KyXHi, 3ani, | npaLitoe B KyxHi no cyboTax i Heainsax.

LLlepoH MeasHuK, sika 6yna CEKPETApKOK HaLIOro CEeCTpULTBA OCTaHHIM pik, Ha 36opax cecTpuuTtBa 20-ro SOTOro
6yna BnbpaHa ronoBot cectpuUTBa. BOHa TakoX, pa3oM 3 CBOIM YOJIOBIKOM, NpuKiagaEe 6arato npaui Npu KyxHi.

ToMy L0 ronoByBaHHS! CECTPULITBOM € AyXKe BignosiganbHa nocasa, sika notpebye, wob noanHa Morna 3aBxaun B3sSTH
Ha cebe 30praHi3yBaHHsI Npaui Hag NeBHUMWM MpoekTamu, obigamu i T.4., 3a SKi BOHa 0COBUCTO HECTMME BiAMNOBiAANbHICTDb,
CECTpULTBO Ha OCTaHHIX 360pax 06pano TpboX OcCi6 Ha ronosyBaHHs B CecTpuuTsi — KaTepuHy ByraeHko, Tamapy I'poTT, Ta
LLlepoH MeasiHWK. TakMM UYMHOM Jeriie 3HaWUTWM NPUHANUMHI OAHY 3 UMX TpbOX 0OCi6, sika 0co6WUCTO Morna 6 B3ATU Ha cebe
060B'A3KM BMKOHAHHSI TOFO 4M iHLIOFO MpOeKTy 3a skuii 6epe Ha cebe BiAnoBiAanbHICTL cecTpuuTBo. HiHa Xopesuu byne
NpoAOBXYBaTK AONoMaraTu B npali Ha KyxHi, M0 MOX/IMBOCTI, Ta 3 (iHaHCOBMMM 3BiTaMM.
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Hawa popora naHi ManvHa JleoHigiBHa PA60KiHb HE NPOMyCcKa€e Hi 0AHOro NOHeAinka Kou napadisHu 3'DKaXKaTbea Ha
ninneHHs BapeHukiB. BoHa TakoX BXe JO0Bri POKM Mnevye Npockypy Ans UEpKBW Ta pisHe neunBo Ans obidiB Ta BMnpoaaxis, i
HIKO/IN Hi Ha WO He HapiKae.

5 6auy nporpec 3 HaWyM MOJIOAMM MOKOMIHHAM — Halli MaHHWM — AHacTacis Ta ManaHka Psi6okiHb (BHY4YKu naHi ManuHm
PabokiHb Ta naHcTBa BonoauMmupa Ta Mapii BoBkiB), a Takox boraaHHa Mauka, rapHO BASiIrHEHi B YKpaiHCbKi CTpoi,
[EMOHCTPYBaNn NUCaHHS MUCAHOK Mif Yac ocTaHHbOi Bunpogaxi Meunsa (Easter Bake Sale). MaHHK KapiHa i Jlapa AHas Takox
NpUiMan akTMBHY y4acTb B MWUCaHHI Ta Mpodaxi MUMCAHOK Ta neunmBa. ManaHka i Tacs PSGOKiHb TaAKOX CMEKIM CMauyHi
“nneteHkn”, Aki 6ynu came Haiineplue npoaaHi!

PoavHa CeiTnaHu MaBnoBoi NpuiiMae akTUBHY y4yacTb B Pi3HMX rany3sX HaWoro LEpKOBHOr0  rocrnojapcrsa —
BOHMMNOAapyBanu 6arato nucaHok (10 AKKMH), a AOHbKa HaTanka cniBae B LIGPKOBHOMY XOpi i Mae 4yfoBMMi rofioc.  IxHs
POAMHA TaKOX YacTo CrOH30pye 06ian. BoHM pobnsitb Bce — roTyloTh XKy, CEpBYIOTb Ta NpuMbupatoTb nicns obigy.

MaHi TaTtbsiHa InieBcbka nowwmna i nogapysBana Ans BMMNPOAAXY YyAOBi KOWMYKK, a ii BHyyka TaHs AHasi 3pobuna
Tapinku 3 B3ipUeM YKpaiHCbKMX NCAHOK — TakoX BCi 6ynu npogaHi.

Tpeba noavsnaty i askysaTtu Jliogmuny AHas, WO Tak CTapaHHO i 3aB35TO BeAe Kacy Hawoi napadii — ue
Ay>xe KIonoTnuBa npaus — CKinbky pasiB Tpeba ixatm Ao 6aHKy, CnigKyBaTWM 3a KOXHUM [OKYMEHTOM, 33 KOXHWUM
MOKBUTOBAHHSAM i BY4aCHO BMM/Ia4vyBaTh 3a60proBaHicTb?

MaHi BaHaa barmert, ska nicna cBOEI npaui, Be4opamu, Konv NOTpibHO AonoMarae B KyxHi, TaKOoX KOXHOI CyboTv BUNTb
AiTelt napadisnbHOI LWKONKM, CMiBa€ B XOpi, BUKOHYE iHWI po60TM Ha KOMM'IOTEPi ANs XOpY, LUKOMW, i T.4., TaKOX BapuTb 6opLLi
Ans HedinbHUX napadgisnbHMUX 06igis.

[Hopora naHi Onsa KoBaneBcbka, BCIM MiKNYETbCS, AMBUTBLCS rOCNOAAPCHKUM OKOM, Lo Tpeba 3pobuTh Ana noninleHHs

HaLIOro rocriofapcTsa, a TaKoX AOoMNoMarae Ha KyxHi. Bxe uinumii pik, abo 6inblie, BOHa, pa3oM 3 CBOIM Y0JIOBIKOM Muxainiom
KoBaneBcbknM, unctunm LiepkBy Ta iHWI NpUMiLLEHHS NpuY LepKBi NpubnnsHo Ao noyatky 1999 p.
Tenep BoHU Ui€i poboTh BXe binblue He MOXYTb BUKOHYBATU, OTXKE HEMAE KOMy NMpubupaTn LUEpKBY — OCTaHHi AeKinbkKa TUXXHIB
cecTpuui, gKi 6ynu B KyxHi AN NpoAaxy BapeHWKIB MO N'SATHMUSAM, TAKOX YMCTWUAM MUNECOCOM LEepkBY Ta Mpubupany iHLi
NpUMIlLEHHS LepkBu. OTXe, MU HE MA€EMO HIKOro o6 perynsipHo, MOCTIMHO i HagiiiHO Npubupas LiepkBy nepes  HeaibHUMK
cnyx6ammn boxumu. SAKwo xTock MoXe Le pobuTn, xo4 iHoAi, 6yab nacka 3ronocitbes.

MaHi IniaHa InieBcbka, Jliga Mip3a, MoHa CHunuk, XXeHst YopHa 3 aoHbkaMu i 6araTo iHWwKnx napadisH i napadisHok no
cyboTax Ta CBsiTax 3aB35TO NMOMaratTb, YeCHO npautooTb. [aii im Boxe BCiM Ao6poro 340poB's!

Mpowy npobaunT, SKLWO KOrocb MponycTuna.Hawi cectpuui — ue XIiHKN XpUCTUSHKK. KiHKM-MaTepi Hawi 6eperuHi.
XiHkn-6eperviHi poay ntoacbKoro, 6epernHi Haworo Xpamy, AOMIBKW, pOAUHU. BeperuHi ykpaiHCbKux 3BuUYaiB.

Hexali Moi crioBa NoAsiku BNNIETYTbHCS 6APBUCTO0 KBITKOK Ta 6apBiHKOM Yy BIHOK MOLUAHM HALWIOMY CECTPULTBY i BCIiM
TUM XTO MpuKNaaae Tak 6araTto npaui Ans Ao6pobyTy HALWOro LIEpKOBHOIO CYCMiNbCTBa — HEXaW Liel BIHOK MOLIaHW MOCTY>XWUTb
KOXHOMY 3 HaC K BM3HaHHS MOASKM 3a Te BCe, WO MW pobMMO 3aANs HaLOi XPUCTUMSHCBHKOI Bipu, No6oBi A0 YkpaiHu Ta
AMEpUVKM — HaLLoi HOBOI 6aTbKiBLUMHM.

Heowrina MNavykoscexa — «losoc» N°2(49) 6epeserb-kBiTeHs 1999 p.

A WREATH OF THANKS TO OUR SISTERHOOD
AND TO ALL PARISHIONERS WHO SO GENEROUSLY VOLUNTEER
THEIR WORK WHICH PROVIDES FINANCIAL FUNDS FOR OUR CHURCH

Developing feelings of Christian and community obligations and generosity are our Sisterhood’s goals. Our parish’s
Sisterhood works very hard to enable our Church meeting our financial obligations. Thanks to strong feelings of self-sacrifice
and generosity in volunteering their work, our Sisterhood in 1998 donated more than 21 thousand dollars to the Church,
enabling us to meet the mortgage payments and other financial expenses of St. Katherine Church. Sales of varenykys, since
August 1998 until now, provided more than 19 thousand dollars. Although this is not strictly our Sisterhood’s project, but rather
an enterprise of our rector, Fr. Peter Siwko, many members of the Sisterhood help to make and assist in the production of
varenykys, as well as sell these varenykys to the public.

Many of our sisters and brothers are not too young any more, but they still don't lack the energy and their enthusiasm
— they leave behind their own housework and chores and come regularly to the parish hall and kitchen to make the varenykys.
Without our Fr. Peter and Pani-Matka Bohuslava, as well as our men “brothers”, we simply would not be able to perform all this
work. All parishioners are very thankful to Fr. Peter and Pani-Matka Bohuslava for their dedication and untiring work on this
project.

Every Saturday, our Sisterhood prepares meals (or makes sure that someone has sponsored these dinners) for Sunday
after-service dinners, and on Sundays they still stay behind after everyone else leaves, in order to clean up and wash dishes —
this is truly an awesome job. Often, they also prepare lunches for the so called “tours” — i.e. guests from other churches,
women'’s auxiliaries, groups of children, and other organizations, come to our Church in order to admire its beauty and learn
about our religion, culture, etc. Sisterhood prepares and serves lunches to such groups, which in turn provides us with
substantial additional funds from their donations. Our Sisterhood received many compliments and letters of thanks from
organizations participating in such tours. They often praise us for the tasty food, clean and tidy kitchen and parish hall, and
general beauty of our Church.
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Before Christmas, Easter and other feast days, Sisterhood organizes “bazaars”, during which guests buy our ethnic
food lunches, baked goods donated by many parishioners, pysankas, and other ethnic gifts, etc., which also gives us
considerable income for our church needs. Some members of Sisterhood also sing in our church choir, while others are
members of the Parish Council.

Publication of our parish magazine, “Voice”, requires innumerable hours of work. Maya Gregoret types all articles,
translates everything into English, or vice versa - into Ukrainian, writes many articles, formats the magazine pages, finds
appropriate illustrations and photographs (her husband Oleg Gregoret is of great help with photos, pictures, etc.). She then
takes prepared hard-copy pages of the magazine to a printing company, after which she also assembles, staples and folds all
150 copies of the magazine (to spend as little as possible for the cost of printing). Other cost (about $25-$50) needed for each
issue, are a donation from Oleg and Maya Gregoret. They include photographs, pictures, enlargements and various copying, as
well as computer cost for printing cartridges, paper, etc. Starting with the next issue, Maya Gregoret will be also mailing out
the magazines to subscribers (Mrs. Samodin does not want to do this any more).

In addition to this, Maya Gregoret takes care of the sales of the varenykys every Friday and Sunday from about 11:00
a.m. until 2:00-3:00 in the afternoon to people that come to buy them from our Church. Often these people want to know
more about our Church, and Maya gives them tours and explains the architecture of the church, our Orthodox religion, our
native country Ukraine, as well as us — Ukrainians, who now live in United States. Katherine Buhajenko and Nina Chorewycz
also participate in the varenyky sales, serving varenyky lunches to people who want to sample them before buying.

Mary Siemon puts in a lot of work and time connected with church activities — she is always present during the
varenyky making times — but you cannot even imagine just how many telephone calls she needs to answer to make
negotiations in connection with our parish hall rentals for tours, weddings, meetings, etc. People just don't see this work, but
Mary Siemon puts in many, many hours and coordinates this work. She also sings in the church choir. In addition, she collects
scheduling material for our monthly Parish Calendar and Parish News. After all dates and material are established, she prepares
a rough draft, which she gives to Maya Gregoret, who then types and formats it on her computer - both the calendar and the
Parish News sheet. After which Mary Siemon makes copies from the originals, and makes them available to our parishioners at
the be ginning of each month.

Katherine Buhajenko, who headed our Sisterhood for many years, is always cheerful, pleasant, always works so much,
she always has a kind, gentle word for everyone — it is just a pleasure to talk to her.

Energetic, untiring, active Nina Chorewycz, who was the head of our Sisterhood for a couple last years, always works

Heads of Sisterhood: I. to r. Tamara Grott, Nina Chorewycz, Sharon Medjanyk, Katherine Buhajenko.

so much in the kitchen, sometimes until very late at night. In addition to that, she orders groceries and supplies, sometimes
she needs to go and pick them up herself, she prints announcements and invitations for al our bake sales and other events,
sends them for advertising to local newspapers, other churches, etc.

Tamara Grott, who has been sharing the title of the head of Sisterhood for the past year, with Katherine Buhajenko or
Nina Chorewycz, also puts in a lot of her time into all this work of our Sisterhood. In addition to that, she organized and
created a beautiful Gift Shop in the little room by the stage, where she successfully sells Ukrainian embroideries, religious items,
books, cards, pysankas and supplies for making them, etc. — to parishioners and guests. Just note how beautiful our parish hall
always looks. This is Tamara Grott's work. She makes centerpiece serviettes and procures flowers for the parish hall tables,
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changing them with seasons, etc. She takes care of keeping things tidy in the kitchen, parish hall, and works on preparation
of meals on Saturdays, serving and selling them on Sundays.

Sharon Mejanyk, who was the secretary of Sisterhood in the past, has been elected at the Sisterhood meeting on
February 20", to share the position of the head of Sisterhood. She also, together with her husband Ivan, works a lot in the
kitchen.

Because heading the Sisterhood is a very responsible position, requiring that a person would always be able to take
upon herself organization and responsibility for certain events, project, dinners, etc. that our Sisterhood sponsors, at the last
Sisterhood meeting it was decided to elect three individuals to share the position of the Head of Sisterhood. Elected were:
Katherine Buhajenko, Tamara Grott and Sharon Medjanyk. In this way, it is easier to find at least one of the three individuals
who would take upon herself the responsibility of organization and completion of the ongoing project or event, scheduled
through our Sisterhood. Nina Chorewycz will continue working
and helping out with kitchen tasks, as much as possible, as well as take care of financial Reports.

Our dear Mrs. Halyna Leonidivna Riabokin never misses a Monday, or other day, when parishioners get together in the
kitchen to make varenykys. Also, already for many years, she bakes communion breads, as well as various cakes and other
baked goods for our parish dinners and bake sales, and she never complains about the work.

Lately I noticed a lot of progress with our younger generation — our misses — Anastasia and Malanka Riabokin,
(Halyna Riabokin’s and Volodymyr & Maria Wowk’s granddaughters), as well as Bohdanna Maczka, were wearing beautiful
Ukrainian embroidered blouses during the latest bake sale, where they demonstrated decorating pysankas to the public. Misses
Karina and Lara Anaya also were very active in the pysankas demonstrations, as well as in selling baked goods. Malanka and
Anastasia Riabokin also baked a whole bunch of beautiful braided cakes, which were very tasty too, and were all sold right
away.

Svitlana Pavlova’s family also takes very active part in various activities of our parish — they made and gave to our
parish a lot of pysankas (10 dozen), and her daughter Natalie sings in the church choir and has beautiful voice. Their entire
family often sponsors parish dinners, during which they do a complete job of preparing, serving and cleaning up after dinners.

Mrs. Tatiana Ilievsky sewed a bunch of fabric baskets, which she gave to the church to be sold at the bazaar or in our
gift shop. Her granddaughter, Tanya Anaya made plates, using motifs of Ukrainian pysankas for design — these wer also sold.

Here we need to express our admiration and appreciation for Liudmila Anaya’s work, who ever so diligently and
energetically takes care of financial matters of our parish — this a very tedious job — just how many times does one need to
spend to go to the bank, to make sure all receipts, accounts and documents are in order, and to make sure that all our bill are
paid on time?

Mrs. Wanda Bahmet, who after her job, in the evening, whenever possible helps with various kitchen work is, pitches
in with all kinds of other Sisterhood work. She often cooks wonderful, tasty borshch’s for our parish dinners. Every Saturday,
she teaches at our Saturday School (she is the Director of the School too), she also sings in the church choir and provides
various computer work for the school and church choir.

Our dear Olga Kovalevsky, always tries to take care of all kinds of things — her eyes, being used to taking care of
various housekeeping chores, always notice just what needs to be done; she also works a lot in the kitchen. For about a year,
she and her husband Michael Kovalevsky, were doing the vacuuming, moping and other cleaning services of the church
premises until about the beginning of 1999.

Now, however, Olga and Michael Kovalevsky can no longer do this work, and there is no-one available to clean the
church premises. For the past several weeks, members of Sisterhood, who came down to the parish kitchen for the sales of
varenykys on Fridays, also vacuumed the church (it was in unacceptable condition) and cleaned other areas of the church
buildings before the upcoming Sunday Services. So, nowadays, we really don’t have anyone who'd regularly vacuum, mop and
clean various areas of the church premises before Sunday Services. If there is anyone who would be able to do this, please
speak up!

Iliana Ilievsky, Lida Mirza, Mona Snylyk, Eugenia Cherny and her daughters, as well as many other parishioners often
work on various activities of our parish. They provide a lot of help. May God bless them and keep them in good health!

Please forgive me if I missed anyone. Our sisters are Christian women. They are Women and Mothers, they are our
guardians and protectors.

They are women-protectresses of the human kind, guardians of our Church, our homes and our families. They are
guardians and protectresses of Ukrainian traditions. I would like to have these words of thanks to be dispersed like colorful
flowers and beautiful green leaves within the Wreath of Thanks and Respect created in honor of our Sisterhood and other
parishioners and individuals who work so much for the good of our church community — and may this Wreath of Thanks serve
everyone of them as a reminder of our expression of appreciation for all that we all do in the name of our Christian Faith, love
towards Ukraine and the United States of America — our new fatherland.

Neonila Paczkowski - "Voice” #2(49) March-April 1999
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HEPKOBHI BIOJIETEHI TA KYPHAJIN

Mavisa TPETOPET

B 1958 poui, Liepksa Cestux Bonoaumupa i Onbru BuaaBana xypHan «MapadisHnmu». PepakuiiHa koneris cknaganacs
3 Muxaiina Muxaneeuua, Mukonu [eHuctoka Ta €BreHa MMucapcbkoro. Y 1967 poui BuaaBascs xypHan «MapadisnbHuid
BicHMk». B uMx BumaaHHsIX nopaBanvcs napadisinbHi HOBUHM, BKJIOYAKOYM LWIOOWM, HApOMKEHHS!, XPELLEHHS, MPUBITAHHS
HacTosTens, nopsaok Cnyx6 Boxux, a Takox aonucy napadisH. MoTiM BUAaBaBCA LIEPKOBHUI «BroneTeHb>. Bin 1986 poky
penaktopoM “MapadisnbHoro BicHuka” (“Parish Herald”) 6yB oTeupb avsikoH CeaTocnas HoBuLbkMiA | ApyKyBaBCs BiH B 1BOX
MOBax - YKpaiHCbKii Ta aHrniicekiv. YkpaiHcbka MpaBocnaBHa Llkona B CeWHT lMoni BuaaBana CBOI XXypHanu niA Ha3BOK
«CnoBo», Ta «Hawa LWkona», ne apyKyBanucsa CTaTTi Npo 06psaan yKpaiHCbKOro Hapoay, BipLli, KONsiAKW, nopaan 6artbkaM,
CTOPIHKM MpUCBAYEHi AITAM | yuutensaMm. TakoX 6ynu BuaaHi OBiNeMHI KHUrM, gk Hanpuknag <«35-niTHiM HOBinei
YkpaiHcbkoi MpaBocnaBHoi LiepkBu CBB. Bonogumupa it Onbru».

BIOJIETEHI IEPKBHM CBATHUX BOJIOJAUMMUPA 1 OJIbI'

bronererp 3a sinnens 1991 poky
Bulletin — June 1991
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bronerenp «Hawa Likona» 1986-
1987 — lepkBa CBB. Bonognmupa i
Onbry.

"Our School” 1986-87 Bulletin —
Saints Volodymyr & Olga Church.

CHRIST IS BORN! GLORIFY HIM!

Beceaux Coar i
acausoro Hororo Poky

Merry Christmas and
a Happy New Year

bronererp 3a civeHb 1990 poky
Bulletin — January 1990

35—/1iTHii FOBinesi Llepksn CBB. Bosognmmpa
i Onbru - KHM¥Ka 3i6paHa i HagpyKoBaHa
IMunnnom Wasigoro B 1985 p.

35" Anniversary Book — Sts. Volodymyr and
Olga Church by Philip Shayda in 1985.
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bronererp 3a kBiteHp 1991 poky
Bulletin — April 1991
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Mypnan «lonoc» 3a xoBTeHp 1992 p.
BHuaaHni nigyac 6ygosmn Llepxsy Cs.
Karepnrn.

"The Voice” — October 1992 published
during construction of St.Katherine
Church.




B 1992 i po cepeavHn 1995
e : ) poky, Oteub MpoT. CredaH XKeHuyx
I U f'[. 0 (.- BMAaBaB XypHan «lFonoc» aecb Ha
f‘f&-_ _ : 20 cropiHOK. Moro apykysana Ha
| ApYKapcbKi  MawuHUi naHi  Mepi
THE VOICE - CiMOH. B HbOMY I'IOA_aBaJTIMCb p_i3Hi
s D LlepKOBHi HOBWMHM Ta LiKaBi CTaTTi Ha
e | penirinHi Temun. PepakuiiiHa Koneris
\. ) ) - cknaganacs 3 o. CredaHa XeHuyxa,
ak [onoBHoro Pepaktopa; o
AamiHicTpauii BupaHHs TaKoX
Bxogunu: Munun LWanga, Xpucts
TaHaciiuyk, HiHa Xopeswud, Mapist
CimoH Ta CoHst MMPOHIOK.

Konu > B 1995 poui noyana
6yayBatuce HoBa LlepkBa CesiToi
KaTtepuHn, i ckopo nicns UbOro
oteup CredaH XeHuyx BwWixaB Ao
iHWwoi napadii, s, Maiia [peroper,

JKypran «lonoc» 3a 6epeserp 1995 poky. <«lonoc» 3a amcronag 1994 poky. nepebpana BUAGHHA  XypHany
"The Voice” for March 1995. "The Voice” for November 1994 «lonoc» Ha cebe i npopoBxysana
BMAaBaTK Moro camocTiliHo 15 pokis

XypHasm Bugari oryem CregpaHom ernyyxom nigyac 6ygoBm HoBOiI Ljepksn . .
yp A u Pa 4 A YA Uep Ha KoMMm’loTepi ax Ao KiHua 2009

Cesiroi Karepmuun. - ! Rkt
Magazines titled "The Voice” published during construction of the new Saint POKYy. Mainke Bci cTaTTi, BipLi, Ta
Katherine Church in Arden Hills, MN. iHwe nopasBanuca B 060X aHrnin-

CbKili Ta yKpaiHCbkiii MoBax. Oner
Iperoper 6yB doTorpacdom xypHa-ny. XypHan «lonoc», Ha 32-36 CTOpiHOK, BUXOAUB perynspHo 6 pasiB Ha pik, Wo-ABa
Micaus. KowTun apyky Ta nepecunka xypHanis He 6ynu 3 uepkoBHoro biomkeTy. Jiiogm nnatunm $2.00 - $3.00 3a koxHe uncno
XypHany, abo $15.00 3a pik. Jlioam X ans akux Ui kowTwn 6ynu 3aBenukumu, gictaBanu «lFonoc» 6e3kowToBHO. Micuesi
YKpaiHCbKi YCTQHOBM Mopasanu nnaTHi peknamu B «lonoci». MpubnusHo 50 koniii «[onocy» g Bucunana napadisHaM, ki He
MOM/IM MPUATM A0 LEPKBW, | TakoX 6araTboM nepeanniatHWkaMm He 3 LlepkBu CB. KaTepuHu, Ta 6GE3KOLUTOBHO  Pi3HUM
YKpaiHCbKMM opraHisauismM, ski 6axanu ogepxysaTu Ta 36epiratm «[onoc» B ixHiX apxiBax. «[onoc» BuUCMNaBca A0 TaKux
opraHizauiit, sik 6ibnioteka KoHcucTopii YMLU B CLUA, VYkpaiHcbka BinbHa Akapemist Hayk B CLUA, YkpaiHcbka EHumknonegis
[iscnopw, Aocniguuwii LleHTp IMirpauiiiHoi IcTopii npu MiHHECOTCbKOMY YHIBEPCUTETI, €ENMcKonaMm Ta apxuenuckonam YML B
CLUA, Ta 0o AEKINbKOX iHWKWX OpraHi3auii Ta ocib. BinbluicTb poKiB XypHan «[0n10c» HaBiTb AaBaB HEBEMMKUIA NPUBYTOK LIEPKBI
($500 - $1,000 3a pik), SkuiA B KiHLi POKY nepeaaBaBcs [0 LIEPKOBHOMO boaxeTy.

Bia 2004 poky ABO-MicsiuHI uncna «lonocy» noYanu BUXOAUTU 3 YyAOBUMM KOMBOPOBMMM OOKNaAMHKaMM Ta AekinbkoMa
CTOpiHKaMM 3 KONbopoBMMK oTorpadisiMu, IO KOLWTYBANOo TisibkM Tpowku Ginble, ane 6yno ayxe eheKkTnBHO. YuTauam ue
nyxe nopobanocs i 6arato 3 HUX 36epernu yci uicna «fonocy». PepakuiliHol konerii He 6yno, ane 6ynu aonucysadi, siki Yacom
rnoaaBanun Ao ApYKY Biplui, CTaTTi, ONOBiAAHHS, TOWO. B 0AWH Yac uv iHWKMI Bpany yuacTb B XypHani «Fofoc», sk AonucyBadi:
Munun LWaiiga, HeoHina MaukoBcbka, Jlioba JSleBuubka, CeitnaHa Maenosa, Mepi CimoH, Onbra OcTanyyk, Bipa CamopiH, AHHa
3ani3Hsk, IBaH InieBcbkuid. OTUi HacTosATeNi 6yNu 3aBXan AyXOBHUMW AOpafHUKaMu «Fonocy» i iHoAi AaBanu peniriiHi cTaTTi Ao
ApyKy. BinbLwicTio A cama 3Haxoawna uikasi, niaxoaawi ctatTi ans «[onocy» 3 IHTepHeTy, Ta pi3HMX, BINbLICTIO YKPaiHCbKUX
raseT Ta XypHanis.

B «lonoci» nopaBanucs CTaTTi 3 rapHMMK iNCTpauisMK, Ta KONMbopoBuMK doTorpadismMm npo pisHi nogii B Liepksi C..
KaTepuHu Ta nogii siki opraHioByBanu ykpaiHui CeiHT Mony Ta MiHHeanonicy, Sk Hanpuknag BoceHn dectuBani YKpaiHCbKOi
CnapwmHm, ski BiabyBaloTbCs LWOPOKY, TabopyBaHHs AiTel opraHizoBaHoro OJYM-om B TiMbep Beit, MH., wopiyHi ®ecTtuBani
Hauit B CeliHT Moni, bnarogaiiiHi ®ectnBani Ha kopucTb CtunengiiHoro ®oHay iM. O. [-pa Bonoaumupa Ta MaHiMaTku FanuHun
JleBMUbKMX B YKpaiHi, i T.0. Byna «Adutaya CTopiHKa», noaaBanucs nos3faopoBNieHHs 3 HAPOMKEHHSM [iTEN, @ TaKoX NMOCMEPTHI
3ragku, NoaaBanucs CTaTTi MPo XUTTA B YKpaiHi, Mpo 3HaMeHUTUX YKPaiHUIB, @ TaKoX MpO Pi3Hi Uikasi BiAOMOCTi 3 yCbOro CBITY,
a 0cobnmBoO 3 iCTOpIi YKpaiHW, NpO YKPAIHCbKNX MMCbMEHHWKIB, CMiBakiB, MACTLIB, TOLLO.

1 BupaBana «lonoc» Big 1995 po kiHua 2009 poky — 15 pokiB. Ane KOWTW Ha BWUAAHHSA Ta Ha nNepecusiky Bce
36iMblUYBanMCb, MaTHUX PEKSISIM MOMEHLUAN0, AOMMCYBaYiB OCTaHHIl yac Malke He 6yno. Takox 6yno 3abarato po6otu Ta
KI0MOTY 3 yciM Ans Hac aBox (Maiii Ta Onera FperopeT), TeNep BXe CTapLMX JIIOAEN, — OTXKE, Ha Xalb, NPUALLNIOCS NMOKUHYTH
BMAABHULTBO LbOro XypHany. [sKyemo yCiM uuTayaMm, nepeannaTHWKaM, AOMUCyBayaM, YCTaHOBaAM SKi MnaTuau 3a ixHi
OrO/IOLLEHHS, Ta BCIM XTO 4YacoM AaBaB [0AaTKOBI NOXEPTBU Ha BUAAHHS «[onocy».

36ipka ycix BuaaHux umcen «lonocy» nepepacerbcs Ao LlepkoBHoi Bibniotekn, e ix MoxHa 6yae nepernsHyTu... 3ragatu
MWUHYNeE...

XypHan «Fonoc» Ayxe npuroguMecs B npaui Hap HOBineiiHoto KHurow LlepkBu. bBarato martepisnis 6ynu
B3ATi 3 «lonocy»!
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CHURCH BULLETINES AND MAGAZINES
Maya GREGORET

In 1958 Saints Volodymyr and Olga Parish used to publish a magazine titled “Parishioner”. The Editorial Board consisted
of Michael Mychalevych, Mykola Denysiuk and Evhen Pysarsky. In 1967 the Parish published the “Parish Herald” magazine.
These bulletins included parish news, marriage announcements, birth and baptism announcements, greetings from the Church
Rector, Church Services Calendars, as well as poems, stories and articles submitted by the parishioners. Several years later the
parish published a church “Bulletin” newsletter. In 1986 Fr. Deacon Sviatoslav Nowitski was the editor of this newsletter,
published in both the Ukrainian and English languages. Ukrainian Orthodox School at Saints Volodymyr and Olga Church in St.
Paul also published their own newsletter titled “Slowo” (*Word”) and later “Our School”, which included articles about
Ukrainian customs and traditions, poems, Christmas carols, parental advice, as well as pages of interest to children and
teachers. The Parish also published “anniversary issues”, such as the “35* Jubilee of Sts. Volodymyr and Olga Ukrainian
Orthodox Church in St. Paul, Minnesota”.

T'OAOC-VOICE i.%n TOAOC-VOICE
[ DI OICR AT £

«l0J10C» BepeceHb-»oBTEHDb 1995 p. «IOJIOC» imnens-cepnenp 2002 p. 5uii FOBinesi «IOJI0OC» mneHb-ceprnens 2007 p.10-nii FOBines
"VOICE” September-October 1995 "VOICE” July-August 2002 — 5" Anniversary "VOICE” July-August 2007 — 10" Anniversary

In 1992 and until the middle of 1995, Fr. Stefan Zencuch started publishing a parish magazine titled “The Voice”, about
16-20 pages. Mrs. Mary Siemon typed it on her typewriter, after which it was copied and stapled into a magazine. It contained
various church news, schedules, and mostly religious articles.

Towards the end of 1995, when the parish began construction of the new St. Katherine Ukrainian Orthodox Church in
Arden Hills, MN, I, Maya Gregoret, started publishing the “Voice” magazine on my computer, at first with some input from Fr.
Zencuch. and later completely on my own. Almost all articles, poems and announcements were in both — the Ukrainian and
English languages. My husband, Oleh Gregoret, became the magazine’s photographer. The “Voice” magazine, a bi-monthly
publication, of 32-36 pages, came out very regularly every two months. The cost of publishing the “Voice” has never been a
burden to the church’s budget. It paid for itself, i.e. people paid $2.50 - $3.00 for each 32-36 page magazine, or $15.00 for
annual subscriptions, which included postage. People whose budget did not allow them to purchase the “Voice” were welcome
to take it free. Local Ukrainian businesses paid for their advertisements in the “Voice”. I mailed out about 50 copies of each
magazine issue to parishioners who were unable to come to Church, to several subscribers who were not members of this
church, as well as to various Ukrainian organizations which requested that we send them the “Voice” for their archives. These
organizations included the Consistory’s Library of the UOC of the USA, Ukrainian Academy of Arts and Sciences in the U.S.,
Ukrainian Encyclopedia in the Diaspora, the Immigration History Research Center at the University of Minnesota in Minneapolis,
the archbishops and bishops of the UOC of the USA, as well as occasionally to a couple of other individuals and organizations.
For the first several years the “Voice” magazine ended up with a profit of about $500 - $1,000 annually, all of which went into
the Church’s budget at the end of the year.

Starting in 2004, the bi-monthly issues of the “Voice” were printed with beautiful photographs in color on the front and
back covers. Often there were also centerfold photos in color. This raised the printing costs only very slightly, but it was very
effective. There wasn't any Editorial Board, but for awhile there were several parishioners who contributed their poetry, stories,
or interesting material from other sources. Participating in the publishing of “Voice” as contributors were: Philip Shayda,
Neonilla Paczkowski, Luba Lewytzkyj, Svitlana Pavlov, Mary Siemon, Olga Ostapchuk, Vera Samodin, Anna Zalizniak, Ivan Iliev-
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sky, and others. Rectors of St. Katherine Church always served as spiritual advisers for the “Voice” and sometimes contrib-
uted articles on religious matters. Mostly I researched a lot of material in other publications and on the Internet trying to find
suitable interesting articles of interest to the readers of “Voice” and reprinted them in the “Voice” (always stating source).

i'."l'.'- L ) é-. * L
A8, TOANOC-VOICE 484 TOAOC-VOICE g 4, TOAOC-VOICE

«l0J10C» nincronag-rpyAaeHs 2000 p. «l0J10C» 6epe3zeHb-kBiTeHb 2001 p. «[0J10C>» nincronag-rpyAeHs 2003 p.
"VOICE” November-December 2000. "VOICE” March-April 2001. "VOICE” November-December 2003

Articles published in the “Voice” often included black-and-white and/or color photos covering various events taking place at
St. Katherine Church, as well as descriptions of various events organized by the Ukrainian community in St. Paul and
Minneapolis, such as: annual Ukrainian Heritage Festivals each fall, children’s camps organized annually by the AAYUD (ODUM)
in Timber Bay, MN, annual Festivals of Nations in St. Paul, the Rev. Wolodymyr and Panimatka Halyna Seminaries in Ukraine
Fund raising festivals organized by Luba Lewytzkyj, etc. For several years lately a children’s page (or two) was also included in
the “Voice”. Greetings and announcements of babies born in our parishioners’ families were published, as well as other

announcements and obituaries. Articles about life in Ukraine and about lives of the

& . Ukrainian communities in other countries were included in the “Voice”, as were

* ‘ FOAOC VOICE articles about famous Ukrainians, Ukrainian poets, writers, scientists, etc.

I have been publishing the “Voice” starting at the end of 1995 and to the end of
2009 - for a total of 15 years — accomplishing all the work, of course, free of
charge. Printing costs of the “Voice” and mailing it were constantly rising, while
“paid advertisements” declined; also lately there were hardly any contributors of
articles for printing in the “Voice” from the parishioners. So, now my husband and I
came to the conclusion that there was way too much work and trouble with the
publishing of the magazine for the two of us, now elderly people (Maya and Oleh
Gregoret) — so, unfortunately we made the decision to stop publishing the “Voice” at
the end of 2009. Many thanks to all readers, subscribers, contributors,
organizations which paid for their advertisements, as well to all who often gave
additional donations to help cover the publishing costs of the “Voice”.

A set of all 115 issues of the “Voice” (3 volumes in three-ring binders) which
were published in St. Katherine Church is now available for viewing and reading at
the Church Library. It might be fun to look through some “Voice” magazines to
remember what kinds of events have taken place at our Church in the past...

The “Voice” magazine came in very handy during the compilation of the

OcraHHe Yncno sypHany «l0J10C» - Church’s 60™ Anniversary Book. Many articles were simply adjusted and reprinted
nincronag-rpyaeHs 2009 p. from the “Voice”!

Last issue of the "VOICE” magazine —
November-December 2009.
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IHHAPADIAJIBHA IIKOJIA

[Jo 1960 poky napadisnbHoi wkonu npu Lepksi Cestx Bonogumupa i Onbru B CelHT Moni He 6yno, 60 He 6yno BignosigHOro
npuMilleHHs gns wkonu. B 1950-51 pokax 3opraHisyBanacb ykpaiHcbka “PigHa Lkona” nig npotektopatom YKKA. Togi, npaBocnaBHi Ta
rpeKo KaToONMNCbKi AiTn pa30M xoounn po uiei wkonu. KiMHaTM Ansi HaBYaHHSA BuHalManu B IHTepHauioHanbHoMmy IHcTuTyTi, B “YMCA”
(Acouiauis  Monoaux YonosikiB XpucTusH), Ta MekaHikan Famcxyn

B 1960 poui, napadis Ces. Bonogumupa i Onbru B CeMHT
Moni Kynuna UepKOBHMI OyaMHOK B skoMy 6yno Ayxe rapHe
npumMilleHHss ans napadisnbHoi wkonu. LLoMHO Toai 3opraHisyBanu
napacdisnbHy wkony. B nepwy uepry cTBOpMBCS 6aTbKiBCbKUM
KOMIiTET, Bigbynocs pAekinbka Hapag, fAe 6yno BupileHo, WO
3aCHyBaHHS Takoi wkonu 6yno notpibHe. Big Toro yacy 6atbku pago
NpUBO3MNAM CBOIX AiTel A0 Uiei napadisinbHOI LWKONK. YuuTenbkamu
6ynu:  AHTOHiIA XopeBud, HeoHina MaukoBcbka, Hens Melisep, Ta
Mapist Toecton'aT. KepiBHukoM wkonu 6ye 6n.n. 0. Bacunb YmaHeub,
AKWIA OOKMNaAaB YCiX 3yCusib, W06 HAaBUMTU AiTeN BoXoro 3akoHy.

KpiM 3BMYalMHOro HaBYaHHS yuuTeni NiAroToBNSM  Pi3Hi
iMnpesun, sk Hanpuknag — Ha Pi3gBo XpuctoBe nigrotoBnsim n'ecy
“AnuHKka” Ta BUMNM diTei KonsgyBaTM, Ha LLleBYeHKIBCbKi CBSTa
nigrotoensinm  "Akagemito” npo Tapaca LleBuyeHka, nigroToBASM
CBSATKYBaHHS [HS MaTepi, i T.4. BapTo 3ragaTv¥ TakoX, WO TaKOX
BigbyBanucs pi3Hi iHCUeHi3auii, sk Hanpuknag, “[iBuMHka-YepBoHa
LLlanoyka”, “Hotmpwn Mopu Poky”, “MoBcTaHui B YkpaiHi”, “CHiXXUHKK",
Ta iHwWi. Pexucepom 6yB 6n.n. Muxaino Mip3a, a TaHUiB HaB4ana n.
HiHa Mei3ep. Konu ctaBunM iHcueHi3aLii, To 3aBxau noTpibHo 6yno
BIAMOBIAHMX KOCTIOMIB. YuuTenbka A. XopeBu4d KynyBana maTtepisif, a
H. MaukoBcbka Wwuna BiANOBIAHI KOCTIOMU AJ1S iHCLEHi3aLii.

KoxxHoro poky napadisnbHa WKkona Xoauna KonsiayBatu A0
napadisH Llepken CeB. Bonogumupa i Onbru.

B 1965 poui napadisinbHi wkonu Ces. Bonogumupa i Onbru B
Ct MNoni Ta CB. Apx. Muxaina B MiHHearnonici BUpILLMAW BIACBATKYBaTU
“Akagemito” Tapaca LLleBueHka pa3oM. LLKiNbHUM XOpPOM AnpuryBas
6:.n.iHX. AHaTonii MHoeBU.

MapadisinbHa Wkona crapanacb AaBaTv MPUHAWMHI TpY
iMnpesun Ha pik.

Ha npotssi 25 pokiB yuutensmu napadisnbHOi LUKOAU
6ynu HactynHi: MNepuwi - HeoHina MauykoBcbka, AHTOHIHA XopeBwd,
HeoHina Meisep Ta Mapisi ToBcTON'AT; Mi3HiWwe — 305 TIOTIOHHUK,
Hatana Ciy, Anactacia Ocrtanuyk, Ona Ocrtanuyk, OkcaHa
FemceopT, OnekcaHapa [eniuiHcbka, Bopuc MupoHiok, Tamapa
MupoHiok, CeiTnaHa MaenoBa, Muxaiino Mipsa, Mapis BoBk, Ena
BoBk, IBaH byraeHko, Muxaiino KoBaneBcbkuii, €reH Cid, PokcaHa
TtoTioHHUK, CoHst JlloTapeBud, Ta Jlioba byraeHko.

[JyxoBHUMM KepiBHMKaMK napadisnbHOI WKonn 6ynn oTui:
0.npot. Bacunb YMaHeub, Mutp. Mpot. Mukona MoavHcekui, MuTp.
MpoT. 0. Muxainno KygaHosud, Mutp. MpoT. o. ®eaot LLUnayeHko,
npoT. o. tOpiii KpaceBuy, Ta npoT. 0. Mukona MeTynuHCbkMn. B
1973-74-75 pokax kepBHWKOM Lkonu 6yna Mapis Bosk, Bia 1976 go
KonsAYIOTs 7-r0 Cidns 1963 poxy. 1_985 POKY KepiBHl_/IKOM_ wkonu 6yB IBaH ByraeHko. T|:_)e6a
Children of parish school Sts. Volodymyr and Olga in St. Paul singing “'FerC””T“' Lo yar otul CTapa””c;_' B“3°BaT_!" Monf)ne HOKon'HHf‘_
Christmas carols on January 7, 1963. 3rigHo 3 3aKoHOM BOXMM Ta TpaauuisMK yKpaiHCbKOI NpaBoCnaBHOI
uepkBu. Takox Tpeba niaTBEPAUTM, LIO XEpPTBEHHa Mpaus oTuiB

HacToaTeniB Ta yuuTenis He niwsia HaMmapHo. MNpoTaroM A0Brux
pOKiB BiaAaHOI Npaui iM BAANOCs NPULLENUTM Hawwili Mosnoai No6oB
[0 YKpaiHCbKOI MOBM, 3BMYaiB, TPaamUii, Ta 3HaHHS Npo YKpaiHy,
6aTbKiBLWMHY TxHiX 6aTbkiB.lapHUM HacnigkoM Wil npaui €
Hanpuknag Te, WO ABi ydeHuui - Jltoba byraeHko Ta CoHs
JloTapeBuy 3akiHunAM 10 KnsCiB Ti€l WKOAM i NisHiWwe cami BYUMam
aiten napadisnbHOi LWKOMW. 3a BCO L0 BigaaHy poboTy YcCiMm
BUATENSAM HaNeXMTb Halla LWMpocepaeyHa noasika Ta NpPU3HAHHS.

Yuuteni (1961 p.): 3niBa Ha npaBo - A. XopeBuy, H.
MaukoBcbka, H. Kybuk (He BuMtennka), H. Meiisep, M
ToBcTOon'AT, Ta yueHb napadis/ibHOI LWKON.

Teachers (1961): left to right — A. Chorewycz, N.
Paczkow§ki, N. Kubiki(not a tgacher), N. Maeser, M.

Aitn Mapadgpisneroi wkonn Ces. Bonognmupa i Onbru B Cr.MMoni

«Akagemisn» Tapaca lllesyerka B 1965 p. LLkinbHnM XO0pom
napadghisi Cesatux Bonognmupa i Onibru 1a CB. Muxaina gnpmrye
AHarosniii FTHoeBui.

Taras Shevchenko Day in 1965 — school choirs of Saints
Volodymyr and Olga and St. Michael’s school is Anatoliy
Hnoijevvi.
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[apHUM HacnigkoM LUi€l npaui € Hanpuknag Te, Wo ABi yYeHuui -
Jlioba ByraeHko Ta CoHsi JlioTapeBud 3akiHumnu 10 knsciB Tiei
WwKonu i MisHile cami BUMnM Aiteil napadisnbHOi KON, 3a BCio
Lo BiagaHy poboTy yCiM BUMTENAM HanexwuTb Halla LmpocepaeyHa
noasika Ta NpuU3HaHHs.

Bia 1993 poky napadisnbHoi wkonu He 6yno, 60
LiepKOBHUI ByanHOK Ha MopTnana i BikTopii B CT Moni npoaanu,
wo6 6yaysaTtv HoBYy LepkBy B ApaeH linnc, MiHHecoTa. TuM4yacoBo
BMHaManu KaTonuubKy ykpaiHcbky LlepkBy CB. CtedaHa B CelHT
Moni.

Konn 3akiHumnu 6yayBaHHs LlepkBu CB. KaTepuHu B
ApaeH Tinnc Ta 3 npuizaom otus Hactostens MNetpa CiBka, LWOWHO B
rpyaHi 1998 poky 3opraHilyBanacb napadisnbHa wkona. B 1999
poui Ha Pi3gBo XpucToBe lWkona konsayeana Ans napadisH B
napadisnbHin 3ani. Konsay 3opradizyBana [Ap. TaHs Ps6okiHb.
[OnpekTopoM Wwkonu € BaHaa barmeTt. YuuTenbka XaHHa JliTBiHOBa
BUMTb [iTel yKpaiHCbKOi MOBW, niTepaTypw, ictopii i T.4. Mapis

MapadgpiansHa wkona B 1967 p. — 3/1iBa Ha NpaBo cuAsATb CKapOHHUK . . .. . T .
napadpianbHoi ynpasn €sren lMucapceknii, yunrteni: Mapis BoBk, Ons CimoH, nia qac_ Cnyx6u Boxoi B He,qu_no BLMTbv AlTen pElelrllv.
Ocranyyk, Mutp. Ilpor. o. Muxasino Kyganosny, Heonina llayxoBceka, AysoBHuM nposigHmkom € o. letpo CiBko, sKMii BUNTE fAiTeid
AHacracis Ocranyyk, Ta ronosa napagissisHoi yapasn Muaun LWasiga. Boxoro 3akoHy, a TakoX MpOBaAUTL KNIACK penirii Ans AopocinxX B
yKpaiHCbKi Ta B aHrnificekii mosi. Lllactu Bam, Boxe, 3a Baly

Parish School in 1967 — left to right sitting are financial secretary of
TBOPYY npaLito.

parish council Yevhen Pysarsky, teachers — Maria Wowk, Olga
Ostapchuk, Mitr. Very Rev. Michael Kudanovych, Neonila Paczkowski, B
Anastasia Ostapchuk, and president of the parish council Philip IMunnn Warpa — 27 mnHs 2000 p.
Shayda.

PARISH SCHOOL

Before 1960 there was no parish school at Sts. Volodymyr and Olga Church in St. Paul due to lack of suitable accommodations for
such school. In years 1950-51, a Ukrainian “Ridna Shkola” (Native School) was organized under the auspices of the Ukrainian Congress
Committee of America. Then, Ukrainian Orthodox and Greek-Catholic children attended this school. Accommodations for the school were rented
from the International Institute, YMCA, and Mechanical High School.

In 1960, parish of Sts. Volodymyr and Olga Church in St. Paul bought a new church building which had excellent accommodations for
a parish school. At that time a parish school was organized in St. Paul. A Parents’ Committee met several times and it was decided that it
would be of great importance for us to organize such school. Since then, parents brought their children to this parish school at Sts. Volodymyr
and Olga Church.

Teachers included Antonia Chorewycz, Neonila Paczkowski, Neonila Maeser, and Maria Towstopiat. Very Rev. Fr. Vasyl Umanetz,
rector of the parish, was the head of this school and was teaching religion.

In addition to regular subjects taught at the school, teachers readied the children for various performances on stage, for example — a
play “Christmas Tree” during Christmas Holidays, Commemorative Celebrations of Ukrainian poet and writer Taras Shevchenko, Mother’s Day,
etc. They also presented such stage plays as “"Red Riding Hood", “The Four Seasons of the Year”, “Ukrainian Freedom Fighters”, “Snowflakes”,
etc. Of course, all these plays required appropriate costumes. One of the teachers, Antonia Chorewycz often bought the fabric and another
teacher — Neonila Paczkowski made them on her sewing machine.

Each and every year parish school children used to go
Christmas caroling at parishioners’ homes.

In 1965 parish schools of Sts. Volodymyr and Olga
Church decided to have Commemorative Presentations during the
Taras Shevchenko days together with the parish school of St.
Michael’s Church in Minneapolis. Bl. mem. Anatoly Hnojevyj was
the choir conductor.

Parish school was trying to have at least three
performances a year.

During the 25 years following people were teachers of
the parish school: first ones — Neonila Paczkowski, Antonia
Chorewycz, Neonila Maeser, and Maria Towstopiat; later — Zoya
Tiutunnyk, Natalia Sich, Anastasia Ostapshuk, Olga Ostapchuk,
Oksana Hemsworth, Olexandra Gelicinski, Borys Myroniuk, Tamara
Myroniuk, Svitlana Pavlov, Michael Mirza, Maria Wowk, Elia Wowk,
Ivan Buhajenko, Michael Kovalevsky, Yevhen Sich, Roksana

CarkyBaHHs Tapaca Lllesyerka B 1983 pouyi. Tiutunnyk, Sonia Lutarevych, Luba Buhajenko and Kristina
Commemoration of Taras Shevchenko in 1983. Tanasichuk.

Spiritual education at the parish school was held by the following priests: Very Rev. Vasyl Umanetz, Mitr. Very Rev. Mykola Hodynsky,
Mitr. Very Rev. Michael Kudanowych, Mitr. Very Rev. Fedot Shpachenko, Very Rev. Yuri Krasevych, and Very Rev. Mykola Metulynsky.

In 1973-74-75 Maria Wowk was heading the parish schoo, and from 1976 for 10 years until 1985, head of the school was Ivan
Buhajenko.
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"Christmas Tree” performance — 1962 "Red Riding Hood” — play — 1962
Incyerizayin "SinnHka” — PisgBo Xpucrose 1962 p. Incyerizayis "Yepsora Llanoyxka” — 1962 p.

"Snowflaakes” performance, year 1964. Performance of the "Ukrainian Freedom Magician Michael Pacz-
«CHDKMHKNW>» - IHCYeHi3ayis — 1964 pik. Fighters” kowski - 1964
Play — 1967 Incyenizayis "loscraHyi B @oxycHnk — Muxace
Yxpaiti” — 1967 pix IMaykoBcbknii 1964 pik

Spiritual education at the parish school was held by the following priests: Very Rev. Vasyl Umanetz, Mitr. Very Rev. Mykola Hodynsky,
Mitr. Very Rev. Michael Kudanowych, Mitr. Very Rev. Fedot Shpachenko, Very Rev. Yuri Krasevych, and Very Rev. Mykola Metulynsky. In
1973-74-75 Maria Wowk was heading the parish schoo, and from 1976 for 10 years until 1985, head of the school was Ivan Buhajenko.

Here we need to emphasize that all above mentioned pastors were trying to teach the younger generations to live by the God’s Laws
and in accordance with Ukrainian Orthodox Church traditions. This dedicated work of the pastors and teachers was not wasted. During
numerous years of work they succeeded in giving their students knowledge of Ukrainian language and traditions, as well as love of the native
land of their parents — Ukraine. As good example of this two students of this school — Luba Buhajenko and Sonia Lutarevych, after completing
10 years of this school, became teachers for the younger students of this school. For all their dedicated work, all organizers and teachers of the
school deserve our heartfelt thanks and recognition.

In 1993 there was no parish school any more, as the church building on Portland and Victoria in St. Paul was sold as we started
construction of our new church in Arden Hills, MN. Temporarily church services were held at St. Stephen’s Ukrainian Catholic Church in St. Paul.

After construction of St. Katherine Church in Arden Hills was finished and our rector of the church Rev. Peter Siwko arrived, in December of
1998 parish school was again organized. Children sand Christmas carols at the Parish Hall. Dr. Tania Riabokin conducted the children’s choir. Wanda
Bahmet is the Parish School Director. Our new teacher Janna Litvinova teaches children Ukrainian language, literature, history, etc. Mary Siemon, during
Sunday Services, teaches children religion. Our spiritual leader, Rev. Peter Siwko conducts religion classes for older children, as well as for adults in
Ukrainian and in English. May God bless everyone for their dedicated work in this rewarding field. Philip Shayda — July 27, 2000
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ITAPA®IAJIBHA IIIKOJIA

HeoHnina MawkoBcbhbKa

[Jo 1960 poky napadisnbHoi Wwkonu npu YkpaiHcekili MpaBocnasHilt Llepksi CBsaTtux Bonogumupa i Onbru He 6yno, i
nvuwe B 1961 poui, KONMM Kynunu LEPKOBHUI BYAMHOK 3 BiAMOBiAHMMM KiMHATaMu opraHisyBanu MapadisnbHy Llkony nig
kepiBHMUTBOM OTUS Bacuns YmaHus. OTelpb AyXe CTapaHHO HaBYaB AiTeit 3akoHy Boxoro. [iteit 6yno aecb 25-30 pisHoro
Biky. Yuuteni 6ynu: A. Xopesuu, M. Toecton’saT, H. MaukoBcbka, M. Bosk i H. Meiizep.

Mwu BUMnM piTeit ykpaiHcbkoi MoBW, reorpadii YkpaiHu, Ta Tpoxu icTopii. Y Hac 6yB pexucep M. Mip3a. [o CBST MiaroToBAS/N Pi3Hi
iMnpesw, ykpaiHcbki Biplui, i B3arani npvByYanu Aitei Wo6 BOHWU YMinM BUXOAMTU Ha CLEHy nepep toabMu. TakoX CTaBUIM HeBenuki n'ecu:
“YepeoHa LLanouka,” “HoTtmpu Mopu Poky,” “MoBcTaHui,” Ta iHwWi. Ha [eHb CBATOro Mukonas po3gaBanu roCTUHUI, CTaBUAW SNWMHKY, OiTU
aeknamysanu sipwi. Ha CesiTo Pizgsa XpuCTOBOroO AiTWM XOAUAM KONSIAYBaTU A0 XaT Ae XMW yKpaiHLi, @ TakoX i Ha cueHi. BiasHavanu ceato T.
LLleBueHka, [leHb MaTepi, Ta 3aKiHYEeHHS] HAaBYaNbHOrO POKY.

KoxHoi cy6oTv My, 6aTbku, 36Upanu aitel ixati 4O LepkoBHOro 6yavHky, abanu, wob Aitn Manu obia. I Tak My NpoBoAvAM Maiibxe
BCto cyboTy 3 AiTbMU. [Ins KOCTIOMIB y N'ecax caMmi KynyBaau MaTepisnu i wunu.

PARISH SCHOOL

Neonila Paczkowski

Until 1960 Saints Volodymyr and Olga Ukrainian Orthodox Church in St. Paul did not have any Parish School. Only in
1961, when the new church building with rooms for Parish School was bought, we organized such Parish School under the
guidance of our Rector Fr. Vasyl Umanetz. He instructed children on religious matters. There were about 25-30 children of
various ages. Following persons were teachers: A. Chorewycz, M. Tovstopiat, N. Paczkowski, M. Wowk, and N. Maeser.

We taught children Ukrainian language, geography of Ukraine and some history. We had a theater director —

M. Mirza. For the holidays we prepared various entertainment, such as sketches, reciting Ukrainian poetry, and generally were
teaching children to become accustomed to being on stage in front of many people. We also prepared various plays, such as
“Little Red Riding Hood,"” “Four Seasons,” “"Rebels”, etc. On St. Nicholas Day children received gifts, we decorated a Christmas
tree, children recited poems. During Christmas children went caroling in Ukrainian people’s homes, as well as on stage. We
commemorated Taras Shevchenko’s birthday, Mother’s Day, and the end of school days before summer vacations.

Every Saturday we, the parents, went with our children to the church building, making sure that the children get their
lunch, etc. This is how we spent almost the entire Saturday with our children. For the costumes in sketches, we'd buy fabric
and sew them ourselves.

UKRAINIAN SCHOOL CHRISTMAS CAROLING
Carla Ryan Grott

My fondest memories of Ukrainian School Saints Volodymyr and Olga Church were those of caroling. When it was Christmastime, the
children would finally get to perform the carols they had been practicing. On Christmas morning, the day would begin with the Christmas
service, followed by listening to our church choir's joyous carols. Afterwards, we would then walk to our priest's home to perform our first carol
of the season for him and his family. What an honor!

The day's excitement was just beginning for the children of the church. We were on our way to perform our carols for the families of
our parish. With lists and directions in hand, our parents gathered all of us into the cars and off we went.

We stopped at each home to bring them some Christmas spirit. We were greeted with such warmth and kindness, we felt as though
we were truly doing something of great importance and value. After singing a few carols, the families treated us to the most delicious pyrogies
of all kinds, as well as, breads, fruits, cookies and hot chocolate. After each little performance, we would then visit for a short while.

Caroling usually lasted at least 2 days. It was always very cold, yet the weather didn't seem to matter. In fact, the colder it was, the
more fun we had running to each house and getting warmed up with the families. The important thing though, was to simply spread some
Christmas joy to all.

Sts. Volodymyr and Olga Parish School — late
1960ies. Left to right: Top row — Victor Myroniuk,
Mykola Kovalenko, Myroniuk; Middle row: Mike
Bodnarchuk, Name unknown, Roxana Tiutiunnyk,
Natalie Bahmet, Tanya Myroniuk; Front Row: Carla
Grott, Lida Cherny, Helen Bahmet, Luba Buhajenko,
Zina Cherny.
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UKRAINIAN SCHOOL AT ST. KATHERINE PARISH

Wanda BAHMET

During several transitional years when the new St. Katherine Church was under construction, Ukrainian language
and/or religion classes for children had to be postponed for several years, because our old Saints Volodymyr and Olga Church
has been sold and our church services were taking place for a couple of years at the Saint Stephan Ukrainian Catholic Church in
St. Paul, and later in the basement of then our rector’s Very Rev. Hryhorij Podhurec’s house, located on the St. Katherine
Church building site.

After Fr. Hryhorij left, the Ukrainian Saturday School at St. Katherine Church was organized in the fall of 1998 by Fr.
Peter Siwko very soon after his arrival. Originally there were nine families and fourteen children. The children were divided into
three groups: first, second and kindergarten. The children were mostly English speaking and the approach to teaching Ukrainian
had to be changed. Teachers were Fr. Peter Siwko, Dr. Tatiana Riabokin, Zhanna Litvinov, Lydia Wilson (Cherny), Valentina Yarr
Jr., Natalie Maczka (treasurer), Wanda Bahmet (administrator). Dr. Tatiana Riabokin was very instrumental in providing books
and other material to teach children Ukrainian as a second language. Tatiana had many years of experience teaching children
Ukrainian language in Canada. The children were learning Ukrainian alphabet, religion, and singing; and in a very short time
they were able to write and read Ukrainian. Besides academic lessons children were participating in making varenyky and pizza
with Panimatka Bohuslawa Siwko; also Mr. John Cherny cooked borscht with children. Children learned many Ukrainian carols
with Father Peter Siwko. Father Peter played the guitar and children liked that very much. Children prepared several Ukrainian
children plays; one of them was “Kolobok”. There were celebrations that children prepared for St. Nicholas, Shevchenko and
Mother’s Day. Dr. Greg Sitka has a direct connection with St. Nicholas, he invites him every December to give all deserving kids
gifts from St. Nick. Mrs. Lydia Mrza, Mrs. Oksana Billy and Mrs. Susan Micevich together with Father Siwko prepare Christmas
Caroling concert with children for St. Nicholas Day.

Last several years (about 2000 — 2010) children at St. Katherine have only Sunday Religion classes with Father Siwko;
in the Twin Cities there is only one combined Orthodox Ukrainian Saturday School at St. Michael's & St. George’s.

Several pictures from various school plays and recitals are presented on the next page.

YKPATHCBKA HIKOJIA ITPU MAPA®Ii CBSITOI KATEPUHU

Barpga BATMET

Ha npoTasi gekinbkox nepexoaoBux pokis, konun Liepkea CBsToi KatepmHn 6yna B cTaHi 6yayBaHHS, WWKOMA YKPAIHCbKOI
MOBMW Ta penirii ans pitelt napadii Aekinbka pokiB He Morna icHyBaTW, TOMy LIO Hawa cTapa Llepkea CesiTvx Bonogumupa i
Onbru 6yna npoaaHa i LepkoBHi cnyx6u BinbyBanucs abo B no3uueHiin YkpaiHcbkii Katonuubkin Liepksi Ce. CtedaHa B CelHT
Moni, abo ni3Hiwe B NiagBarbHOMY MPUMILLEHHI XaTK TOAi HAWOro HacTtosTens otTus npoT. Mpuropis Moarypus, po3TaloBaHoi Ha
AinsHUi 3emMni, sika HaneXuTb uepksi Ce. KaTepuHu.

Konu oteub Mpuropiii Moarypeup Buixas i NpubyB A0 HAC Hall HOBUI HacTosTenb oTelb MeTpo CiBko, BiH OpraHilyBaB
CyboTHio YkpaiHcbky Llkony ans pitei BoceHu 1998 poky. Toai 6yno npu UepkBi AeB’SiTb POAMH B SIkKMX pa3oM 6yno
YOTMPHAAUSTb AiTel. [iTelt po3ainnMamn Ha Tpu KNscu — AiTCaaoK, KNsSCy Ans MOMOALWMX AiTel Ta Kn[cy Ans ctapwux aiten. Oitu
6ynu Binbll aHrNOMOBHI i MiAXiA A0 HaBYaHHA YKPAIHCbKOi MOBWM MycuB OyTu 3MiHeHMM. Buutensamu 6ynu HacTynHi: oTeub
MNetpo CiBko, Ap. TaTbsiHa Ps6okiHb, XaHHa JliTBiHOBa, Jlinga BincoH (YopHa), BaneHtnHa SApp (Monogwa), Hatanka Mauka
(ckapbHuk), BaHaa barmeT (aamiHicTpaTop). [Ap. TaTbsiHa PA6okiHb 6yna y Benukili 4onoMo3i B Ll WKoMi — BOHa Npuabana ans
LiTell KHWXKKM Ta iHWi mMaTepianuy, ski gonoMarany HaB4yaTu AiTel yKpaiHCbkoi MOBM, sik Apyroi moBw. [p.TaTbsiHa PsiGoOKiHb
Mana BENIMKUIA A0CBIA B CripaBi HaBYaHHS AiTel yKpaiHCbkoi MoBM, 60 BOHa fekinbka POKiB BUKIaaana ykpaiHCbKy MOBY AiTsM B
KaHagi. [itv npn napadii CB. KaTepuHyn BMBUYMIM YKPAIHCbKY abeTKy, Mann OCHOBHI BUKNaAmW penirii, i Ay»e WBNAKO HaBYMInCS
cniBaTH YKpaiHCbKi MNiCHi Ta AeKNAMyBaTK Biplui. B Wil WKoNi AiTM He TiNbKW LWBMAKO HaBUMIMCSA YKPAIHCbKOI MOBU, @ i TaKoX
6panu yyacTb y BMpOBHWMLTBI BapeHWKiB Ta niuM nia KepiBHMUTBOM Hawoi MaHimaTku Borycnaeu CiBko. Takox, naH IeaH
YopHuii 3a0XOTMB AiTeli HaBUMTUCb BapuTW 3 HUM 6opLy Ta iHWI ykpaiHcbki cTpaBu. [iTy HaBumnucs cniBatu 6araTbox
YKpaiHCbKUX KONSA0K Mig kepBHUUTBOM OTUs MNeTpa CiBka — BiH rpaB Ha ritapi nig 4ac cnisiB i Aitam ue ayxe nogobanocs. [itu
niaroTyBanu AeKifibka YKpaiHCbKMX iHCLEHI3aLIN, K Hanpukiag «Konobok».

[iTv BUCTYNanu Ha cueHi nig Yac pisHUX CBATKYBaHb, K Hanpukniag B JeHb CeaToro Mukonas, Ha LLeByeHkiBcbKi [Hi,
B JeHb Matepi, Ta B iHwi cBsita. [p. ['per CiTka Mae crieLjanbHUi 38°S30K 3 CBATUM MUKOMAEM | 3ampoLye HOro KOXHOro
rpyAHs 3aBiTaT A0 AiTel npu napaiiii CeaToi KaTepuHu, siki € 3aBXAau AyxXe rapHi nig yYac poky, i ToMy cBaTuil Mukonai pago
NpUXOAUTb KOXHOro poky Ao Llepkeu CB. KaTepuHu i 06aapoBye ycix AiTeit i aeskux 40poCivMX YyA0BUMU nofapyHkamu. [MaHi
Nipa Mip3a, naHi OkcaHa bina, nani Cio3aH Miuesny, pa3om 3 oTueM lNeTpoM CiBKOM nig Yac OCTaHHIX AEKiNbKOX POKiB 3aBXAu
nifAroTOBNSAOTb AiTel CriBaTh pi3aBsaHi konaaku B [leHb CeaToro Mukonasi.

OctaHHi pokn (npubnusHo B 2000 - 2010 pokax) Aitv npu Mapadii CeaToi KatepuHn MatoTb Tinbku nekuii penirii nig
kepiBHMUTBOM 0TUS MeTpa CiBka; ocTaHHi fekinbka pokiB B CelHT Moni i MiHHeanonici € Tinbku oaHa MpaBocnaBHa Cy60THS
LLikona npu Lepksi CBsitoro Muxaina ta Cesatoro tOpisi B MiHHeanonici.

[exinbka cdoTorpadiii 3 pi3HUX M’ €C Ta IHWKUX AUTSYMX BACTYNIB NOAAHI HA HACTYMHUX CTOPIHKaX.
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Oreysb lMetpo CiBKO KOMINAaHYE Ha ritapi giTer, siKi CriBaroTe aHIJIIHCbKI Ta ykpaiHCbKi Ko/sgkm — 1998 p.
Fr. Peter Siwko accompanying on the guitar children singing Ukrainian and English Christmas carols — 1998.

3apgoBoneHi rasgayi nigyac ogHiei 3 Ir ec sirparoro gitbmu PigHoi Likosm B napagpis/ibHii 3a1i — 1998 p.
Happy viewers enjoying one of the plays staged by the St. Katherine school children at the parish hall in 1998.
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IKOJIA J1JIs1 JITENA

B ciyni 1998 p. npu Llepksi CBsToi KaTepnHu posnoyanacs LKosa ans giteid. TaHs Ps6okiHb. BUMTENbKA L€l WKOMM,
JyXe YCrillHO NpoBaZuTb LUKOMY Ans AiTel pisHoro Biky no cybotam Big 9:00 go 12:00 roa. paHKy. 3apa3 B Ui wkoni € 11
LiTel, BikoM Bia 4 10 14 pokiB.

TaHs1 Pa6oKiHb AyXe yMifo 3auikaBuna AiTei HaBYaHHAM Y WKoni. [iTh, K po3rnoBiaaloTb iXHi 6aTbkK, 3 HETEPMIHHAM
YekalTb Li€i CybOTHLOI WKOAW. BOHM LIBMAKO OXONWAWM YKPAiHCbKY MOBY, AYXXE OXOYe UMUTalTb, CrMiBalTb, TaHUIOKOTb,
BMBYalOTb YKpaiHCbKi 06psiaM i Tpaauuii. ToMy, WO BiK i 3HaHHS AiTel € B pi3HMX cTagisx, TaHa P. CTBOPIOE Ana HUX ayxe
LikaBy nporpamy - LikaBy A/s BCiX AiTeW, 3aBAAKW AKii [iTM MaloTb Harogy caMi nepenTn yepes pi3Hi pedi i B Takuid cnocié
KpaLle 3po3yMiTh IXHE 3HAYEHHS.

HacTynHi Kinbka TWxHIB Aity 6yayTb BUMTUCA NMCaTU NMcaHKKU. TaHs P. 3anpoluye nmMcaTy NMcaHKyM pa3oM 3 MaMaMu Ta
Tatamu. To X, Mamu i Tatm - npuxoapte! Takox B 6GAMXKYOMYy yaci B mporpaMi € BapiHHS yKpaiHCbkoro 6opuly Ta iHWMX
YKpaiHCbKUX CTpas.

Mo HeainsMm, nig yac LiepkoBHux Cnyx6, Mapis CiMOH BUknazae penirito ans aiteil.

BaHza barmeT € ronosa wkonu, a Biktop YopHuiA - MOMIYHUK rON0BY.

Bitaemo i asikyemo TaHto PsibokiHb, Mapito CIMOH Ta iHLIMX 3a L0 BaXIMBY poboTy Ha KOPUCTb HalmX Aite!

SCHOOL FOR OUR CHILDREN

In January 1998, St. Katherine Parish officially started Saturday school for children. Tanya Riabokin, who teaches this
school, is very successful in conducting lessons for children on Saturdays, from 9:00 to 12:00 noon in the Church classrooms.
Now there are 11 children in this school, ages 4 to 14.

Tanya Riabokin is very skillful in her ability to awaken children’s interests and desire to attend this school. According
to parents’ remarks, children impatiently await and look forward to attending this Saturday school. They easily learned basic
Ukrainian language, like reading of stories, singing, dancing, learning Ukrainian customs and traditions. In spite of the fact that
the children are of different ages, and at different stages of knowledge, Tanya R. is able to create very interesting programs for
these classes. Children have a chance to learn about all sorts of things first hand, and try out a lot of them, thus learning to
understand and enjoy various Ukrainian customs and traditions.

These following few weeks children will be learning how to decorate Ukrainian Easter eggs - “pysankas”. Tanya R. is
inviting their parents to come to school with their children, and enjoy decorating Easter Eggs together. In the following couple
of weeks their program also includes the fun of cooking Ukrainian borshtsh an other Ukrainian dishes.

On Sundays, during the Church Service, Mary Siemon conducts classes in religion for children.

Wanda Bahmet is the head of the school and Victor Cherny is the assistant.

We congratulate and thank Tanya Riabokin, Mary Siemon and others for this very important work for the benefit of our

children.

«92 »




CBSITO TAPACA IIEBUYUEHKA
Mavis TPEFTOPET
B Heginto, 15-ro 6epesHs, 1998, PigHa Llkona npu Llepksi CeaToi KaTtepuHu BiaceBaTkyBana [eHb Tapaca puroposuya
LLleBueHKa ay>xe MMNOO i LiikaBow nporpamoto. [iTn aeknsamysanu BipLUi, NoKasysanun CBITAUHM 3 xuTTa T. LLleByeHka, cnisanu
nicHi Ta NOCTaBWUAM M ECY B KOCTIOMax Ta 3 AeKopauisiMu, siKi BOHM caMi 3pobunu nig KepiBHULTBOM iXHbOI BUMTENBKM M. TaTbsHU
PsabokiHb, Ta 3 ponomoroto 6atbkiB. KoHdepaHcbe 6yna Jlapa AHas, rosioBHa fornosigavka — borgaHa Mauka, CBIiTMHM
nokasyBae Piuapa Mauka, AHacTacis Ps6okiHb npoaeknsMyBana Bipll «MeHi TpUHaAUATUIA MWMHano...», ManaHka Ps6okiHb
npoaeknsimysana Bipw I. barpsHoro «PigHa MoBa», BCs LWKoMa 6pana y4acTb B MeCi «PykaBnyka» Ta B MiCHSX 3 AekopauisMu —
«Mato Kuuto» Ta «Cafok BULLHEBUI».
LLinpa noasika n. TaTbsiHi PsbokiHb, n. BaHai barmeT, Ta BCiM AiTam | 6aTbkaM 3a Te, WO BOHM TaK rapHO NPUroTyBanaun L0
nporpamy. B 3ani 6yno 6arato napadisiH, 6aTbkiB, 6abyHb Ta AiAycCiB, Ta iHWWX roCTel, sKi Tak rapHo NpoBenM Yac AMBASYUCH
Ha Lo camogisnbHicTb PigHoi LLkonn. Hwkye noaaeMo CBITAMHM 3 Ui€i nporpaMun.«fro/10Cs», N°8(43) 6epeseHb-kBiTeHp 1998 p.

TARAS SHEVCHENKO COMMEMORATIVE PROGRAM
Maya GREGORET

On Sunday, March 15 1998, Ridna Shkola (Ukrainian School for Youth and Children) at St. Katherine Church presented a
very interesting program commemorating the great Ukrainian poet T. Shevchenko. Children recited poetry, sang and
participated in a Play and Songs with costumes and stage decorations which they made under the direction of their teacher
Mrs. Tatiana Riabokin and with help from parents. Lara Anaya was Master of Ceremony, Bonnie Maczka made a presentation
on T. Shevchenko, Richard Maczka showed slides, Anastasia Riabokin recited “When I Was Thirteen”, Malanka Riabokin recited
a poem of I. Bahrianyj, “Native Language”, the entire school participated in the play titled, "The Mitten”, as well as in songs
“Maiu Kytsiu” (I Have a Cat), and “Cherry Orchard.”

Our sincere thanks go to Mrs. Tatiana Riabokin, Mrs. Wanda Bahmet, all children and parents for their hard work in
preparing and presenting this interesting program. The Parish Hall was filled with parishioners, parents and grandparents who
tremendously enjoyed this performance. Following are some pictures from this program.

"VOICE” #9(43) March-April 1998
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JITU CBATKYIOTH IEHb CB. MUKOJIAA

(20 rpypHs 1998 p.)

Mporiwno 6arato cToniteb nicns cMepti CBsToro Mukonas. [obpoTa 1ioro Ta o608 A0 HNMXKHBLOIO LWE 1 A0Ci XXMBE B cepusx Nloaen.
LLle 3a Vioro XuTTsa Aoan HasvBanM Moro 6aTbkoM 6igHMX Ta AiTei-cupiT. BiH gonomaras iM AyXOBHO i MaTepissibHO, 6yB A0BpWiA ilLmpwiA.

Ha YkpaiHy Bicti 3a CB. Mukonas npuiAwnm we B 11-My cToniTTi, Maixe pasoM 3 XpUCTUSIHCTBOM. B Tol yac 6yayBanucb Uepksw i
4YacTo HasMBanM LepKBM B YecTb CBaToro Mukonas

[lBa poKkM, Lie HEBENMKMI BIATMHOK Yacy, ane 3Ha4YeHHs! HaLWWoro KyNnbTyPHOro ocepeaky Benuke. Halwa 3ans npu Liepksi Cs.
KaTepuHu € Benunka, CBiTAa, NOBHA CBHKOrO MOBITPS. 3ansi CNY>XXMTb MiCLEM Pi3HUX CBATKOBUX MPOMAACHKMX iMMNpe3, SIK HAWWKX, Tak i
aMepUKaHCbKMX.

B Heainto, 20-ro rpyaHsi, 1998 p. B Hawwill TpanesHii 3ani Biabynacs LWkinbHa nporpama Aitei napadisnbHoi wkonu. [Micns MonuTem
Ta NepeKycku, WKiNbHY nporpaMy Biakpwiaa ronosa Hawoi napadii, naHi Bipa TaHaciliuyk. BoHa npuBiTana BCiX NPUCYTHIX AiTel, 6aTbKiB Ta
rocTein TeNAMMU CIOBaMM, @ TakoX MOASIKYBana 3a NpUCYTHICTb.

3ans 6yna cBATOYHO npubpaHa cecTpuusaMK Ta 6aTbkamu giteit. Miag SAMHKaMK, WO No6MCKYBanM PisHOKObOPOBUMMU CBITIaMu,
nociganu AiToukn — fAiByaTka B HOBWX, YYAOBMX, CBATOYHMX CYKOHOYKAX, Ta X/OMUi rapHO NpudicaHi, B HOBMX KOCTIOMYMKax. MeHi Tak
3[1A€ETHCH, WO BCi NPUCYTHI 6YNIM NPUEMHO BpaXKeHi KPacoto L€l KapTUHK, a Takox Muno 6yno 6aunty Hawe ManbyTHe. Haw Oteub MeTpo CiBko
aKOMMOHyBaB Ha ritapi. [itn ayxe pobpe npocniBanu konsigku: “Hebo i 3emns,” “bor MpeagiuHuit”, “HoBa Papictb Ctana,” rapHo
BMMOB/ISIIOUM KOXHE CMOBO. 3BWMYaiiHO iM nomaraB OTeub Ta iHWi ntogn. Lle BUKNNKANo AyXOBHO-CBSTOUYHWUIA HACTPIM BCiX NpUcyTHiX. BaHi Ta
Pivapa Mauka Ta Anekc CiTka 3pobunmn ManeHbKy iHCLieHi3aUilo, rapHO BUMOBJISIHOYM KOXHE YKpaiHCbKe CNoBO.

PanToM, npucyTHi 6ynn NpUEMHO 3ackoueHi NosiBoto CBATOro Mukonasi, Lo NpUILLIOB 3 CPIGHO ManMUEd Ta MILUKOM 3 AapyHKaMu 3a
nneYnMa; oro BUCOKA LUanKa i oasr nobamckyBanm cpibnom - To 6yno Ayxxe NpUEMHO AUBUTHUCH.

B uel yac AiTM Ha cueHi 3aBopywmnnunck i CBaTuin Mukonaii NpuBiTaB iX i MoYaB po3aaBaTi NoaapyHkM — sika To 6yna pagicTb AiTaM.
MoTiM BiH Nobaxas yciM 60poro 340poB’s Ta NOASKYBaB AiTel 3a Te, WO BOHM 6ynv A06pMMK, | rapHO NpoCiBanM KONSAKM i, Ha Xarb, MyCiB
nocniwaTy “Ha netosuwe.”

B uer yac naHi Bipa TaHaciiuyk BucnoBuna cepaedHy noasky OTuto Hactostento, AitaM, yuuTtenbkaM, Ta 6aTbkaM 3a HaBYaHHS Ta
niarotoBky Aitei. MaHi Bipa BUHecna cepaeyHy noasky Hatanui Madka Ta ii poauHi, wmnpy noasky poauHi Mpuropis Citka, Hatanui Sp, B3arani
BCiM, LU0 NpuUiManu y4acTb i gonomarany.

Kpim Toro, naHi Bipa TaHaciiuyk nosgoposuna OTus HacTositens 3 AHEM HapOMXeHHs, Ta MOro cuHa Mukony 3 iMeHuMHamu. B ueit
yac KapiHa i Jlapa AHas niaHecnu Benvkui TopT 3 6araTbMa 3ananeHnuMn ceivukamun — naH OTeupb | MyKona nease MOrnM NoracuTy Li CBiYEYKU.
Haww xop i BCi Ntogm €anHOK0 AyXOBHOK poamHoto npocnisanu “MHorii Jlita.”

LLinpa noasika BCiM XTO NPUKNaB CBOKO NpaLo A0 Ll nporpamu.

26-ro rpyaHsa 1998 p. — Heonina lMayxoBcbka

CHILDREN CELEBRATE ST. NICHOLAS DAY

(December 20, 1998)

Many centuries passed since St. Nicholas’ death. However, his kindness and love for his neighbor live on in people’s hearts until
today. During his life people used to call him the father of poor and orphaned children. He helped them spiritually, materially, and with his
kindness and sincerity.

In Ukraine news about St. Nicholas arrived in the 11" century, almost at the same time as Christianity. In those days there were
many churches built bearing his name. People prayed to his icon asking him to protect them from any danger. In peasants’ houses icons of St.
Nicholas were very popular. Sailors, before going out fishing to sea, always brought along an icon of St. Nicholas. Children believed in his
kindness and tried to be good throughout the year, so that St. Nicholas would bring them presents.

Two years, is not a very long time, but the meaning of our cultural center is great. Our parish hall is large, light, full of fresh air. The
hall is used for various celebrations of Ukrainian community events, as well as for many American groups.

On Sunday, December 20, 1998, children of our parish school put on a program celebrating St. Nicholas’ Day. After a prayer and
lunch, our President of the Parish Council, Mrs. Vera Tanasichuk, extended her warm greetings to the children, parents and guests, thanking
everyone for their participation.

Members of sisterhood and parents festively decorated the hall. Children sat down on the stage under the Christmas trees, which
were glittering with colorful Christmas lights. The girls were wearing their new, beautiful, festive dresses, and the boys, with their hair neatly
combed, were wearing their nice new suits. It seemed to me that everyone present was pleasantly impressed with the beauty of this scene;
also it was gratifying to see our future. Our Fr. Petro Siwko accompanied the carolers on his guitar. The children sang Ukrainian carols, such as
“Nebo i Zemlia,” “Boh Predvichny”, “Nova Radist Stala,” distinctly pronouncing every Ukrainian word. Of course, Fr. Petro, as well as other
people, also participated in singing. This put everyone present into a spiritually festive mood. Bunny and Richard Maczka, as well as Alex Sitka
performed a sketch — they also pronounced surprisingly well all Ukrainian words.

Suddenly people stirred — St. Nicholas appeared from nowhere. He was carrying a silver scepter and a large bag with presents. His
tall hat and his beautiful coat sparkled with silver and gold - they were very interesting and beautiful attire..

At this point, St. Nicholas greeted the children on the stage and gave them their presents — this was so much fun for the children.
Then he wished everyone good health, thanked the children for being good, and for singing the carols so well, and stated that unfortunately he
needs to hurry to “the airport.”

Vera Tanasichuk cordially thanked Fr. Siwko, the children, their teachers and parents, for helping them to prepare this program. Mrs.
Vera T. also thanked Natalka Maczka and her family, as well as the family of Gregory Sitka, Natalka Yarr, and everyone else who participated in
preparation and organization of these festivities.

In addition, Vera Tanasichuk greeted Fr. Petro on the occasion of his recent birthday, as well as his son Nicholas with his name day.
Karina and Lara Anaya carried in a large cake with many lit candles — Fr. Petro and Nicholas put in a lot of effort blowing out so many
candles. Our choir and all people, as one spiritually united family sang “Mnohii Lita ” to both of them.

Thanks to everyone who put in so much work into this program!

December 26, 1998 — Neonila Paczkowski
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JAEHDb CBATOI'O MUKOJIAA - 17 T'PYHSA 2003

SAINT NICHOLAS DAY CELEBRATIONS - DECEMBER 17, 2003

- ' ) O ql
HAEHb CBATOIoO MHUKOJIAA B Llepksl CB. I(arepmm 17 rpyans 2006 p. Cy3aH MiceBny AUPUrye criB KONISI4OK.

Saint Nicholas Day at St. Katherine Church on December 17, 2006. Suzan Micevych conducting children’s choir singing
ChristmasCarols.

JITU CBATKYIOTHh HHEBYEHKIBCBKI IHI - 16 BEPE3HA 2003 POKY
SHEVCHENKO DAYS CELEBRATION - MARCH 16, 2003

IBaH Miuesuy, MNasno Miuesuny, TaHa HaBansiHa, n. FanuHa MupoHiok, Xpuctuna Mortiuko, Codiiika MeueHitok, n. OkcaHa binuit, HaTawa
MNepkepBuy, MoHika MNMepkepsuy, Mupocnasa LLleBueHko, BoraaH Binwmii, IpuHa KoBanbuyk, Mukona Cieko, NMaHimaTtka Borycnasa CiBko,
OneHka KoBasibuyyK, Ta aKOMNaHbIOKOTb Ha ritapax — 0. lNMerpo CiBko Ta Hucs KoBaneHko.

John Micevich, Paul Micevich, Tanya Navalyana, Ms. Halyna Myroniuk, Christina Potichko, Sophia Pecheniuk, Mrs. Oksana Billy, Natalie
Perkerwicz, Monika Perkerwicz, Myroslava Shevchenko, Bohdan Billy, Irina Kovalchuk, Nicholas Siwko, Panimatka Bohuslawa Siwko,
Olenka Kovalchuk, and guitar accompaniment by Fr. Peter Siwko, and Nycia Kovalenko
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JITU CBATKYIOTH IEHb TAPACA HIEBYEHKA
16-ro BEPE3HHAL, 2003 POKY

[itv NapadisnbHoi LLkonn npu Lepksi CB. KaTepuHu npurotyBanu YyaoBy Nporpamy BlUaHyBaHHSI BEMKOIO YKpPaiHCbKOro MoeTa,
NUCbMEHHMKa, XyAoxHUKa Tapaca I'. LLeBueHka (Hap. 9 6epe3Hs 1814 — nom. 10-ro 6epe3Hs 1861). Lle BwaHyBaHHsa Tapaca LLeByeHka 6yno
0cob6/1MBO MPUEMHUM i LikaBUM, 60 B HbOMY 6panu yyacTb Takox aitn Liepken CB. Muxaina Ta aitv Liepken CB. KOHCTaHTUHA, pa3oM 3 AiTbMu
Liepkeu CB. KaTepuHu.

BiTanii MeyeHtok, siknii 6yB fonosigayem Ta Mactepom LiepeMoHilt, po3noBiB NpUCyTHIM Npo XUTTs | TBOpUiCcTb Tapaca Mpuroposuya
LLleByeHka.

Aitm LlepkBu CB. Muxaina gexknamysanu Ta cnisanu:

“3alebeTtaB XaiBopoHok” — Muxaino dununai, “3ope Mos BeuipHsa” - Muxacbk Mpokontok, “Haw MoeT” — Mapko MpoKoniok,
Ta BCi pa3oM npocniBanu “Oii Ha Mopi Tam XKeHui XXHyTb.”

Aitn LlepkBu CB. KoHcTaHTMHA npoaeknsMyBanu Ta npocnisanu: “KanuHa” Ta “Y lMoni Tonons” — cono, TaHs
HaBansHa nig akoMmnaHiaMeHTOM Ha 6aHaypi 3acnyxeHoi apTUCTkM YkpaiHn PomaHHu BacuneBud. TaHs HasansHa Ta
XpvctuHka MoTiuko npoaeknsiMyBana Bipw “Kpato Miit”. Hasap MNyuan 4yaoBo npoaeknsMysaB Bipll Tapaca LUeByeHka, “He
Ha3uBalo i paem...”

Aitn LUepkeu CB. KatepuHu, OneHka Ta IpuHka Kosanbuyk, Mukona CiBko, IBaH Ta Masno Miuesud, Ta Codilika
MeyeHtok npocnisanu “MokniH Tobi, Tapace...”, “Cagok BuwHesuit Kono Xatu”, nig akoMnaHiameHtoMm o. Metpa CiBka Ha ritapi
Ta Huci KoBaneHko Ha ritapi. Takox npoaeknsiMyBanu Aekinbka Bipluis: boraaH binuit npoaeknsMysas, “Mpo Tapaca”.

Ha ocTaHHE, AiTn 3 yCix TpbOX LEepKOB pa3oM npocniBanu “3anosiT Tapaca LLleByeHka,” nig akoMnaHiaMeHToM POMaHHM

Bacunesuy Ha 6aHaypi.
Maya GREGORET — "VOICE” March-April 2003

CHILDREN OF THREE CHURCHES COMMEMORATED
T. SHEVCHENKO ON MARCH 16, 2003

Children of St. Katherine Church Sunday School prepared a wonderful program in commemoration of the great
Ukrainian poet, writer, artist Taras H. Shevchenko (born March 9, 1814 — died March 10, 1861). This commemorative
celebration of Taras Shevchenko’s life was especially interesting, because children of St. Michael’s Church and children of St.
Konstantine’s Church in Minneapolis participated in this program along with the children of St. Katherine Church.

Vitaly Pechenuk, who was the master of ceremonies, gave a presentation on Taras Shevchenko’s life and work.

Children of St. Michael Church - recited and sang:

“Zashchebetav Zhayvoronok” (The Lark Warbled) — Michael Phillipi, “Zore Moya Vechirniaya” (My Evening Star) — Michael
Prokopiuk, “Nash Poet” (Our Poet) — Mark Prokopiuk, and the entire group sang "Oy Na Hori Tam Zhentsi Zhnut” (On a Hill the
Harvesters are Working Away).

Children of St. Constantine Church — recited and sang: “Kalyna” (The Guelder Rose), and “U Poli Topolya ” (The
Poplar Tree in the Field) — solo by Tanya Navaliana, bandura accompaniment by the Honored Artist of Ukraine Romanna
Vasylevych. Tanya Navalyana and Christine Potichko also recited a poem “Krayu Miy” (My Country). Nazar Hucal recited T.
Shevchenko’s poem “Ne Nazyvayu Yiyi Raem... " (I Don't Call it a Paradise...).

Children of St. Katherine Church, Olenka and Irinka Kovalchuk, Mykola Siwko, John and Paul Micevich and Sophia
Pecheniuk sang Ukrainian folk songs: “Poklin Tobi, Tarase” (A Bow to You, Taras), “Sadok Byshnevyi Kolo Khaty” (Cherry
Orchard by the House), guitar accompaniment by Fr. Peter Siwko, along with guitar accompaniment by Nycia Kovalenko. Also
Bohdan Billy recited a poem: "“Pro Tarasa” (About Taras).

The grand finale was singing by the children of all three churches of “Zapovit Tarasa Shevchenka” (Taras Shevchenko’s
Testament), accompanied by the bandura (Ukrainian string instrument) by Romanna Vasylyshyn.

Mavis TPETOPET — «I0OJ10C» - 6ep.-kBiteHb 2003 p.

«96 »




CBSITUIA MUKOJIAM 3ABITAB I IbOI'O 2009 POKY JIO NITER
MAPA®II CB. KATEPUHU B APJEH I'VJIC (CEMHT OJI), MIHHECOTA

Maviss FPETOPET.
@doro OneHkn BEPE3OBCbKOI

LLle # poci, BXe Aekinbka AHiB nicns cBATKyBaHHS [Ha CB. Mukonas B Llepksi CB. KaTepuHu B Hedino 19 rpyaHs, Hibu
UylOTbCSl BCE 3HOBY | 3HOBY C/I0Ba NarigHOoI, 3aCnoKo40i YKpaiHCbKOI HapoaHoi nicHi Npo CeaToro Mukonas, siky crisanuv At i1
nopocni, konu BoHu i CB. Mukonalt iwnm 3 kopuaopy Ao napadisnbHoi 3ani, a NoTiM Ha cueHy: «OW, XTo, XTo Mukonas nobuts,
On, xTo, XTO MUKONa CNyXuTb. TOMy CBATUIA MuKOnai Ha BCAKWM 4yac nomarai, Mukonato...» CBATKYBaHHSI LbOrO POKY
Binbynocs Haf3BMYaliHO FapHO i BeCceno, fK i HaneXwTbCs TpaauuiiHO 3 AaBHiX AaBeH. bBo x CeBATUM Mukonait 3aBxau
CTapaBCs 3BECENUTY | OLLACNTUBUTY AiTEN.

Mia yac Cnyx6u boxoi oTeupb Metpo CiBko po3nosiB Npo xuTTa CeBatoro Mukonas YyaoTeopus, a Toai 3anpocuB YyCix Ao
napadisnbHOi 3ani Ha NONYAEHOK Ta MporpaMy NpuUroToBaHy AiTbMu. [ly)ke CMayHy nidy npurotyBana lMaHimaTka borycnasa
CiBko, Takox 6ynu cMayHi iHWi CTpaBun NpurotoBaHi CecTpuuTBOM.

-

[iten 6yno ayxe 6arato — Aecb ax 45! A ue ToMy IO Hala napadis 3anpocuna Ha Le CBATO He Tinbku aitel napadii Ce.
KaTepuHu, a ¥ 6aratbox iHWMX AiTen - Apy3iB LepkBu, siki abo B MUHynoMy 6ynu yneHamu uiei napadii, abo yac-Big-yacy
NpUxoannun Ao Lepkeu. byno ayxe NpUMEMHO i ULikaBO 3HOBY No6GauMTH AiTel, SKi Tenep BXe noniapocTanu i 3MiHUAKCL, a ait1
Takox 6ynu paai nobauntun cTtapux apysis.

Ha cueHi Bci aitn 3i6panncs, a CB. Mukonai nocepeauHi! it ay>xe MUMO i rapMOHIHO MpocniBanu crovaTtky AeKifbka
YKpaiHCbKUX KOMAAOK MiA KepiBHAUTBOM MaHi OkcaHu binoi, a noTiM fekinbka aHrnificbKuX KONAAOK Mifl KEPBHULTBOM MaHi
CrozaH MiueBny. MocepeanHi Ha cueHi cuais CB. Mukonai, a KpyroM HbOro AiTv 6inblui i MeHLLi — Maibxe BCi criBanu, a sKi Wwe
AyXe Mani, Bce OAHO CTOS/IM pa3oM 3 iHWWMW AiTbMU | BUrNSiAany ayxe wacnveumu, 60 6ynu B rypTi pa3oMm 3 cTaplummm
OiTbMK, @ TaKoX MOXe TOro, Lo o4ikyBanu noaapyHkis Big CB. Mukonas.

Tak BoHoO i 6yno: nicns konsaok CeaTuii Mukonali po3aaB noAapyHKK yciM Aitam, 60 Bci 6ynu yeMHi i rapHi uboro poky. B
TopbuHKax 6ynn LyKepku Ta iHLWI CONOAOLi, a Takox 3abaBku, KHwxeuku, Towo. Ckinbkn TO 6yno pagowis! [itv nodvanu
Becenio 6aBUTUCD irpawkamu i 6ynm gyxe wacnmei, 3 ycmillkamm Ha obnnyusx, a 6atbkn Ta 6abyci i gigyci, ski 3an06kn Takox
nobyBanu Ha UbOMY CBATI, TILLMANCb CMOCTEpIraloymn K Aitn 6aBUIMCh Ta CNiNKyBanUCsS OAUH 3 OQHMM.

Mip kiHeub naHi OneHka Bepe3oBcbka 6pana doTorpadii Aiten (i aeskux gopocnux) 3 CBATUM Mukonaem — a BiH 6yB Takuit
[06puit i Tak rapHO BE6paHui1 y 30M10Ti py3m | MUTPY, Ta LWe i 3 nocoxoM. [laHi Bepe3oBcbka 3pobuTh Beb-caitT 3 hoTorpadismu
i BCi 3MOXYTb 3pobuTn cobi doTa.
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CBATO 3aKiHUMIOCS, a TEMNJi BPaXXeHHS Bifl HBOTO 3aNMLLMANCS, LWO6 3irpiBaTV cepus AiTei no6poM i Nobos'to. BipuTbes, Lo
BCi BOHM BUPOCTYTb XOPOLUMMU ftoAbMU, sIKi B MalibyTHE 3abepyTb i3 coboto ykpaiHCbki HapoaHi Tpaawuii, i 3Buyai.

3a nereHpoto, caM Mukonai, BeCb CBiii BEMMKWI CMafoK, WO WOMY 3anvwunu 6aTbku nicns cmepti, po3pas 6igHUM Ta
XBOPUM i Bor BU3HaUMB MOMY BiYHE AYXOBHE XWUTTS Ha HEe6i | 1aB MOX/IMBICTb pa3 Ha piK NPUXOAUTM Ha 3eMIII0 3 AapyHKaMK A0
LMpKX, AOBpUX AiTel i AOPOCIUX.

CbOrofiHilLHE CBATKYBaHHS MabyTb HAZIOBro 3anuWMUTLCS B NMaM'aTi AiTel, §K LWacVBUIA, NPUEMHUIA [eHb, MOXe
HaBITb i 10 TOro Yacy KoM BOHW BUPOCTYTb | MaTUMYTb CBOIX BACHUX JiTel.

THIS YEAR 2009 SAINT NICHOLAS AGAIN VISITED THE CHILDREN
AT ST. KATHERINE PARISH IN ARDEN HILLS (ST. PAUL), MINNESOTA

Maya GREGORET
Photos by Olenka VERESOVSKA

Although several days have passed after the celebrations of St. Nicholas Feast Day on Sunday, December 19, the gentle,
peaceful melody of the Ukrainian folk song keeps coming back to our minds. This song, “O who, who loves St. Nicholas, o who,
who serves St. Nicholas, those will always be helped by St. Nicholas...” This is what the children and many adults were singing
when they were walking from the corridor in a procession with St. Nicholas into the parish hall. Celebrations this year were
exceptionally joyful. And rightfully so, as St. Nicholas was always trying to bring happiness to everyone and in particular to the
children.

During the Church Service, Very Rev. Peter Siwko, related the legend of St. Nicholas the Miracle Worker, after which he
invited everyone to the parish hall for lunch and a program prepared by the children. Panimatka Bohuslawa Siwko baked
wonderful pizzas. The Sisterhood also prepared many other tasty foods.

We had an unusually large number of children — about 45! This was because we invited many children who are still friends
of our parish, although for various reasons they no longer attend our church regularly. It was fun to see them again when they
grew up and changed quite a bit and they were happy to see their old friends.

On the stage the children and many adults charmingly sang several Ukrainian Christmas carols (Mrs. Oksana Billy
conducting), and several English Christmas carols under Mrs. Susan Micevych’s conductorship. St. Nicholas was sitting in the
middle and around him were the children — most of them were singing, except for maybe the very littlest ones, who looked very
happy just being there together with the older children, or maybe they knew that St. Nicholas soon will be giving gifts to them
too.

And they were right! After
the Christmas carols Saint
Nicholas distributed gifts to all
children, as all of them were
good this year. There was so
much joy! The children pulled
out the gifts from their gift bags
and were happily inspecting
and playing with the new toys.
There was candy and other
sweets, books and toys. The
children with smiles on their
faces were having fun and their
parents and  grandparents
enjoyed watching them so
happily playing and socializing
with the other children.

At the end, Mrs. Olenka
Veresovska took pictures of the
children (and some adults) with
St. Nicholas, who was dressed
in beautiful golden vestments,
had a golden mitre on his head
and a tall staff in his hand.
Mrs. Veresovska is going to provide a website of the photos, so that everyone will be able to print their own pictures.

This wonderful day has ended but the warm impressions of it will continue warming the children’s hearts with kindness and love toward
each other. Hopefully when they will grow up and become great, kind adults, they will carry with them into the future wonderful Ukrainian
customs and traditions.

As the legend states, St. Nicholas gave away to the poor and indigent his entire estate, which he inherited from his parents. For this God
gave him eternal spiritual life in Heaven and also gave him the ability of coming down to Earth once a year with gifts for good, honest, kind
children and adults.

We hope that celebration of this St. Nicholas Day will remain in the children’s hearts and minds for a long time as a happy, pleasant day,
maybe even when they will grow up and will have children of their own.
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XPAMOBE CBATO 28-Io JIUNHA 1963 POKY

Heownina MAYKOBCbKA

Xou AexTo 3 nogen i roBopuTb, L0 TO BXe CTape i He Tpeba 1oro 3raayBaTy (s Mato Ha yBasi Yacu napadii CBsTvux Bonoaummpa i
Onbru), ane x, He 3abyabMo — sikbn He Byno cTapoi Lepken CesiTux Bonognumumpa i Onbru, He 6yno 6 i TenepiwHboi Liepkeu CeaToi KatepuHu!
Hawwi 6aTbku i MM 6araTo npadui i rpoluelt Bkianu B OCHOBHY OpraHisauito YkpaiHcbkoi MpaBocnasHoi Liepkeu B CelHT Moni — Liepkau CeaTux
Bonoanmupa i Onbru.
Sk TyT He 3rajaTh BENMKMX LIEPKOBHMX CBSIT, AKi BiabyBanuca B Hawii Llepksi. Hawi 6aTbku Ta iXHI Apysi TSXKO
npautoBanu, a Mu 6ynm monoai — iM nomMaranu, AMBUAKCH | BUMAUCH LWaHyBaTK i ntobuTu Llepksy — oT i noBctana Hoea CBATMHSA
Ceartoi KatepuHu.
Mpuraayto Xpamose CBsiTO 28-ro nmnHs 1963 poky — i panToM Lel AeHb | TWKAEHb CrianaxHyB, sk CMOIOCKUN CBATOI NaM'sTi, SK Wocb
rapHe, vBe i BiuyHe, WO 3aBxaun 6yae scHiTM B MOill nam’aTi.
Lle 6yno Tak: 3a TwxkaeHb Ao CBsiTa, Ni3HO BeYepoM MpMXOAMTb Ml OnekcaHaep, a BiH 6yB Todi ronosoto napadii, i
kaxe: “[lo Hawoi napadii Ha XpamoBe CBATO i Ha NocBsyYeHHs IkoHoCTacy npuige Bnaguka Mutpononut IoaH TeogopoBuy, i
o Bnaguka 6yae HalyMM AOPOrvM roCTEM LiNuiA TWXKAEHb Y Hac y xaTi!!
lapsiye noBiTpsi 06BISNO MeHe, po3Kpwunia poTa, Wob LWOoCck CKas3aTh, a ClloBa He BUXOAATb... [yMato... OT, Skbu Tu,
yonoBive, He 6yB ronosoto, To He 6yno 6 uboro knonoty. Sk xe g 6yay Bnaguky 3ycTpiyaTv i Npo WO roBOPUTK, i UMM
yacTyBaTH, MEKTU, BApWUTU, - S XK TaK Mano pPo3yMilocb y CBATMX Ainax?... Posgymyto... a 3 Aapyroro 60Ky... Le > BEIUKUN
NPecTUXX MaTy Takoro rocts — Aobpe, 3pobito Bce sikHavkpatue!

I noyanmca Moi HECMOKIMHI HOYi — KOXXHUI AeHb 6onina rosfoBa, HoYi He cnana, Ta BCe Cklafiana MeHHo...

I HapewTi KiMHaTa 6yna rotoBa, XONOAWIbHWMK 3aMOBHEHUI MPOAYKTaMU — XOnofelb, NMUPKKU, BAPEHUKW, BapeHe i
neyeHe — e x Amepuka!

3ycTpina, noknoHunach, nouinysana XpecT i B pyKy i TUxeceHbko 3iTXHyna. A Bnaguka Mwutpononut 6n.n. IoaH
TeopopoBuy 6yB Takui narigHuin i Aobpwii, i Tak MeHe po3yMiB, HameBHO Kpalle HX s cama cebe posymina. Lle 6ys
HaA3BWYaliHO Yya0BUWI TWDXKAEHDb B HalWOMy XMUTTi! OnekcaHAep NONpocvB A03BONY 3pOBUTU 3HUMKY Y Hac y XaTi, Lo 5 i noaato,
SIK Nam’aTb TOro yacy.

[ictanu rpamoty, noasiky, a 6n.n. oTeub NpoToiepeit Bacunb YMaHeub ckasas, Wwo Bnagvka Mutpononut 6yB ayxe
3a/10BONEHUI i, WO BiH (0Teub Bacunb) He MOMUNAUBCS y BUGOPI HaLLOT rocnoaw.

PATRON SAINTS’ DAY - JULY 28, 1963
Neonilla PACZKOWSKI

Although some people say that all this is old stuff and is not worth mentioning (I have in mind the times of Saints
Volodymyr and Olga Parish), let us not forget that if we would not have had the old Saints Volodymyr and Olga Church, there
would not be any new St. Katherine Church, which we now have. Our parents and we put in a lot of work and money into the
basic organization of the Ukrainian Orthodox Church in Saint Paul, i.e. Saints Volodymyr and Olga Ukrainian Orthodox.

Various wonderful Church Celebrations, which took place at Saints Volodymyr and Olga Church then come to my
mind. Our parents and other parishioners and friends worked very hard. We were young then and we were also helping them.
We were learning from them to honor and to love our Church — and as a result we now have our new Saint Katherine Church.

I was thinking about the Patron Saints’ Feast Day of July 28", 1963 — and suddenly this day and this week like a bright
torch flared up in my mind and it will stay forever in my memory as something beautiful, live and everlasting.

This is what happened: about a week before the Patron Saints’ Day, my husband Alexander, who was the Parish
Council President then, came home late in the evening from a church meeting and said: “Vladyka Metropolitan Ioan
Teodorovych is coming to our Church for the Patron Saints’ Day Celebrations during which he is going to bless the new
Iconostasis, and that Vladyka Teodorovych will be our guest and will be staying in our home for the entire week.

A whiff of hot air enveloped me, I just opened my mouth to say something, but the words just wouldn’t come out...
And I thought, my dearest husband, if it weren't that you had the position of the President of the Parish Council, we wouldn't
have had all this trouble. How am I going to meet Vladyka, what am I going to talk with him about, what am I going to cook
and bake for him, I really dont know much about the “holy” things?... I am thinking this way... but on the other hand... this is
really a great honor to have such guest in our home. O.K. I will do my best!

My restless nights started — every day I had a headache, did not sleep well, all the time I was putting together
menus... preparing the room in which he will be staying...

Finally, the room was ready, our refrigerator was overfilled - there were pyrizhkys, kholodets, varenykys, all kinds of
baked and cooked dishes — you know, it's America!
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I met Vladyka Teodorovych, bowed, kissed the Cross and his hand and silently sighed... and as it turned out the
Metropolitan Ioan Teodorovych was so kind, so gentle, and he understood me so well, probably better than I understood
myself. This was one of the most beautiful weeks in our lives! Alexander asked for permission to take a picture of the
Metropolitan in our home. And below I am including some pictures of this wonderful event.

We received a certificate of thanks, and our then rector, Fr. Vasyl Umanetz, told us that the Metropolitan was very
happy while staying with us, and that he (Fr. Umanetz) felt that he made the right choice for the Metropolitan’s
accommodations.

July 28, 1963 — Metropolitan Ioan Alexander Paczkowski and other Metropolitan Ioan Teodorovych at
Teodorovych at the bottom of the members of the parish at the entrance Alexander and Neonilla Paczkowski’s
Many steps to Saints Volodymyr and to the Church greeting Metropolitan home.
Olga Church. Teodorovych with the traditional
bread-and-salt.
The many steps
leading to the Saints
Volodymyr and Olga
Church...
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XPAMOBE CBATO

28-ro siunus — [lens Csita Bosiogumupa Besnukoro
Mnmn LWAVGA

31-ro nunHs, 1988 poky, Mapadis CeaTMx Bonoammupa it Onbru, B CeiHT Moni, ypouncTo CBATKYBana NoAgiHe CBATO
a caMe Yeproee XpamoBe CBsiTo i CBsATo 1000-niTTa XpelleHHs1 Pycu-YkpaiHu. YpouncTicTb 3Benunune MpeocssilleHHWiA Bnaavka
AHTOHIN. MpueiTanu Bnagvky nepea uepksoto xni6om i cinmo ronosa MapadisnbHoi Ynpasu IBaH ByraeHko i AHrnoMoBHa
Cekpetapka MNapadisnbHoi Ynpasu ManuHa MupoHiok. YuHi MapadisinebHoi LWkonn TaHsa, Omutpo, i KapiHa AHai obaapysanu
Bnaauky AHTOHISi rapHuM 6YKETOM KBITiB. Y LEpKBi 3ycTpiB Brnaauky AHTOHiS HacTosTenb napadii Oteub MpoToepeit Mukona
MeTynuHCcbkuit. Apxuepeiicbka CesiTa JliTyprisi BianpaBnsinace Bnaaukolo AHTOHIEM B cocnyxeHHi 3 OTtueM [poToepeem
Mukonoto MeTynuHcbkuM, MutpodopHum Otuem [MpoToepeeM Mwuxainom KypaHoBuueM, Otuem CrenaHoM Peroto,
MpoToausikoHoM HOpiem KopcyHeM i [usikoHoM CBSITOCNaBOM HOBMLUBKMM, SIkKMM MpucnyroByBanu tOpit MaciuHmk, IeaH
KynaHoBuu, tOpilt Nlyuko, Bonoaumup Palu Ta BiBTapHi Xnonumku. 3ibpaHnii xop Tpbox napadiii CeaTux Bonoamumupa i Onbru,
Ceatoro lOpia MNepemoxus, i Ceatoro Apxuctpatura Muxaina nig avpureHTtyporo Mapka BpuHa ypouncto sigcnisaB CeaTy
Axiepeicbky JliTyprito.

Y CBOEMY CNIOBi 0 BipHUX, Bnaauka AHTOHIN npuBiTaB napadisaH 3 XpamosuM CBATOM i CBATOM 1000-1iTT XpeLLeHHS
Pycu-YkpaiHv. Bnagka AHTOHIV MosicHuB rnubokuit 3micT noaii 1000-niTTs XpelleHHs Pycu-YKpaiHM KHs3eM Bonoavmupom
Benukum y Hawy npasocnaeHy Bipy. Bnaguka 3BepHYB BEWKY yBary HasiBHOCTM HALOi LIEPKBM Y BifIbHOMY CBITi i 3aKInkas
BIpHO CYXXWUTU CBOIN LEpPKBi, Kaxkyuu, o CBATMI Anocton AHApiii MepBo3BaHui, nobyBaBluM Ha KWUIBCbKMX ropax ckasas, Lo
TYT 3acse boxa Bnaropatb. Hawi npeaku 3anuwmnyM Ham U Boxy Bnarogatb, a MM 3a/iMWAEMO i ANs CBOIX MaWByTHiX
NoKoniHb. Bnagnka aani 3aKnvKae WwWaHyBaTh CBOI 3BMyai, obmyai, Tpaauuii, Ta NtobuTtn CBOK NPaBOCNABHY BipY.

Oyxe 3BopywnueumM 6yno, Konu Bnaguka AHTOHIN BpyyaB rpamMoTy Biad KOHCWUCTOPIT HalWMM 3acny>eHMM napadisiHam
naHi HeoHini Meii3ep Ta naHi Bipi TaHaciltuyk 3a Te WO BOHW Kynunu Ans napadii YoTvpu i niB akpa 3emni Ha 6yaoBY HOBOroO
Xpamy.

Oteub MpoToepeit Mukona MeTyNMHCbKUIA NpUBITaB Bnaanky AHTOHIA i NoaskyBaB MOMy 3a Te, WO BiH 3arocTUB [0
Hawoi napadii i 3BennyaB Hawe noagiliHe cBATO. [IKyBaB TakoX YCiM OTUsM, napadisiHaM, rocTsiM i 3anpocuB O AanbLIOro
CBSITKYBaHHS B 3a/1t0 Ha TPaauMUiiHWiA 06ia, sSikuiA Hawi cecTpuui Ha Yoni 3 NaHi KatepuHoto ByraeHko npuroTtosunu. Micns cnisy
mMonuten “OT4ye Haw"” i 6narocnoBeHHs ixi, po3noyanncs NPoOMOBM i KOHLEPT.

IBaH ByraeHko, Fonosa MapadisnbHoi Ynpaeu, npusiTas Bnaauky AHTOHia, ycix OTUiB, roctel Ta napadisH, ki
NPUALLNK | 3BENMYANKN Hawi HebyaeHHi cBsTa. MNMaH ByraeHko npounTaB NpuBiTaHHS Bia Maiopa CelHT Mony naHa [xopaxa
JaTiMepa, sikuii BiTaB napadito 3 XpamoBuM CBATOM a Takox 3i CBATOM 1000-niTTs XpelueHHss Pycu-Ykpaiiu. B cBoiii NpoMoBi
naH ByralleHKo 3aTOpKHYB Ay)Xe BaXJIMBY CMpaBy Mpo 06'eAHaHHs Tpbox napadiii Ta nobyaoBy HOBOTO LIEPKOBHOMO LIEHTPY B
Tein-CiTic, MiHHecoTa. BiH nigkpecnus, WO SK MW LbOro He 3pobMMO TO XTO ANSl Hac ue 3pobuTb; 3 KOXHMM POKOM Hac CTaE
MeHLUe, CTapi BiAX0ASTb Ha BiYHMI CMOYMHOK, @ MOMOAb CTOITb OCTOPOHb. SIKWO 6yae Yy Hac oaHa LepKBa, TO € Hagid, WO i
Mosnoap npuiiae. “B eaHocTi cuna Hapoay. boxxe Ham eaHicTb Noaan!” Tak 3aKiHUMB NaH ByraeHko cBol NMPOMOBY i MPOCUB roniB
cycigHix napaciit 1o cnosa.

MaH Onekcanaep Liaperpaacbkuii, ronosa napadii Cs. HOpis Mepemoxus, npueiTaB napadito 3 XpamoBuM CBATOM i nobaxas, Wwob yci

HaLui o6pi HaMipu CKOpo 34iMCHUAKCA.

Mani JTioba JleBnubka, ronoea napadii CBatoro Apxuctpatura Mmxaina, npmsitana napadito 3 Xpamosum CBSATOM, Ta
nobax)ana ycboro Halkpalloro, i Wwob yci Hali 3aayMu  34iMCHUACS.

MaH IBaH ByraeeHko monpocvB Bnasauky AHTOHIS ckasaTu mapy CniB B aHrMiMCbKiM MOBI Ans TUX sKi He pO3yMitoTb
YKPaiHCbKOI MOBMW.

Bnagmuka AHTOHIW, Yy CBOIli NpPOMOBi, 3BEpHYBCS A0 HAcC BCiX, WO6 MU 6ynu 3AMCUMMIIIHOBAHI He TiNbkK nigvac
BorocnyxeHHs, ane i no borocnyxeHHo. HiXTo HaM He Moxke 3a60pPOHMTU NPaBUTK B PiAHIl MOBI, HIXTO HaM He MoXe BiaibpaTu
Halloi MoBM. Bnaamka 3aknMKae Hac BCiX Mam’aTaTi, WO MW € NPaBOC/IaBHI, @ TaKOX MaM’ATaTh TUX, LU0 BXE HEMAa MiX HaMu.
[Jani 3aknukae Hac, Wob Mu He Biaknaganu Ha 3aBTpa nobyaoBy HOBOro xpamy i pobunu ue cborogHi, 60 3aBTpa Moxe 6yTu
3anisHo. My mornm 6 uert HoBuit XpaM ocBATUTU B LibOMYy lOBeneiHoMy poui. Bnaguka nobaxas, W06 Halla NpaBoC/iaBHa
LuepkBa godekanacs gpyroro 1000-niTTs, i WO Hawi MalbyTHi MOKOMIHHS 6yayTb HaM ASKYBaTW, TaK SIK MM ASKYEMO HalUMM
npeakam.

Micns cnis Bnagukn noyanacb MucTeubka nporpama. MNaHi OkcaHa MemcBopT-Mip3a, nig akoMnoHiMeHT naHa Onera JleBUUBKOroO,
3acniBana ABi HapogHi nicHi: “BucHiBka” cnoBa i My3uka B. MukuTioka, “BeuipHs nicHs” cnosa B. CamiiineHka, My3uka CreueHka. MaHi Onbra
Xoponeub npoaeknsMyBana Bipw CeATii KHArvHi Onb3i. 36ipHUid xop Mig AMpureHTypoio Mapka BpuHsa npocniBaB Tpu LEPKOBHI MicHi:
“Wacnmeuii yonosik” Mysuka M. Koauubkoro, “O BcexsanbHa Matn” Myauka I. [JaBuaoBcbkoro, “[ocToliHO €” My3uka M. JlIeoHTOBMYA.

MonuTBOI NOYaTo i MOMMTBOO 3aKiHYEHO Halli NOABIVHI cBsITa.

XT0 6yB 6aumB, a XT0 He 6yB Hexali Xanye!

IMunnn Wadiga

Ha nepepopaHi Haworo XpamoBoro Cesita, MiHHecoTcbkmii Komiter 1000-nitTTa XpeuweHHsi Pycu-YKpaiHWu, iKMii cknagaBcsi 3 sloAei Tpbox
napadiii, npurotoBus BUCTaBKy LlepkoBHOI ApxiTeKTypu, fika 6yna nepwmii pa3 nokasaHa B Hawii napadii 30-ro nunHs. Lo BuctaBky 6yno
peKkNsAMOBaHO MO Hawiii MicueBocTi i 6araTo CBOIX i YY)XXMHLIB Mann HaroAy ornsaHyTy ii. KepiBHMKOM ui€i BuUcTaBkn 6yna nadi Hina BynaBuubka,
i ponomaranu naHi OkcaHa Conoseii, naH A. XXyuok, i naH Muxaitno KoBanescbkuii. lNiguac BucraBku nadi Hina BynaBuubka NoOsICHIOBasla Konu
ui uepksu 6ynm 36yaoBaHi i kKoM i kMM 3pyliHOBaHi. Micnsa cBATKyBaHHA XpamoBoro CeBsita, 31-ro sunHg, rocti i 6inbwictb napadisH mManm
HaroAy OrfIiHYTM L0 HaA3BMYAHO WikaBy BUCTaBKy. Miguac Buctasku, [p. AHaTonil Jincuii ckasas WO L0 BUCTAaBKy BapTo BUcnaTu Ao bayHp
Bpyky Ha cBaTkyBaHHA 1000-niTTa XpeuweHHa Pycu-Ykpainu B aHax 5-6-7 cepnHs, 1988 poky. 3a crapaHHam KomiteTy BUcTaBKy 6yno BucnaHo

Ao bayHa Bpyky.
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SAINTS VOLODYMYR AND OLGA PATRON SAINTS FEAST DAY

Saint Volodymyr the Great’s Feast Day is July 28; St. Olga’s - July 24
Philip SHAYDA

On July 31, 1988, the parish of Saints Volodymyr and Olga in St. Paul, Minnesota, solemnly celebrated a two fold
holiday, the Feast Day of its Patron Saints and the 1000 year of Baptism of Rus-Ukraine.

This festivities were honored by the presence of the Most Reverend Archbishop Antony, who was greeted with bread
and salt at the entrance to the church by the president of the Parish Council, John Bohajenko, and the English secretary of the
Parish Council, Halyna Myroniuk. The Parish School students Tanya, Dmytro, and Karina Anaya presented Archbishop Antony
with a beautiful bouquet of flowers. His Eminence Antony was greeted in the church by our Parish Rector Very Rev. Nicholas
Metulynsky. The Archbishop Divine Liturgy was celebrated by Archishop Antony in co-celebration with Very Rev. Nicholas
Metulynsky, Mitred Archpriest Father Michael Kudanovych, Father Steve Repa, Archdeacon Yuriy Korsun and deacon Sviatoslav
Nowytski; assisting at the altar were servers George Pasichnyk, Ivan Kudanovych, George Loutchko, Volodymyr Raash and
several younger altar boys. A combined choir of three parishes, Sts. Volodymyr and Olga, St. George, and St. Archangel
Michael, under the conductorship of Mark Bryn, solemnly sang the Divine Archbishop’s Liturgy.

In his speech to the faithful, Archbishop Antony greeted the parishioners with the Patron Saints Feast Day and the
1000 year Baptism of Ukraine. Archbishop Antony explained in depth the meaning of the 1000 year Baptism of Rus-Ukraine by
Prince Volodymyr the Great and our Orthodox faith. The Archbishop emphasized the importance of our church in the free world
and called the faithful to serve their church. He said, that Apostle St. Andrew the First Called, having stood on the Kyiv hills said,
“here will shine God’s Grace”. Our ancestors left us this God’s Grace and we will leave it to our future generations. The
Archbishop further called us to respect our customs, traditions, and to love our Orthodox Faith.

It was very emotional to see Archbishop Antony presenting certificates of recognition from the Consistory to the well-
deserving parishioners, Mrs. Neonila Maeser and Mrs. Vera Tanasichuk, for purchasing the 4-%2 acres of land on which the new
church was to be built in the near future.

Very Rev. Father Nicholas Metulynsky greeted Archbishop Antony and thanked him, for visiting our parish and
celebrating with us the twofold holiday. He also thanked all the priests, parishioners and guests and invited everyone to
continue the celebration in the church hall with a traditional dinner, which our Sisterhood prepared under the guidance of
Sisterhood President Mrs. Katherine Buhajenko. After singing the Lord’s Prayer, “Our Father”, and blessing of the food, the
speeches and concert followed.

Ivan Buhajenko, President of the Parish Council, welcomed Archbishop Antony, all the priests, guests and parishioners, who came and
celebrated our special holidays. Mr. Buhajenko read greetings from the Mayor of St. Paul Mr. George Latimer, who greeted the parishioners with
the Patron Saints Feast Day and the 1000 anniversary of Baptism of Rus-Ukraine. In his speech Mr. Buhajenko touched upon a very important
matter about the unification of the three parishes and building of a new church in the Twin Cities, Minnesota. He underscored, that if we don't
make this happen then who will do it for us; every year our numbers are getting smaller - the older depart into life eternal, and the younger
people are not too eager to join the church. If we have one church, then there is some hope that there will be more young people who will be
joining the church. “In unity there is the strength of the people. God grant us unity!” This is how Mr. Buhajenko finished his speech and invited
the presidents of the other parishes to speak.

Mr. Oleksander Tsarehradsky, president of St. George’s Parish, greeted our Parish with the Patron Saints Feast Day and wished that
all of our good intentions come to fruition soon.

Mrs. Luba Lewytzkyj, president of St. Archangel Michael’s Parish, greeted our parish with Patron Saints Feast Day, and wished all the
best to our parish and that all our wishes are fulfilled.

Mr. Buhajenko asked Archbishop Antony to say a few words in the English language for those who don’t understand Ukrainian.

His Eminence Antony requested all of us to always remember our Orthodox faith, and not only during the Divine Liturgy services. No
one can forbid us to have Divine Liturgies in our native language; no one can take away our language. The Archbishop also called upon all of us
to remember that we are Orthodox, and also to remember those who are no longer among us. He also reminded us not to postpone the matter
of building of the new church to tomorrow but to build it today, because tomorrow it may be too late. He said that we could have blessed the
new Church in this Jubilee year. He also wished that our Church would be there to celebrate the next millennium jubilee and that our future
generations would thank us for doing this the way we are thanking our ancestors now.

After the Archbishop’s speech the artistic part of the program started. Mrs. Oksana Hemsworth-Mirza, accompanied on the piano by
Oleh Lewytzkyj, sang two folk songs: “Vysnivka”, words and music by V. Mykytiuk, and the “Evening Song”, words by V. Samijlenko, music by
Stetzenko. Mrs. Olga Khorolec recited a poem devoted to Saint Princess Olga. The combined choir under the conductorship of Mark Bryn sang
three religious songs: “The Blessed Man”, music by P. Kozytsky, “O All Praising Mother”, music by H. Davydovsky, and “It Is Worthy”, music by
M. Leontovych.

Our two-fold celebration of our Church’s feast day began with a prayer and ended with one.

Those who were present greatly enjoyed this celebration, and those who unfortunately missed it will regret it!

Phili Shayda

The day before our Patron Saints’ Feast Day, the Minnesota Committee for the Commemoration of the 1000 years of Baptism of Rus-Ukraine,
consisting of people from all three parishes, prepared an exhibit of Church Architecture, which was shown for the first time in our Parish hall on
July 30, This exhibit was advertised throughout the city and many Ukrainian people, as well as American neighbors, had the opportunity to
view it. The curator of this exhibit was Mrs. Nina Bulavitsky, assisted by Ms. Oksana Solovey, Mr. A. Zhuchok, and Mr. Michael Kovalevsky. During
the exhibit Mrs. Nina Bulavitsky explained when these churches were built and when and by whom they were destroyed. After the Patron Saints
Feast Day celebration on July 31, the guests and many of the parishioners had an opportunity to view this extraordinary and interesting exhibit.
During the exhibit, Dr. Anatoly Lysyj stated that this exhibit should be sent to South Bound Brook for the 1000 year celebration of the Baptism
of Rus-Ukraine during the days of August 5-6-7, 1988. Through the efforts of the Committee this exhibit was sent to South Bound Brook.
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CBATO MATUARECATHULL NPU LLEPKBI
CB. KATEPUHM B APAEH ronnc, MIHHECOTA

Heowrina MAYKOBCHKA

Y Heginto 18-ro uepsHsi, 2000 p. B [eHb 3wwecTs CBsToro [lyxa Ha Anoctonis, npu YkpaiHcbkiin MpaBocnasHii Liepksi
Ce. Katepunu B AppeH Tlinnc, MiHHecoTa, Biabynucb pagicHi nopii. Ceato CB. [dyxa Ma€  lle LEPKOBHY Ha3By
“M'aTuaecsaTHuusa”, Tomy wo Ayx CBATUIA 3iMWOB Ha anocToniB N ATUAECATOro AHSA no BockpeciHHi FocnogHboMy. € e iHuwi
HasBM LbOro CBATA, AK ocb “Tpouusa”, ToMmy wo Bor BuseMB Cebe y BCili TpoWuyeckii MOBHOTI, @ TaKoX Lel NpasHuK Lie
HasuBatoTb “3eneHi CeaTa”.

CboroaHi MeHi xo4eTbcsi po3nosicTv npo uUe CBATO y Hawii Mapadii. Yynoea moropa Bianosifana CBATOYHOMY
HacTpoto. Hawa uepkBa 6yna npubpaHa CBKOK 3eeHHI0 Ta KBiTaMu. Ha aHanoi ctosina KATUUS 3eneHi MobucTKy — CMMBOJ
BCEOXMBAAOYOI cunum MNpeceaToro lyxa AaHoi BipHUM.

Mepen boxoto Cnyx60t0 y LepkBi 6yno BXxe 6arato Ntoaeit, a B NepLMX psiaax cuainm aiti i yekanu Mepuuoi Crosigi -
AiByatka 6ynM y CBATOUHMX CYKOHKaX, @ X/IOM4YMKK Yy 6innx, SK CHir, COpoyKax Ta TEMHUX WTaHsTax. Muno 6yno AMBMTUCE Ha
LiTeN — Le Hale MailbyTHe. OfIHO Mo oAHOMY AiTKM niaxoaunu ao Ce. Cnosiai, ix 6yno 17. Lle X nepliuii pas B iXHbOMY XXWTTI,
BMAHO ©6yno, WO BOHM nepexuBanu i Tpoxu 6osinucs 4orocb Hesigomoro. MMicna Ce. CroBiai AiTKM BigHANpyXwuniucs,
3aCroKoINuCh.

Micns CrnoBigi Ta ManeHbKOro BiAMOUYMHKY, Ha nodaTky Cnyx6u Boxoi AiTv NoBaXkHO i ropao YBiNLWIM 3HOBY B LIEPKBY 3
CBOEI yuuTenbkoto Mepi CiMOH i 3aHanu ABi nepwi NnaBku. LlepkBa HaMmoBHMMAcA [0 OCTaHHBOrO Micusd. Byno n'atb
NPUCIYXXHUKIB, SIKi TaKOXX CMOBIAANNCS B LiEN AeHb.

S 3ayBaxuna, WO 360Ky CTOAB CTiN, @ Ha HbOMY nexanu ikoHn Icyca Xpucta — Xutta lNopaTens, a TakoXx AWUTAMi
MOJIMTOBHUKM B TBepAiii onpaBi, Manoro cdopmaTty. CTin 6yB TakoX NPUKPALLEHWI 3eNeHHI0. 3eNeHi ifku, KBITU, AyLWUCTI TpaBu
— Lie 03HAYaE XMUTTS, BiHOBJIEHHS NPUPOAM, BECHU — BiIHOBJIEHHS NIofleN 3 BTiNeHHsM CeaToro [yxa.

«103 »




MNicna untanHsa Ce. €BaHrenii Ta 3mMicToBHOI Nponosiai oTus Hactostens Metpa CiBka, BiAdbynocs NocBsYeHHs iKOH, siki 6ynm
noaapoBaHi oTueM lNMeTpoM i naHiMaTkoto borycnasoto CiBKO, Ta MONMTOBHWMKIB, sIKi 6yny nogapoBaHi Haloo goporoto onosoto Ynpasu n.
Bipoto TaHaciituyk.

YBecb 4ac 6yno NpMEMHO CnyxaTu CriBn BOrociy)KeHHs1 HALWOro NPEKPacHOro XOPYy Ha YoJi 3 AMpUreHToM . bopucom
MUPOHIOKOM. LlepKkoBHMIA CMiB — Lie ronoc AyLi, WO 3NMBAETLCS B OHY MOMMTBY 3 yCiMa BipHUMM | HEBUMOBHO MiAHOCUTLCS A0
Hebec - po locnoga.

Ha npoTsasi Bciei Cnyx6u aiTu 6ynu crnokiiiHi i Tepnenusi, a Konu nposnyHae cnie Monuteu “OTye Haw”, Aitn Ha 4Yoni 3
HEBTOMHOIO yunTenbkoto n. Mepi CimoH npurotyeBanuch go Cesitoro MNpuyactta. [Aitn npuyactunumcs i LlapctBo HebecHe i nio6os
Boxa BTiNMAUCL B iXHIO AyLly Ta CKpinuaun Bipy i Hafilo B KOXHIN AWTWHI Ha MalbyTHe. Hapii Hawi oxunu, CBITNO nepemorno
[YXOBHY TEeMHOTYy. Tenep MW MOXEMO ropao AMBUTUCS B MaWbyTHE Hawwoi Mapadii, askytoum otuesi MeTposi CiBKO, AKuMit
opraHizyBaB HeginbHy LlepkoBHy LLIKOMy i HEBTOMHO MpauUlOEe Yy BCiX AinsHkax »wutTsa Mapadii. byB yac, konM Mm He Manu
MPUCTYXXHWUKIB, HA BOrociy)KeHHsIX He BMAHO 6Yyno AiTeil Ta MONMOAMX NMOAPYX, MU He Manu MalbyTHOCTI — Ta Lie Bce nosagy.
MeHi 6yno pagicHo 6aunTi 6araTo AiTelt Ta MonoanX HaTbKiB.

Micna Cesatoro Mpuyacts, o. Metpo CiBKO po3aaB AiTAM LIOWHO MOCBsSYEHi iKOHM, a naHi Bipa TaHacinuyk po3sgana
AITAM AyXXe rapHi Ko/lbOpoBi MOJIMTOBHMKM, SIK AapyHOK Big cebe npo Mepwy Cnosigi. B kiHui Cnyx6u Boxoi o. MNeTpo 3
MoYyTTAM pafocCTi | BAAYHOCTI MpWBITaB AiTel i ixHix 6aTbkiB 3 Mepwoto CeaTolo Crnosiaawo i MpuyacTam, NigKpecnowym, Wo
came CeaTo N'aTuaecATHUU BBAXAETbCA  AK  MOYaATOK HapomKeHHs XpUCTUAHCBKOI Llepkeu i H6aTbkun Ta aitn € i
MOCTIHO-0XXMBASIOUMMM YneHaMu. BiH BucnoevB noasky Buutenbui n. Mepi CiMOH 3a il HEBTOMHY MpaLto 3 AiTbMu, 3a Nobos
[0 AiTel i uepkBu XpuctoBoi. Oteub MeTpo Bia3HauuB Takox CtedaHito Mywly, He Tinbku 3 ii Mepluoto Crnosiaato ane i 3 AHeM
HapomkeHHs1, skuii npunae sikapa3 B Leit AeHb. Yca Mapadis npocniBana i pagicHe “MHorii JTiTa”.

Ha malpaHi nepen LepkBoto 3pobneHo 6yno 3HMMKM ycix napadisH Ta rocten npucyTHIX B L AeHb 3 Haroau
tOBineitHoro 2000 poky Bia HapogkeHHs Icyca XpucTta, a noTiM Bci 3ikwnnce B MapadisnbHi 3ani. Hawi HeBTOMHI aopori
CecTpuui i BpaTuMku nNpuroTyBanu cMauyHui, 6aratuii obia ans Aitei, 6aTbkiB Ta BCiX napadisH Ta rocteit. Nig yac obigy
Binbynacs KopoTka nporpama 3 Haroau “[lHs BaTbka” Ta KiHLEBUI AeHb LUKOAWU Nepena NiTHbo nepepsoto. AupekTopka LLkonu
n. BaHpa barmeT npusitana o. Hactositens i Bcix 6atbkiB 3 [IHeM baTbka, npueiTana i nogskyeana yuutensaM Hawoi Lkonu: o.
MNeTtposi CiBkogi, N. Mepi CiMoH, XKaHHi JTiTBiHOB Ta OneHui ManoHeHKo Mann. Y CBOK Yepry BUMTESi BUCIIOBUIN CBOE NPUBITAHHS
LiTAM | 6aTbKaM 3 HAroM 3akiHYeHHs LWKiTbHOMO POKY Ta 3aMpoCKM AiTei 3HOBY NO6auMTUCh BOCEHW HA HOBWUIA LLKINIBHUIA PiK.
Ha 3akiHueHHs, Mapadia Ce. KaTtepuHu npusiTana HoBonpubyny poavHy MaHCTBa 3aropoBCbKMX 3 YKpaiHu (MicTo PiBHe), ski
npubynu Ha nocTiiHe xuTTs Ao CLUA i TuM camum 36inblUnnm yncenbHicTb Hawol Mapadii.

Ceato M'aTuaecaTHUUi nNpu Hawin MNapadii Biabynocs ypouucTo i CBATOYHO, i 3anvWKMO Yy MNPUCYTHIX paficHe i
He3abyTHE BPaXXeHHS.

«l0J10C» nnneHb-ceprnieHs 2000 N° 4(57)

PENTECOST CELEBRATIONS

AT ST. KATHERINE CHURCH IN ARDEN HILLS, MINNESOTA
Neonilla PACZKOWSKIT

On Sunday, June 18, 2000, the day of the Descent of the Holy Spirit upon the Apostles, St. Katherine
Ukrainian Orthodox Church in Arden Hills, Minnesota, was celebrating a joyful event. The day of the Descent of
the Holy Spirit, which has another name in the church — “Pentecost.” Because the Apostles were filled with the
Holy Spirit on the fiftieth day after Jesus Christ’s Resurrection and because on this day God revealed Himself as
the Holy Trinity, the Holy Spirit being the third Person, this feast is also called - “Trinity.” It is also known among
many Orthodox people as the “Green Sunday”, because the new spring greenery signifies life.

Today, I would like to share with you celebrations of this day by our parish. Beautiful weather was an
added attraction for creating festive feelings on this day. Our Church was decorated with fresh green branches
and flowers — to commemorate the place in which the Holy Spirit descended upon the Apostles. A bouquet of
sweet smelling lovage flowers mixed with fresh greenery decorated the pulpit, as the symbolic life-giving power of
the Holy Spirit which filled the souls of the faithful.

Even before Sunday Service began, the Church was already filled with people; children were sitting in the
first rows awaiting their First Confession — the girls were wearing festive dresses, and the boys had on white-as-
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fresh-snow shirts and dark slacks. The children looked so charming and festive and gave us hope to think of them
as our future. One after another, all 17 children went through their Confessions. This was happening for the first
time in their lives and they were noticeably under some stress and a little apprehensive. After the Confession they
relaxed and calmed down.

After a short recess, at the beginning of the Sunday Service, the children proudly entered the Church
together with their teacher, Mary Siemon, and again occupied the first two rows of seats. Very quickly the Church
filled up, so that there were hardly any seats left. There were five altar boys and attendants, who also went to the
Confession.

I noticed a special table standing in front of the first seats, on it were icons of Jesus Christ — the Life Giver,
and children’s small size, hard-covered prayer books. The table was decorated with green branches. Green
branches, flowers, fragrant grasses — they all mean life, renewal of nature, spring — and renewal for people filled
with the living spirit of God.

After reading the Bible chapter of the day and delivering his sermon, Fr. Peter Siwko blessed the icons and
the prayer books on the table. The icons were a gift of Fr. Peter Siwko and Panimatka Bohuslawa Siwko. The
prayer books were a gift of the President of our Parish Council, Mrs. Vera Tanasichuk.

All this time the atmosphere in the Church was filled with joy, and was enhanced by the singing of our
wonderful church choir headed by their conductor Mr. Borys Myroniuk. Church choir, after all, is our souls’ voice,
which merges into one prayer together with prayers of all faithful, flowing toward Heavens and God our Lord.

During the entire Service the children were very patient and calm, then, when the prayer “Our Father...”
was sung, the children, led by their untiring teacher Mrs. Mary Siemon, got ready for the Holy Communion. The
Communion directed them towards God'’s love and connected them with His Heavenly Kingdom, as each child’s
soul was enriched with faith and hope towards future. Feelings of hope were reawakened as the new light
conquered spiritual darkness. Now our Parish can proudly look into the future, thanks to Fr. Peter Siwko’s efforts,
who organized Sunday School and continues his untiring work in all aspects of our Church’s life. There was a time
when we did not have any altar attendants, when there weren't any children in the Church during Sunday Services,
when there weren't any young married couples present, we did not have any future — but all this is in the past. I
was very happy to see so many children and young parents.

After the Holy Communion, Fr. Peter Siwko presented the icons to the children, and Mrs. Vera Tanasichuk
gave them the beautiful prayer books as a commemorative gift from her on their First Confession and Communion.
At the end of Service, Fr. Peter, overfilled with happiness and joy, cordially greeted the children and their parents on
this memorable day. He emphasized that this very Feast Day of Pentecost also has the meaning of the beginning
of the Apostles’ ministry and therefore the beginning of the Christian Church, we see the children and their parents
as the continuation of this Parish, its life and regeneration. Fr. Peter also thanked Mrs. Mary Siemon for her
untiring work with the children, for her love of the children and Jesus Christ’'s Church. He also greeted one of the
young students of Sunday School, Stephanie Hushcha, not only on her First Confession and Communion, but also on
her birthday, which was exactly on this day. The choir and all parishioners sang for her the ever joyful, “Mnohii
Lita..."(Many Years...).

On the plaza, in front of the Church, Fr. Siwko invited everyone to have a commemorative photograph
taken in this Year 2000 since Christ’s birth. Then everyone was invited to the Parish Hall, where our dear untiring
Sisters and Brothers prepared excellent lunch for the children, their parents, parishioners and guests. During
unch, there was a short program with presentation of Certificates to the children and congratulations on the end of
school year with best wishes for summer vacation time. School Director, Wanda Bahmet, greeted Rev. Peter Siwko
and all fathers with Father’s Day, and conveyed her greetings and thanks to the teachers of Sunday School: Rev.
Peter Siwko, Mrs. Mary Siemon, Zhanna Litvinow, and Olenka Gaponenko (Hall). The teachers also expressed their
greetings on the end of the School Year and invited the children to come back to Sunday School in the fall. At the
end, the parishioners of St. Katherine Church greeted the newly arrived in the USA Family Zahorowsky, who recently
came to the Twin Cities from Ukraine (town of Rivne). They came here for permanent residence, and are a
welcome addition for our Parish.

The Feast of Pentecost was a very solemn, festive and joyful event — everyone was left with unforgettable
joyful feelings and impressions.

"VOICE” July-August 2000, #4(57)
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BENEFIT ART EXHIBIT

Friday, September 27 through Sunday, September 29, 1997 St. Katherine held a Fund Benefit art Exhibit featuring original
paintings by one of our parishioners, Ukrainian born artist, Neonilla Paczkowski. Mrs. Paczkowski started painting as a young
child when she lived in Ukraine. She was dreaming of becoming an artist. When already in the United States of America and
after she was married and raised her three sons and became a surgical nurse technologist, she studied painting with a well
known local artist, Art Kerner, for 3 years. When he moved to Arizona she took over his art classes and his students and
continued teaching painting and painted a lot herself. Her dreams came true.

In the past, her Minnesota exhibits were included at such art shows as the Minnesota State Fair, the Art Institute, the
Uptown Art Fair, Har-Mar Mall, and Brookdale Mall. She taught others to paint in her art classes for more than 30 years.

During the St. Katherine Church Fund Benefit Art Exhibit about 40 of approximately 140 paintings on display were sold for a
total of $4,485, all of which Mrs. Paczkowski donated to the newly built church.

Parishioners herewith are expressing their heartfelt thanks to Neonilla Paczkowski for her talent, hard work, dedication and
generosity in supporting the financial needs of our new Church. May God bless you, Neonilla Paczkowski!

Many of Neonilla Paczkowski’s paintings remained at the church and were eventually sold, with proceeds benefiting the
Church.

BNAroflinvHA BUCTABKA KAPTUH

Bin m'aATHWUi, 27-ro BepecHs A0 Hepdini 29-ro BepecHs 1997 p. B napadisnbHiii 3ani Llepksi CB. KatepuHu Bianbynaca
BMCTaBKa i po3npoaaxk KapThH Hawwoi napadisiHku naHi HeoHinw MaykoBcbkoi. [MMaHi MaykoBCbka Hapoaunack B YkpaiHi i novana
MasnoBaTu We B AUTUHCTBI i Mpisgna 3pobuTncs xyaoxHuuero. Bxe B gopocnomy Biui, B AMepuLi, nicns Toro, K BOHa
oflpyXunacsi, BApOCTUNa AiTel Ta 3pobunacs XipypriyHow MeACECTpPOl TEXHOJOMCTKO, BOHA 3HOBY Movana CTyAiloBaTy
MansipcTBo 3 OAHMM BifOMUM XyAOXHMKOM. BoHa 6pana nekuii Manspcrea npuBaTHO B Mansipa Apta KepHepa 3 poku. Konu BiH
BuixaB B Api3oHy, BOHa nepebpana Moro Knsicu Manspctsa i MOro CTyAeHTIB i MpofOBXyBana faBaTv nekuii Manspcrea i
manioaTu. i Mpii 6ynu 3ailicHeHi.

B MUHynoMy i KapTuHKU 6YynK BKIIIOYEHI Y BUCTaBkM B MiHHecoTa CtelT delip, B IHCTUTYTi MucTeuTsa, AnToBH ApT ®elip,
lap-Map Monn, Ta bpykaein Monn. BoHa BuuMna iHWWMX MantoBaTU B CBOIX NIEKLiSX MansipcTBa 6inblu Hix 30 pokiB.

Mia vac posnpoaaxy kapTuH B Liepkei CB. KaTepuHu 6yno BuctaeneHo 6ina 140 kapTuH; npubnusHo 40 npoganu, AicTaslm
nosaxxHy cymy $4,485. Bci Ui rpowwi naHi MaykoBcbka nogapysana Ha Llepkay.

MapadisiHn BMCNOBNIOIOTL NaHi MayYKOBChKil LMpOceEpAEYHY MNOAsAKY 3a ii TanaHT, poboTy, BiAAaHiCTb, i leapicTb Ta
niaATPUMKY hiHaHCoBMX NOTpeb HOBO-36ya0BaHOI LiepkBu. Hexaii bor Bac 6narocnoeuTs, fopora HeoHina MaykoBcbkal

Aexinbka kaptmH nawHi lMaykoBcekxoi 3anmwnanca B LlepkBi CBaroi Karepmum i ix 6ysn0 npogaHo
OCTYroBO, ni3Hiwe. YBech AoXiA illoB Ha YEPKBY.
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EXHIBIT OF CONTEMPORARY ICONOGRAPHY BY DEBRA KORLUKA

On February 19, 20 and 21, 1999 icons, and other works of art of Byzantine-style Iconography by Debra Korluka were
displayed at St. Katherine Ukrainian Orthodox Church in Arden Hills, MN.

Debra Korluka is an Orthodox iconographer. She is of Carpatho-rusyn heritage and was raised in the Russian Orthodox
Church. Her husband Alexander is Ukrainian and Belorussian and was raised in the Ukrainian Orthodox Church. They live with
their children Nicole and Robbie in Stillwater, MN.

Debra has practiced iconography for 18 years, has studied restoration at the University of Restorative Fine Art in Kyiv,
and has lectured on iconography in schools and colleges.

In March and April of this year, the exhibit will be on display at the Pecherska Lavra (Kyivan Cave Monastery) in Kyiv,
Ukraine. This Ukrainian Orthodox monastery was founded in 1051 by the monks Antoniy and Theodosiy shortly after baptism of
Kyivan-Rus in 988 by Prince Volodymyr the Great. It was the center for expansion and consolidation of Christianity for Kyivan-
Rus-Ukraine until its partial destruction by Tartar-Mongols in 1240. At the beginning of the 16" century it was redesigned as a
monastery. Today it functions as a monastery composed of 8 churches, with series of caves, bell towers and historical-cultural
museums. It also contains the graves of several distinguished church and political officials.

During the three days these articles were exhibited at St. Katherine Church, many people visited and enjoyed the
exhibit, bought items available for sale during the exhibit, and discussed with Debra Korluka potential Future projects. Debra
Korluka announced that her Icon Writing Classes in the fall. Several interested individuals signed up for these classes. Artwork
created by Debra Korluka can be purchased at the Ukrainian Gift Shop in Roseville, MN.

Maya Gregoret
"VOICE” January-February 1999 #1(48), page 4

BUCTABKA CYYACHOI IKOHOIPA®II
AEBPU KOPJIIOKU

19-ro, 20-ro Ta 21-ro ntoToro 1999 p. iKoHW, Ta iHWI TBOPM MUCTeLTBa BisaHTilcbkoi ikoHorpadii cTBopeHi [ebpoto Kopstokoto 6ynu
Ha BUCTaBUi npu YkpaiHcekili Liepksi Cesitoi KaTepuHu B AppeH linnc, MH. [Jebpa Kopnioka, npaBocnaBHuii ikoHorpad, Mae KapnaTto-
DYCMHCbKy CMaflmHy. 3 AWTWHCTBA BOHa Hanexana [0 POCiiicbkoi MPaBOCNABHOI LEpKBW. 1i 4oMoBiK OnekcaHaep € YKPaiHCbKOro i
6iNopyCcbKOro MOXOMAKEHHS | HANEXMUTb A0 YKpaiHCbKOI NMpaBOC/aBHOI LepkBU. BoHM XuBYTb 3 ixHiMM AiTbMM Hukonoto Ta Pob66i B CTinsoTep,
MH.

[ebpa 3arimanacsi ikoHorpadieto 18 pokis i BUBYana pectaBpalito B YHiBepcuTeTi PectaBpaTuBHOro MucteuTsa B Kuigi. Takox BOHa
yMTana nekuii npo ikoHorpadilo Npu pi3HUX LIKONAX i yHiBepcuTETaXx.

B 6epe3Hi i KBITHI LIbOro poky, Lsi BUCTaBKka byae nokasaHa B My3ei MoHacTupsi Meyepcbkoi JlaBpu B KuiBi, YkpaiHa. Llein ykpaiHcbkuii
NpaBOCMaBHMIN MOHAcTUp 6yB 3acHoBaHui y 1051 poui MoHaxaMu AHTOHIEM Ta ®eoaoCieM HE3aA0Bro Micns oxpelleHHs Kuiscbkoi-Pyci B 988 p.
KHsizeMm BonoamMmupoM Benukum. TyT npouBiTaB LEHTP PO3BUTKY i KOHcosiaauii XpucTusiHcTBa B KWIBCHKiN-Pyci-YkpaiHi, aXx A0 4YacTKoBOro
3HUWLWEHHS LbOro MoHacTups TaTapo-MoHronbcbkuMu opgaamu B 1240 p. Ha nouvatky 16-ro cronitts lNeuepcbka JlaBpa 6yna po3byaoBaHa sik
MOHacTUp. B cbOropHilwHi Yacu, Uel MOHacTUp cklafaeTbcs 3 8 LepkoB, H6araTbox Meyep, A3BiHULI Ta KyNbTYpPHO-OCBITHBOTO My3et. TyT
TakKoX MOXOBaHi BaX/MBI ICTOPUYHI Ta MNONITUYHI Aisui.

MNia yYac Tpbox-AeHHOI BUCTaBkK npu Liepksi CB. KaTtepuHu, 6araTo nogei Biasiganv i Manu Harogy nobauntu el Bua MUCTEUTBa i
HabyTu peui, siki 6ynu Ha Npodax Ha BUCTaBLi, @ TakoX AOMOBUTUCL 3 [lebpoto Kopntokoto Npo ixHi MOXMBI NOTpedu uboro Tmny mMucreuTsa y
MalbyTHLOMY.

[ebpa Kopnioka BOCEHM TaKOX MJAHYE po3mnovaTh LWKoMy ikoHorpadiyHoro mansipctBa npu Llepksi CB. Katepuhu. [ekinbka
3auikaBneHUX Noaen Bxe 3anucanucs.

MucTeLbki pevi cTBopeHi [ebpoto Koprtokoio MoxHa HabyTu B YkpaiHcbkii KpamHuui JapyHkis B Po3Bin, MiHHecoTa..

Mavis lperoper
«l0J10C», civenb-roTnii 1999 p., ct. 4
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AHAOPIA NMIKYLW
XYAOXXHWUK - MAUCTEP HAPOAHOI TBOPYOCTMU YKPATHM

| CectpuutBo Mapadii Lepken Cs. KatepuHn
| CNoHcopyBasno BMUCTaBKy Ta poO3MNpoAdaX HapoaHOro
=g ‘ MansipctBa — [MeTpu-kiBkM.  AHgpi Mikyw npuei3 Ao
@.‘ f‘ AMEpUKN BENWNKY KiNbKiCTb KapTUH BMKOHAHUX B LbOMY
- 4% | ctuni. BucTaBka Bigbynacs ayxe ycniwHo 7-ro, 8-ro Ta 9-
oy | ro cepnHs, u.p. Cectpuurso Cs. KatepuHu oTpumano

[ ABaAUSTb NPOLEHTIB Bif, pO3MpoAaXky KapTuH.
AHppint Mikyw (Hap. 1950 p.) B ceni MNeTpukiBka
Ha  [HINponeTpoBLWMHI — BW3HAYHOMY  OCepeaKoBi
, | HapogHoro MansdpctBa.  MwucTeuTBO UbOro Kpato 6yno
353:& 7 BUNSIEKAHE MOIMYTHLOK TPAAMLIEID Ta BUSBNEHHAM AOyXy
f.:. b e 3aropiKCbKOro  Ko3auTsa. Mig 4yac ToTaniTapHOro
’144 i 3 | 60/1bLIEBU3MY HAapOAHE MUCTELTBO PyWHYBanocs B YKpaiHi
{1 o | 3 He6aL_|eHMMV| B iCTgpiT TeMnamm. [Jecb B 1972.poui, cepen
: Frs NETPUKIBCbKUX MaWNCTPiB BMHUK PyX 33 BiAPOKEHHS
i L J CMpaBXHiX HAPOAHUX TPaauLiA. 3aCHOBHMKOM LIbOTO PyXY

6yB AHapiii  Mikyw. IHWi MalicTpy TakoXk CcTanu
= dyHaaTopamMu i CNOABMXKHMKAMU UbOrO pyxy. B Hbomy
: A i "'i o gﬁ&yn; yyacTb Taki XYAOXHWKKM, K Mapis HiKymv, QneHa
= YK, HaTtanka Pnbak, Mukona LUteub Ta Banepin 3iHuykK.
Lli Manapi TakoX 3acHyBaaun AUTAYY XYAOXHIO LKONY, A€ BOHW BUXOBYIOTb MONOAY 3MiHY HapOAHUX MaWCTpiB.

306paxkeHHs1 KBITKW HE BUMALKOBO SBASETLCA YO61EHUM MOTUBOM XMBONUCY MNeTpuKiBKY, i Le He sKacb AekopaTuBHa
cTunizadis. Lle € cMMBOn, MOETUYHUIA y3arasbHeHUIA 06pa3 YKpaiHu, ii po3KilLHOI MO [iBOYOMY HiXXKHOI MpuUpoau.

AHApiN MKyl NpuBI3 CBOI KAPTUHMW, Ta KapTUHM 6araTbOX iHWMWX XYAOXHWKIB Ha BMCTaBKYy Ta PO3MpoAaX B HaLlil
uepkBi. B pokax konM YKkpaiHa CTana He3anexHow BiH MaB BWCTaBkM B HaraTbox iHWMX MicTax B YkpaiHi, KaHaai Ta
CnonyyeHunx LWtatax AMepuku.

Mavis [peroper
«l0J10C», mneHb-cepneHs 1998 p. N°10(45)

ANDRIJ PIKUSH
ARTIST - MASTER OF FOLK ART
OF UKRAINE

Sisterhood of St. Katherine Ukrainian Orthodox Church sponsored an exhibit and
sale of folk art — Petrykivka. Andrij Pikush brought from Ukraine to the U.S.A. a number
of pictures painted in this style. The three-day exhibit on August 7, 8, 9. 1998 was very
successful. Sisterhood of St. Katherine Church received 20% of the total proceeds from
the sale of pictures, and many were sold.

Andrij Pikush (born 1950) in the village of Petrykivka in Dnipropetrovsk region
(Ukraine) — a large center of Ukrainian folk art. Petrykivka art developed within the
singular context of the art of this region. The art of this region was nourished in the
great tradition as expressed in the spirit of the Zaporizhian Kozaks. During the period of
totalitarian Bolshevism folk art of Ukraine was being destroyed at a pace never seen
before. In about 1972, among the masters of the Petrykivka art style a movement of
rebirth of the authentic folk art began. The founder was Andrij Pikush. Other talented
masters also became fellow-founders of this movement. Talented artists, such as Maria Pikush, Olena Zinchuk, Mykola Shtets,
Natalka Rybak, and Valerij Zinchuk joined the movement to revive Ukrainian folk art. They also started an art school for
children, introducing them to this particular and other forms of Ukrainian folk art, thus nurturing a new generation of folk art
masters.

The depiction of a flower is not an accidental favorite motif of the decorative art of Petrykivka, nor is it some kind of
decorative stylization. The depiction of the flower is none other than the symbol of a poetic picture of Ukraine, of its
sumptuous, feminine, tender nature.

Andrij Pikush brought his own Petrykivka art, as well as that of other masters of this art style to be exhibited and sold
at our parish hall. For several years, after Ukraine became an independent country, he organized exhibits in many other cities
of Ukraine, Canada, U.S.A., and other countries.

Maya Gregoret
"VOICE’, July-August, 1998 #10(45)
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3YCTPIY NEPLUOIO NPESUAEHTA YKPAIHWU, IEOHIAA MAKAPOBUYA KPABYYKA
Heowninna MAYKOBCbKA
30-ro cepnHsi 1997 p. A0 Haworo HoBo36yaoBaHoro Xpamy CBsToi KaTepuHu 3aBiTaB nepmin npesvaeHT HesanexHoi YkpaiHu, WaHoBHMi
JNeoHin MakapoBuy KpaBuyk. BiH npubyB fo Hac B cynpoBogi AokTopa AHatonis Jlucoro Ta naHi BaneHTuHu App. Be3xmapHe Heb6o, Tennmii
COHSIYHUIA paHOK NiAKPECNoBanM Kpacy Haworo Xpamy.

Oteub Mpuropiii 3 cBoiMM napadisiHaMu 3ycTpiB AOPOroro rocTs Ha MaraaHi nepea LiepkBoto, LMpocepaeyHo NpuBiTaB Ta 3anpocuB MOro Ao
Xpamy. MMicns ornsigy LlepkBu Ta KOPOTKOI MOMMTBW. 0. MPOTOiEpelt puropiii 3anpocvB AOPOrMX rocTel Ha CHifaHoK A0 TparnesHoi 3ani. Tam
BXe 6yB NPUroTOBaHMI CECTPULISMU Tennuii, 6aratmin CHiaaHOK.

Tyt JleoHiga MakapoBmya 3ycTpinm 3 xniboM-Cinnto Ta nackaBuMu cnoBamm NaHi Bipa TaHaciuyk, naHi BaHga barmet, KatepuHa byraeHko, a
TaKOX LIMPO Ta APYXHbO NpuBiTanu napadisHu, sKi NpuiAWM, Wwob nobauntncs Ta po3ginuTi xni6-cinb 3 nepwumm MpesnaeHToM HesanexHoi
Ykpaitu. Lle 6yB 6yaeHHWIt AeHb, NOHEAINOK, i Hawwmx napadisH 6yno Hebarato, JleoHia MakapoBuy TakoX MaB obMexeHui yac. CecTpuui
MpUroTyBany CMaYyHUi CHiAAHOK, @ Hall riCTb NpuiXaB y>Ke NOCHIAaBLUM i BUMUB TiNbKW CKISIHKY NOMapaHYeBoro CoKYy.

HaMm XoTinocst noyyT¥ Wock NpUEMHE 3a TEnepilHE XUTTS Ha YkpaiHi. Ha xanb Haw 6yslimin Mpe3naeHT 06MeXMBCS TiNbkK BiaNoBiasMM
Ha 3anuTaHHs AeKinbkox napadisH. 3a 6 pokiB He3aNeXHOCTN YKpaiHW 3pic NpecTuX YKpaiHcbKkoi [lep)xaBy B o4ax 3axigHoro CBiTy, ane Bce X
Ha YKpaiHi XXWUTK TsHKKO, naHye 6e3pobiTTs, 6e3naaas i pycudikadis, i 3 umMM ige Tskka 60poTbba. Ha nuMTaHHS 3a eKOHOMIKY BiH BianoBiB, Lo
BiH He € B Lill ranysi obi3HaHuiti. AMepuka dopmysanacs 200 pokiB, a L0 X MOXHa 3pobuTyn 3a 6 pokiB? Mu croaiBanmcs NoYyTH LWOCh Kpalle,
Tenniwe, ane JleoHia MakapoBuY Hac HiYMM He MoTiWuB. XpaM oMy crnoaobaBcs i 3 noxsanamu BiH He ckynuecs. Mu 6ynu wacnmei nobaunti
noro, BiH e Mepwmit Mpe3naeHT HesanexxHoi YkpaiHu!

Micns cHigaHKy noayn ctanuM A0 ChiNbHOI 3HUMKK. I Tak MM po3npolianucs 3 Hawum nepwmM MpesvaeHToM. Mu we JoBro cuginu,
CMiNKyBanucsl, CMa4yHoO NOCHiAaBLUKM, po3'iXanucb A0 CBOIX BNACHUX Typ6oT.

«l0J10C» N° 5 (40)6 BepeceHb-)KoBTeHb 1997 p.

HOSTING LEONID M. KRAVCHUK, THE FIRST PRESIDENT OF INDEPENENT UKRAINE
Neonila PACZKOWSKI

On August 30, 1997 parishioners of our newly built St. Katherine Church invited to breakfast the first president of Independent Ukraine, the
honorable Leonid Makarovich Kravchuk. He arrived accompanied by Doctor Anatol Lysyj and Valentina Yarr. Clear blue skies and a warm sunny
morning added to the beauty of the Church.

Fr. Hryhorij with some parishioners me our distinguished guest in the plaza by the Church, heartily greeted him and invited everybody into
the Church. After the tour of the Church and a brief prayer, Very Rev. Fr. Hryhorij invited our dear guests to the Parish Hall for breakfast,
where several women from our Sisterhood already prepared a nice, rich warm breakfast.

Here Leonid Makarovich was met at the door with the traditional bread-and-salt and warm greetings by Vera Tanasichuk, Wanda Bahmet,
Katherine Buhajenko and other parishioners, who came to the Church to share bread-and-salt with the First President of Independent Ukraine.
This was a regular workday, Monday, so there weren't too many of our parishioners present. Mr. Kravchuk also had a busy schedule ahead of
him. Although the women from the Sisterhood prepared a wonderful breakfast, our guest mentioned that he already had breakfast earlier at
his hotel, so he only drank a small glass of orange juice.

We all wanted to hear something more encouraging about todays life in Ukraine. However, our former president only answered questions
which several parishioners asked. In 6 years of the independence in Ukraine, the general prestige of Ukraine definitely rose among free
countries of the

Western World, but life in Ukraine is still very difficult, there is a lot of unemployment, lack of organization and Russian influence. All this
presents many everyday struggles. When someone asked Mr. Kravchuk about present-day economic situation in Ukraine, he said that he is not
too well acquainted with this subject, stating that afterall United States of America is in the process of moulding its country for already 200
years, so how much can be expected of Ukraine in 6 years. We thought we'd hear something better, warmer, but Mr. Kravchuk could not tell
us anything better. He did like the new Church and highly praised it. We were happy, though that we had a chance to talk to him, after all he
was the First President of Independent Ukraine!

After breakfast all present had a picture taken with our First President, after which he left. Parishioners lingered on for quite awhile,
discussing this event, and after a fine breakfast went home to their own troubles.
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Bnaawka BceBonoa, 10 rpyaHs 2000 poky, niguac CeaTouHoi Cnyx6u Boxxoi XpamoBoro Cesita CB. KaTepuHu, BUCBATUB
Haworo HacrosTtens o. NMeTtpa CiBka B unH OTus MNMpoToiepes.

His Eminence Archbishop Vsevolod, on December 10, 2000, during the Feast Day of St. Katherine elevated our Rector Fr.
Peter Siwko to the rank of Very Reverend Father.

(™

Archbishop Vsevolod and Protodeacon Mykola Dillendorf with St. Katherine Church clergy, altar servers and children on
December 8, 2002 when they visited the Church during the 5" anniversary celebrations of Patron Saint Feast Day.

Apxmenuckon BceBonop ta MpotoausikoH Mukona [linneHaopd 3 AYyXOBEHCTBOM, BiBTapHMMM MNPUCIYXXHMKaAMU Ta
AiTbMu LlepkBi CB. KaTepuHu nig yac cBaTkyBaHHA XpaMmoBoro Cesita Cs. KatepuHm 8-ro rpyaHs 2002 p.
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®ECTUBAINDb HALIA

PiBep LleHTp, CentHT MNon, MiHHecoTa - 29 KBiTHA - 2 TpaBHAa 2004 poky

Ak i 6araTo pokiB B MWHyNOMy, ykpaiHui MiHHecoTu 6panu ydyacTb B LboropiuHomy ®ectusani Hauiih.  YkpaiHui
penpeseHTyBann cebe B TpboX KaTeropiax dectuBanio Hauii — sk Maiictpy HapoaHboro MwucTeuTtBa — AEMOHCTPYBaHHS
NUCaHHS MUCaHoK, Yy BuctaBui YkpaiHcbkoi KynbTypu, Ta B ETHiyHOMy Kade. [0M10BHMM OpraHi3aTopoM y4yacTi B LbOMY
cBsATKyBaHHi 6yno Cectpuutso Llepksu CB. KaTepuHu. 3a iHiliaTuBoiO
CectpuuTBa 6ynu NpuroToBaHi pisHi TpaauLiinHi ykpaiHcbki cTpasu, 6yB
OpraHi3oBaHWi  po3Knal YepryBaHHs  NoAen-AobpoBinbLUiB,  AKi
npauloBanu y BCiX TpbOX KiOCKax, NMpvBe3nM MNOTPIObHI pedi ans umx
BWCTaBOK, AEMOHCTpaLii1, Ta npogaxi ixi, i T.4.

®ectvBanb Hauit B CeiHT [Moni 6yB CTBOpeHW Ans ntogen
MiHHECOTH, AKi CBATKYIOTb CBOI €THiYHi pi3HOMaHITHOCTI BiA 1932 poky.
B 2004 poui ®ecTtuBanb Hauii Biag3Ha4MB CBOK 72-Ty PiYHULIO.

Mepumit  HapogHuin ®dectwBans 6yB  3anouyaTkoBaHui  nig
kepiBHuuTBOM Enic  Cikenc, BWMKOHaBYOI CeKpeTapku JHTEpHa-
UioHa/ibHoro IHctutyTy MiHHicoTv B TpaBHi 1932 poky. Y 4yepsHi 1933
pOKy, CBATKYBaHHs 6yno nepeHeceHe B Komo [lapk, Ae CBATKyBanu

Hina Xopesny 1a LLlepor Megaxnk rososmn Cec- HagBopi. B 1934 poui ®ecTtemBanb CBATKYBanW 3HOBY Mif AaXxoM
TpuytBa Llepxsu CB. KaTtepmuHm - opraHizaTtopm Ayan-
y4acTn y DeCTHBani yKpaiHcoKnM CyCrisisCTEOM. Topii CelHT Mony (aKkuit ByB AeKinbka poKiB TOMy nepebynoBaHui i

Nina Chorewycz and Sharon Medjanyk, chairs of

St. Katherine’s Sisterhood, - main organizers of TenelE)l.Ha‘?’MBaETbCﬂ..PéB?p Lle”g? . i 6
participation in the Festivals of Nations by the in yac MApyroi CBiTOBOI BiltHu, AesKi rpynu nioaen 6osnncs, Lo

Ukrainian community. rnobanbHi HacTpoi Mornu 6 CNpUYMHATMCA [0 BOPOXHEYi MOMIK
€THIYHMMKM rpynamu. Ane 6inblicTb NoAen BBaXasno, WO HaBnaku,
®ectvBasip Hauiyi 6yae UinoLoo cunoto, aka 6yaye po3yMiHHS Ta TOBApUChKi MOYYTTS MOMDK PKHUMU ETHIYHUMK TpynaMu.

Bin 1979 poky @ectuBasie Hauivi noYanu CBATKYBATU KOXHOMO poKy. Llen decTtuBanb € ofiHiEl0 3 HaWbiNbLUMX Ta HaliaoBLIe
CBSITKOBaHMX HaraTo-eTHUYHUX NOAIN y BCilt AMepuui. M KepiBHUUTBOM JHTEpHAaLiOHaILHOro THCTUTYTY MiHHEecoTy, Ha npoTs3i
6inb Hixx 70 pokis, decTuBanb Hauill 3MiLHIOE BiAHOCUHM NoMidX 90 eTHIYHUMM FpynaMu.

YkpaiHui 6panu yyactb y ®ectuBani Bxe 6arato pokiB. Sk s
nam’saTtato, 1951 pik 6yB MabyTb HalneplMM POKOM BiAKOSIM YKpalHUi
6epyTb yyactb y dectvBani. 3ani 3 BUCTaBKaMM Ta ETHIYHMMMU
CTpaBaMM B TOW 4ac LIe HE Manau OXONO[PKEHOro nosiTpsi. OTxe, B
1951 poui B 3ansx 3 BENUKUMM HaTOBMaMun ntoaen 6yno ayxe apko i
AyLwHo. YKpaiHui Ayxe ycnillHO NpoAaBany HanWTOK NpUroToBaHMWiA 3a
TpaAUUIAHUM “CEKPETHUM” peLenToM — 3 OAHOI NMOMIOBUHU Yato, NIoC
ApYroi NnosoBUHM YKPaiHCbKOro y3Bapy (KOMMOTY), Ta NobuToro nboay.
CTosina foBra uyepra 3a UMM Yy[EeCHWM HanuWTKOM, SIKUW Zyxe [obpe
3acnokotosas cnpary!

YKpaiHui Takox 6panun y4acTb K TaHLOPUCTU — Pi3Hi TaHUIOBasIbHI
rpynu Aitel Ta [AOpocivX B MNpUBabAMBMX YKPAIHCbKMX HapOAHMX
KOCTIOMax BMCTYnanu Ha dectusani.

A

g ; Lleit pik (2004) AMmepuKaHCbKMIA Npanop LWOAHS po3ropTanu nig
Harawa ta Csitnana llasnosa B Ykpaincskomy yac 4oTupmu-AeHHoro ®ectusanio. Moro TpuManu npeactaBHukM 90
Kiocky nucarHs nMcaHok. ETHIYHUX rpyn.

Natasha and Svitlana Pavlov at the Ukrainian ethnic booth Y uerBep Ta M'saTHUUIO PecTmBanb GyB 3ape3epBoBaHUI Maibke

demonstrating Easter Egg decorating. . . .. . . .
g 99 9 BUMKOYHO aAnsa wkonspiB TeiH Citic (MicT Bnu3HAT) Ta iHWMX MicT

MiHHecoTM Ta BickaHCiHy, SKux npuBo3WIM aBTobycamu. Yacto

NpUXoAnNocb 6aunTi i roBOPUTU 3 YKPATHCbKMMM LIKONSIPAMK, SIKi HABYalOTbCS Y LMX LWKONax. BoHw ayxe pago npuxoaunu o

YKpaiHCbKOro kade, o6 NOKyLLTYBaTK iM BiIOMUX YKPAIHCBKMX CTpaB Ta OBMIHATUCS KilbKOMa CNOBaMM B iXHil piaHii MOBi 3
YKpaiHUsiMK, SIKi YepryBann B YKPaiHCbKMX KiOCKaX.

«l0JIOC» TpaBeHb-uyepBeHb 2004 p. — Maiia Mperoper

FESTIVAL OF NATIONS

River Centre, St. Paul, MN - April 29-May 2, 2004

As for many years in the past, Ukrainians of Minnesota participated in this year’s Festival of Nations. Ukrainians were
represented in three categories — Folk Artisans - Easter Egg Demonstration Booth, Cultural Exhibit, and Ethnic Café. The main
organizer of the activities was the St. Katherine Church’s Sisterhood, which prepared ahead of time various ethnic foods,
organized schedules for people who manned the booths, brought in the items needed for all three booths, and cleaned up and

removed Ukrainian exhibits from all three areas
Festival of Nations in St. Paul is a Festival for the people Celebrating Ethnic Diversity Since 1932. In 2004 Festival of Nations
celebrated its 72™ anniversary!

«111 »




The first Folk Festival was conceived under the leadership of Alice Sickels, executive secretary of the International Institute
of Minnesota in May of 1932. In June 1933 the Festival moved outdoors to Como Park. In 1934 it moved indoors to the St.
Paul Municipal Auditorium (now River Centre).

b Ak, | -l':

Stephanie Myroniuk and Halyna Myroniuk demonstraiting Maya Gregoret and Halya Hushcha talking to a mem-ber of

Easter Egg decoration. another ethnic group at the Ukrainian Café. Masis
Crecpariia MupoHtox Ta lanmHa MUpOHIOK JEMOHCTPYIOTE I'peroper 1a I'ana I'yiya BpaxeHHamn ®eCTH-Ba/I0 3

Y/1eHOM iHLWOI eTHIYHOI rpynyn B Ykpaitcbkomy Kaghe.
MHCaHHS NMUCAHOK.

During World War II some groups were concerned that the global climate might foster hostilities among groups at the
Festival. But most people felt that Festival of Nations would be an active force in building understanding and friendship among
various ethnic groups.

Since 1979 Festival of Nations became an annual event. It is one of the nation’s largest and longest running multi-ethnic
events. Presented by the International Institute of Minnesota for more than 70 years, the Festival of Nations strengthens
relationships between 90 ethnic groups.

Ukrainians participated in this event for many years. As I remember, 1951 was probably the first year when Ukrainians
started participating in the Festival of Nations exhibits. The exhibit halls in the early 1950-ies were not air conditioned. So,
often it was very hot and stuffy in St. Paul Auditorium. One incident
stays particularly clear in my mind. It was very, very hot and stuffy in
the St. Paul Auditorium where Festival of Nations was held that year.
Ukrainians were very successful selling a special thirst-quenching drink
made in accordance with their “secret” recipe of about one half ice tea,
plus one half of the Ukrainian popular stewed fruit drink called “oozvar”
or “kompot”, plus enough ice cubes to make it very cool, refreshing
and thirst-quenching. There was a long line of people wanting to get
this drink!

In some years in the past Ukrainians also participated in the
Entertainment part of the Festival — some children’s and adult dance
groups in their colorful Ukrainian costumes entertained visitors with
their fast-moving ethnic dances.

The American Flag was unfurled daily during the four days of the
Festival of Nations this year in the hands of participants from 90 ethnic
groups.

On Thursday and Friday, attendance at the Festival during the day
was designated for students from various schools in the Twin Cities and
other towns of Minnesota and Wisconsin, who were brought in by
buses. There were quite a few Ukrainian students in these schools.
They were always happy to stop by the Ukrainian Café to sample

Bohdan Billy and Daniel Korsunsky at the Ukrainian

Cultural booth. especially familiar to them traditional ethnic foods and to exchange a
Boraan Binnii ta [laHnno KopcyHcokunii B Kiocky few words in their native language with people in the Ukrainian booths.
Yxpaiticexoi Kynbtypn.

Maya Gregoret, "VOICE” — May-June 2004 #3(80)
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B napadisabniii 3a1i Hlepkeun CB. Katepunn Bindynocs nexinbka dectusaiiB Ha xopucts Ctunenaiiinoro ®onay im. O. JI-pa
Bonogumupa i Ilanimarkm Tanunm JleBMUbKHX Ha NDiTPUMKY ceMmiHapucTiB Ykpaincbkux Teonoriunux Ceminapiii B
Tepuoninbebkiii O6aacti Ykpainu. JIo6a Jlesunbka, sk Bukonapuya Jlupexropka nboro Crunenaiiinoro ®onay, oprasizysaia
JeKinbka Takux OJarofiiHux d¢ecTHBaIiB, HA KOKHOMY 3 SIKMX 30Mpaiau goctaTHi ¢oHaAM MO0 miaTpuMyBaTH npudauzHo 30
cemiHapucTiB Ha pik. Huxde nmoganuii onuc ta gororpadii 3 oaHoro 3 Takux ¢ecrusaiis:

OCIHHIN ®ECTUBAIDb - 12 XXOBTHS 2008 P.
BNAroginHUMN ®ECTUBAJDb HA KOPUCTb CTUNEHOIMHOIO ®OHAY

IM. O. A-PA BONoOoAMMMUPA | NAHIMATKU FrANTUHUN NEBULLBKUX
Maiis lperoper

3aBasiku cTapaHHsM Jlobu JleBuubkoi, BukoHaBuoi Aupektopku CtuneHaiHoro ®oHay iM. Otus [-pa Bonogumupa Ta MaHiMaTku
FanuHn JleBuubkux, napadisHM Ta rocTi Manu NPUEMHICTb NobaunTy YyAoBUI Po3BaXkarbHUI OCIHHIN dhecTUBanb, SKWi B TOW caMuii Yac AaB
Haroay 3ibpaTv rpowi Ha MiATPUMKY CeMIHapUCTIB TPbOX TEOMOriYHMX ceMiHapiit TepHonincbkoi obnacti. Jltoba JleBMuUbka 6yna Beay4oto
nporpamu. [lonomaranu JTobi ii yonosik bo6 Moppic, poanHa ii cectpn OkcaHu Ta Cnaska binux, 6arato napadisiH Liepkeu CB. KaTepuHu Ta
apysi.  CmayHuit 06ig 6yB npurotoBaHuii Jlyi KponenbHuubkmuM, 3 gonomoroto bopuca Manexka, HiHn XopeBud, LLepoH MagsiHWMK Ta iHWKX
napadisiH.

B3goBx JOBroi CTiHW 3ani CTOSAM CTOMM 3 Pi3HUMM YKPaIHCbKUMM pevamu Ha npogax. TyT 6ynu pisHi BUAWMTI pedi, HaMWUCTO,
pi3bbneHi pevi, KapTUHK, TOLO. Bci BMpy4eHi rpowi — Ha ceMiHapucTiB. Ha ekpaHi BBeCb 4ac mokasyBanu KapTuHu 3 JllobuHoi Ta Boba
MoppicoBox NoAopoXi Mo YKpaiHi.

Jlioba JleBuupbka, Bo6 Moppic, IpMa KopcyHcbka Ta Xpuctsi Epmiroea
npvBiTann rocten — a ix 6yno 6arato. YKpaiHcbka “CifibcbKa” opkecTpa
IBawkeBuYiB Ta Onekcin XpucTuy, a TakoX ManeHbka AoHeYka IBalikeBuYiB
Ta Manui borgaHuvMk Xpuctud Takox 6pann yyacTb — AiBYMHKA 3aB3STO
npuTaHUbOBYBana, a boraaHumk Ginble crioctepiras, 60 BiH MONOALLWIA | We He
Ayxe cMinuBwiA. JTiogen B 3ani 3pasy X NiAXonuB BeCENUI HaCTpilt.

[ani rocteit po3Baxkana AUTAYA TaHUIOBasibHa rpyna YEPEMOLL
— HeBenuuKi AiB-yaTka Ta XIOMYMKM B 3eneHuX OyKO-BMHCbKMX KOCTHO-Max
BMPaBHO i >XBABO NPOTaH-LI0BaNN AeKifibka TaHuiB. [1oTiM TaHLtoBanu NianiTkv
AiByata Ta

XNOMNYUKM
YEPEMOLLY B
CUHIX CnigHW4-
Kax Ta BMLIK-
TUX Ccopoyey-
Kax — BOHM
6ynn  pobpe
BUTPEHOBaHI i Nl0aM B 3aXOMNJieHHi AMBUAMCHL | MOAMBASAM IXHI CNPUTHOCTI.
[Jani TaHuoBanu Bxe NigniTkM — Aigyata Ta xnonui 3 YEPEMOLLY. Tyt Bxe
6YyN10 NMOMITHO BiNbLL tOHALBLKMI NiAXia A0 TaHLUIB MONMOAMX YKPAIHCbKMUX AiBYaT
Ta xnonuis.

HacTynHuM Homepom Mano 6yTn Tpio “YKPAIHOUKW” ycim Ham
BiAOMMX u4apiBHMX, npuBabmmemx piByat — CTAGAHKA TA XPUCTUHA
KOPCYHCBKI Ta [Aapist KywHip. [apis 3axBopina i He npuiwna — ane 7o He
6ipa — ii 3amMiHMna 6abycs IPMA KOPCYHCbKA, sika TpeHye Le Tpio — i BOHa
Yy[OBO BKIOYMMIACA B Le Tpio i mpocniBana Aekinbka YKpaiHCbKWUX mMiCeHb
pa3oM 3 CBOIMU BHy4YKamm!

BOJIOAVUMMP I/TEMCbKWIA, 3acnyxeHnit apTUCT YkpaiHu, [OCKOHaN0 BUKOHaHaB fekinbka yKpaiHCLKUX Menogiii Ha niaHiHo.

Toai BMHLWING Ha CUEHY MONbCbka rpyna TaHuiopuctie [IOJIMHA. B 4yyfoBMX CTUNI30BaHWUX MONbCbKUX KOCTIOMax BOHW AyXe
BNPaBHO MPOTaHLII0BANIN [eKifbKa WBUAKWX TaHUiB — BUAHO 6yno, Wwo BoHW 6ynu aobpe npuroToBaHi i rnsgadi 3 3axXonieHHAM CnigkyBanu 3a
IXHIMW LIBWAKMMW pyXaMW — KOSIbOPOBI B CMYXKY CMiAHMLI Ha XXIHKaxX KpyTUAMCA MOB A3UMM, @ CTPYHKI YONOBIKUT B YOPHMX KOCTIOMax Ta
4ObOTAX BNpaBHO TaHLOBaIM TO B Napax 3 XiHKkaMu, TO B Pi3HUX rpynax, To BCi 3apasoM. Yyaoeo!

YuacHukn ETHIYHOIMO TAHUIOBAJIBHOIO TEATPY 6ynu HacTymHUMM — CTWIbHI,
konboposi kocTioMn MAJTECTUHLIB — pekinbka CTPYHKUX XIHOK B KOJIbOPOBUX AOBruX 6to3kax
Ta lapoBapax 3axormuau rnsgadis CBOIMM  FHYYKMMU  pyXaMmu. Oani 6ynu  uikasi
AGMAHICTAHCbKI TaHkM — 4onosik B TypbaHi, wWwapoBapax, 6inii copouui Ta 3eneHin
6e3pykaBLi, Ta AeKinbka XIHOK, SK HibM 3 rapemy, UikaBO NpPOTaHLUIOBanM AeKinbka TaHUiB
npuTaMaHHuX adraHicTaHuaM.

Hawa no6uma 6anpaypuctka POMAHHA BACUJIEBUY, 3acnyxeHa aptuctka
YkpaiHu, Tenep 3 MiHHeanonicy, 3 BENMKWM MOYYTTAM Ta YMIinicTio 3arpana Ha 6aHaypi Kinbka
YYTIMBUX, TYXKIIMBUX, HIBM BITPOM 3apoaXKeHMX YKpaiHCbKUX Menogii. MpueMHO!

Pocilicbka rpyna BIJTO30OPbE — XiHKM B Npe4vyaoBUX, KOMbOPOBMX O/to3kax Ta
CNigHMLUSX, Ta 3 BEMKUMWN KONbOPOBMMMW XYCTKaMu, Siki BOHM BMPaBHO i LiKaBO TO Hakuaanu Ha
nnedvi, To po3MaxyBasv HMMW B MOBITpi, NPOTaHLIOBaNM AeKinbka poCiicbkux TaHkiB. [ani oo
HUX MPUEAHANNCS YOMOBIKM, K TAHLIOBANM B Mapax 3 XiHkaMu, a Mi3Hile npueaHanuch e i
[BOE HEBENIMKMNX X/0MUiB, SKi 404NN NYMOPY UMM TaHLIOpUCTaM.

FAJIMHA TABPIE/UII — nokanbHa cniBayka Ta FiTapucTka BUKOHana Aekinbka niceHb
CBOIM HE3PIBHSHHO KpPacuMBWM i CWUJIbHUM FOSIOCOM, BXWBAKOYM Kpyrny MigHy Tpyoky, ska we
6inbLu NpuKpaLana BUKOHaHHS i cniBy. 3axonsioeve!

OcTaHHbolo 6yna PYMYHCbKA TPYMA TaHutopucti I3BAPOCYJIb. BoHu Takox Manu 4yfaosi
KOCTIOMM — XiHKM B 6invx BUWMTUX 6/1103Kax 3 YHOPHUMK XBapTyxaMu nosepx 6inmx
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CnigHULb, @ YonoBikK B Hinnx copoukax, 6inMx WTaHsAX Ta y BULIMTUX KinTapukax — ane ocobnmeo Likasi 6ynn ixHi KONbopoBO BUWKTI MAKi Hini
yobotT 3 kUTMUSMKU. La rpyna agyxe BhpaBHO i LikaBO BMKOHana [eKibka CyTO PYMYHCbKMX TaHKiB. CTBOPIOIOUM Ha CLEHi CrpaBXHil
“BOAOBOPOT”.

[ani 3a iHidiaTvBoto TaHutopucTie 3 I3BAPOCYJIIO 3ibpanucs ydacHMKM BCiX BUMLLEHA3BaHWX Pyn Ta pa3oM 3 yciMa Gaxkarounmmm —
cTapi i Mani — TaHUtoBanM BCi pa3oM NpOCTo B 3ani, Kono cuexu. Lle 6yno ayxe Beceno!
BEJIUKA MOASAAKA YCIM IrPYNAM TAHUIOPUCTIB, SIKI BESKOLUTOBHO PO3BAXXA/IN MNSAAAYIB NIAYAC ®PECTUBAJIIO.
TAKO)XX MOASIKA YCIM IHLUWUM — 3A CMAYHWIA OB1], 3A MPUCYTHICTb TA NMOXXEPTBU MPOLLEW HA LIHO BJIATOPOAHY LINb
NIATPUMKWN CEMIHAPUCTIB, TA YCIM IHLUWUM, SIKI MPALILOBAJIN B BY1b-SIKIA POJII NIA YAC ®ECTUBAJIIO!

«loJ1oc» No. 6(107) JINCTOINAL-TPYAEHb 2008
k %k %k X k %k % k X %k %

Many wonderful Fall Festivals to benefit the Seminarians of three theological seminaries in Ternopil Region, Ukraine,
supported by the Very Rev. Dr. Wolodymyr Lewytzkyj and Panimatka Halyna Lewytzkyj Seminarian Scholarship Foundation,
have taken place at St. Katherine Parish Hall in Arden Hills, Minnesota, thanks to the efforts of Luba Lewytzkyj, the Executive
Director of this Seminarian Scholarship Foundation. One typical festival is described below:

FALL FESTIVAL ON OCTOBER 12, 2008 TO BENEFIT THE SEMINARIANS IN UKRAINE
VERY REV. DR. WOLODYMYR AND HALYNA LEWYTZKYJ SEMINARIAN SCHOLARSHIP FOUNDATION

Maya GREGORET

Thanks to Luba Lewytzkyj's efforts parishioners and guests enjoyed a wonderful, colorful fall festival. Luba is the Executive Director

of the Very Rev. Dr. Wolodymyr and Halyna Lewytzkyj Seminarian Scholarship Fund. Parishioners enjoyed the wonderful, colorful, fun festival,

where they also had the opportunity of providing the money received from the dinners, purchases and donations for the seminarian fund which

supports three theological seminaries in the Ternopil area of Ukraine. Luba Lewytzkyj was the Master of Ceremonies. Helping to organize the

program, prepare and serve dinner were her husband Bob Morris, her sister Oksana with husband Slavko Billy, and other family members, and

many parishioners of St. Katherine Church, and friends. A tasty dinner was prepared by LOUIS KROPELNICKI, with BORIS GALENKO, NINA
CHOREWYCZ, SHARON MEDJANYK AND OTHER PARISHIONERS.

Along the long wall in the parish hall there were tables with various
Ukrainian items for sale - embroidered items, necklaces and earrings, paintings,
wood carvings, etc. — all for the benefit of the seminarians. On a screen there
was a continuous slide show from Luba’s and Bob Morris’s travel last summer in
Ukraine.

Luba L., Bob Morris, Irma Korsunsky and Chris Jermihov greeted the
audience — which was quite numerous. Ukrainian Village Band of Iwaskewych
and Co., and Oleksiy Khrystech, as well as the little Iwaskewych girl and little
Bohdan Khrystych also participated. The girl enthusiastically danced to the fast
popular Ukrainian dance melodies, while Bohdan mostly only observed — he is a
little younger and not that brave, yet. This put everyone in joyful, careless
mood!

CHEREMOSH Dance Ensemble’s little boys and girls in bright green
Bukovinian costumes skillfully danced several Ukrainian Dances. Next was a
group of a little older boys and girls from the CHEREMOSH Ensemble - girls in
cute dark blue skirts and white shirts embroidered in red — it was obvious that
they were very well trained and their dancing technique was impeccable. Then
a teenage group from the CHEREMOSH - girls and boys — performed several

dances which are so characteristic of more grown up girls and boys of Ukraine.

The next performance was that of the trio singers UKRAINOCHKY — STEPHANIE AND CHRISTINE KORSUNSKY and Daria
Kushnir. However, Daria Kushnir could not be there due to illness. So, no problem, IRMA KORSUNSKY, who trains this trio, stepped in and
without any hitch sang with her granddaughters!

VOLODYMYR ILEMSKY, meritorious artist of Ukraine, gave an impeccable piano performance and sang several Ukrainian
melodies of his own compositions.
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Participants of the ETHNIC DANCE THEATER were next — the women in beautiful, colorful PALESTINIAN costumes — performed
several sensuous dances, charming the audience with their lithe movements. They were followed by some AFGHANISTAN dances —a man
wearing a turban, wide pants and a vest, walked onto the stage. Several women joined him, like as if from a harem — they were wearing
colorful tops with long sleeves and colorful long pantaloons.

Then there was a Polish dance group DOLINA. The women were dressed in stylized Polish costumes. Their colorful striped skirts

- S— were twirling like some kind of tops — they were fun to watch. Their
men then joined in — they were wearing stylish black costumes with
white shirts, and black boots.

Our own, beautiful, skillful Romanna Vasylevych,
meritorious artist of Ukraine, performed several Ukrainian melodies
on the all-Ukrainian old type of a string instrument BANDURA. It
seemed that the tunes played on the bandura were created by the
winds blowing through the steppes of Ukraine.

A Russian dance ensemble BELOZOR'E - women in
beautiful colorful blouses and long colorful skirts with large shawls
were skillfully waving these in various configurations danced several
dances. Men in stylish black costumes joined the women and they
danced several dances in pairs. The group was then joined by two
young boys, also wearing colorful interesting costumes, added some
humorous dance steps. It was all fun to watch.

GALINA GABRIELLI - local vocalist and guitar
player sang several
Ukrainian songs in her
beautiful, strong
voice. She was using

a piece of a special copper pipe, which further enhanced her singing.

Last, but not least, was the Romanian dance group ISVAROSUL. They were also
wearing beautiful stylized Romanian costumes — the women were wearing white, embroidered in
red, blouses, with long white skirts, over which they had black aprons with fringes. The men
had white shirts on, white, tight pants and colorful embroidered vests. They were also wearing
white, colorfully embroidered soft boots, with tassels. This group very skillfully danced various
intricate dance steps, in the end like some kind of a whirlpool.

Then, at the initiative of the ISVAROSUL group many people from various above

mentioned dance groups, as well as people from the audience — young and old —danced all
together in a cleared area in front of the stage. It was great fun for all!
MANY THANKS TO EVERYONE WHO PROVIDED FREE ENTERTAINMENT, TO EVERYONE ELSE
FOR ATTENDING THIS FESTIVAL, AND FOR THE MISCELLANEOUS WORK AT THE FESTIVAL —
THIS FESTIVAL PROVIDED THE MONEY FOR THE SEMINARIANS IN UKRAINE AND AT
THE SAME TIME IT WAS GREAT FUN!

Maya Gregoret
"VOICE” #107 November-December 2008
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EASTER CELEBRATIONS AT ST. KATHERINE PARISH
BEJIMKOJHI CBATKYBAHHSA B IIEPKBI CB. KATEPUHU

Easter 2000 — Bennkgers 2000 p.

Easter 2001 — Besninkgerns 2001 p. Easter 2001 — Besimxkgers 2001 p.

/ .
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Easter 2011 - Bennxkgens 2011 p.
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€MHACKOI JJAHUILI BIABIJIAB IIEPKBY CB. KATEPUHH B THAX CBATKYBAHHSA
XPAMOBOI'O CBATA - 4-6 I'PYIHSI 2009

Maviss (Mapia) TPEFOPET

Bxe paekinbka TWxHIB napadisHn Llepken CB. KaTepuHu uekanu i roTyBanuca o npuisgy €nuckona [aHuina Ha CBATOYHE
BiA3HayeHHs ixHboro Xpamosoro Cedata CB. KaTepuHu. LIbOro poky, MOpiBHIOWYM 3 MUHY/IMM POKOM, KOJIM Migyac npui3gy riepapxis B
MiHHecoTi BiabyBaBCs AyXe BENIMKMI CHXHUIA LUTOPM i 13aMTK aBTOM 6yNo AyXe TPyAHO i HaBiTb Hebe3neyHo, noroaa byna rapHa, Xou i
XOJIOAHEHbKA, CHIr, SIKU/A BUMAB BHOYi, BKPMB TOHKOK KOBAPOI YCHO MEPEBAXXHO Cipy 3eMJIt0 Mi3HbOI OCEHi i BCE 3p0bMIOCh KPAacUBUM i
UYNCTEHBKUM.

HapewTi HacTanu A0Bro o4ikyBaHi AHi KiHUS TWXKHS, KOK Moro MpeocBsiweHcTBo €nnckon Januvin Ta InoanskoH Bacunb Macakac,
3 CemiHapii CB. Codiia npubynu y n’saTHuLio, 4-ro rpyaHs. 3pa3y X Haw HactosTenb o.Metpo CiBko MpuBi3 iX Ha HEBENMKY 3yCTpidy 3

uneHamm MapacdisnbHoOi YnpaBu Ta iHwuMM napadisHamu. Micna Beuepi
noyanucs HeodiLiiiHi po3MoBM MoMix oro MMpeocBSLEHCTBOM ENMCKOMNOM
[danvinoM Ta npucyTHiMM. Bnaavka [anvin po3noBiB Ayxe uikasi pedi 3
MOro XWTTS Ta K i YOMY BiH BMpILLMB MPUCBATUTM CBOE XMWTTS IcycoBi
Xpu1CTy Ta yKpaiHCbKii NpaBOCNaBHil LiepKBi.

B cyboty, 5 rpyaHs, B Llepksi 6yna iacnyxeHa BeuipHs. Lle 6yna
AyXe NpueMHa, narigHa Cnyxba Boxa, sika BfMBana Crokii B Ayl BipHUX B
uepksi. lapHo cniBaB xop — AupurysaB Onekciit Xpuctud. [Micns BevipHi Bci
6ynu 3anpoweHi A0 napadisnbHOi 3ani  Ha NlereHbKWMin  MigBeYvipok
npuroToBaHuin  CecTpuLTBOM. barato Manu Harogy nepcoHanbHO
Mo3HaloOMUTUCL Ta NOroBopuTY 3 Bnagukio [anuinom.

B Hepinto, 6 rpyaHsa, o 9:30 roauHi paHky, €nuckona [aHuina, Big
HepinbHoi LLkonu, npueitann Codilika MeuyeHiok Ta €Ba Mapia Mk[oHo
(Barmet) 6ykeToM 4ydoBWMX YepBOHWMX TposiHA. Bnaamka [danwin 3pasy x
BUTAr AeKifbka TposiHA 3 OykeTy i po3aaB iX AitaM, siki ctosnm nobnusy.
Mpe3unpent MapadisnbHoi Ynpasu, Cesitocnaes Mip3a, npusitas €nuckona
[Janvina Bia ycix napadisH TpaauuiiHuMm xnibom-Ta-cinnto. LepoH MeasiHuk
npvBiTana Bnaguky sickpaBum ByKETOM COHSILUHWMKIB Ta YEPBOHUX TPOSHA Bif
CectpuuTsa.

Moyanacs ypouncrta €nmnckoncbka boxectseHHa JliTypris. Liepksa 6yna
nosHa. Cny>xxunu 3 Bnagmkoro [laHuinom Haw o. npoT. Metpo CiBko Ta 0.npoT.
€sreH Kymka, HactosTens Llepksn CB. Muxaina Ta Cs. HOpia B MiHHeanonici,
Ta InoamsikoH Bacunb Macakac, Haw InoauskoH Biktop lywa, Ta Mapk,
InoamsikoH 3 MUA (MpaBocnaBHa Llepkea Amepukun), a TakoX AeKinbka

BisTapHux MpucnyxHukis 3 Hawoi LUepksu Ta 3 Llepkeu CB. Muxaina ta Cs.
Opisi. Bce 6yno ayxe cBsTOYHO! LiepkoBHUI XOp, A0 SIKOrO BIMJIOCS A€eKiNbKa
4YyaoBMX cniBakiB 3 MiHHeanonbCcbKoi LlepkBu, 4yaoBO chiBaB BiAMoOBiAi Ha
monuTeM Bnaguku [anuina Ta cesweHukiB. [dupurysana [anvHa MupoHIOK.
LlikaBuin 6yB nmpaBocnaBHuii puTyan nepeobrnayeHHs Bnaguku [anuina. Ha
noyaTtky Cnyx6u BiH MaB Ha cobi 4yaoBy (DIONIETOBOrO KOIbOPY 3 YEPBOHWUMM
nonocaMnm MaHTilo Ta Ayxe AOBrUM LuneidoM, skuin BnpaBHO NiAHOCKMB 3a
Bnaaukoto In. Bacunb Macakac — konu X In. Bacunb, Matoum wwe 6arato iHLWux
060B’513KiB, CKOPEHbKO HaBYMB HaWOro BiBTapHoro xnionus Mwvkony CiBka, K
Lue pobuTtbcs, nepedaB MoMy ue 3aBaaHHs. [laped noyaTtkoMm camoi CesiTol
Nityprii Bnaguka [danvin nepeobnauvBcs 3 ioneToBoi MaHTii B npekpacHe
6nakMTHOe, KOMbOpPY MOroXoro nNiTHbOro Heba, ranToBaHe 30/10TOM,
€nnckoncbke ObnayeHHs.

Bci BorocnyxeHHs BigdyBanmcb B 060X — aHIMIACbKIN Ta yKpaiHCbKiA MOBax
0HOYacHO, WO AaBano 3MOry yciM po3yMiTu Bce, WO Biabyeanocs B Liepksi.
Yetusmm €saHrenii 6ynnm PomaH KopcyHb (ykp.) Ta Biktop Tywa (aHrn.).
[Jekinbka pasiB nigyac Ceatoi Jityprii  Bnaguka [danuvin 6narocnosnss
npucyTHiX AukipieM Ta TpukipieM — cnewianbHUMKM NiACBIYHMKAMK 3 3ananeHuMm
CBiUKamu.

B cBoill ayxe 3BOpyWs MBI nponosiai Bnagvka [aHvin gaeaB 6araTto
npuknagis Ans CTBOPEHHSI MPUEMHOI Ta 3anpoLlyroyoi atMocdepn B HaLMX
LepkBax, sika 6 npueabnioBanu roctei, siki Yyacom BiABIAYIOTb Halli LEPKBM, i
MOX/IMBO 6 3axoTinu 6 3pobuTUca MOCTIMHUMM uYneHamu Lepksu. Bnagwka
[JaHvin nigkpecnvs, WO TOMY LWWO MW XWBEMO Moceped [ABOX KyfnbTyp —
YKpaiHCbKOi Ta aMepuKaHCbKOI — [yXxe BaxIMBuM € Te, wWob 36epertu
MpasocnasHy Llepksy, wWob npucrocyBaTvcs A0 060X KynbTyp i MpoBaguTu
BorocnyxiHHa B 060x MoBax. Hactostenb Hawoi Llepkeu, o. npot. lNeTpo
CiBkO, po3yMitoun L0 CUTYaLi0, BXE AEKiflbka POKIB CNyXWTb HedinbHi CBsaTi JliTyprii B 060X MOBax, MiHslOUM MOBY 4Yepe3 KOXHWI
TMXAeHb. B cBoili npomoBsi, Bnaguka [aHuin TakoX NiAKPECnMB, WO BHYTPILLHIA AyWEBHMI CMokid Ta WacTs € ganeko 6inbLu
BaXX/IMBUMMW HiDXK HAarpoOMazpkKeHHs1 3EMHOIO MaliHa.
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Topi Bnaguka [anuin 3aiicHMB TaiHCTBO MpMYacTs, CriovaTKy NMpUYacTMBLLM BiBTApHW NPUCIYXHWKIB, @ NOTIM 6araTbox AiTel Ta
[OpoCnuX, SKi HanexHo npuroTyBanucs Ao Cestoro Mpuyacts i 6axanu Wwob B AeHb xpaMoBoro ceata CB. KaTepuHu npuyactus ix cam
Bnaavka Oanvin.

Micna cniBaHHa 3akiH4yl4oi MOnMTBM, «Bboxe Benukuii, €EauHUIA..» CTBOpWNacs AOBra 4yepra A0 <«BLIAHYBaHHA Xpecta» - i
pajicHuiA ycMixHeHun Bnagmka [anui 3HailoB Yac, wob ckasaTv MpUHANMHI napy Tenaux CNiB A0 KOXHOI JIoAMHM, sika migxoauna
Linysatn XpecT.

Micns 3akiH4eHHs NiTyprii, Bnaguka daHuin Bia3Haums i BpyunB MoxBanbHi MpaMoTu aekinbkoM ocobam 3 Hawwoi napadii 3a ixHo
[OBroJiTHIO BiaAaHy npauld B Hawili npaBOC/iaBHIM Uepksi. paMoTamu 6ynu  HaropogkeHi:  AHaTonb  Henpuubkuii, Jlyic
KponenbHuubkuin, Munun Waiaa, IsaH Mynano, TaTbsiHa Ta IBaH LnieBcki, OkcaHa BpuHb, Ta HeoHina MaykoBcbka.

Bci 6ynm 3anpolueHi go MapadisinbHoi 3ani Ha CBATOYHMIM O6ig. ToMy WO WiHW 3a 06ig 6ynm 3a3HayeHi K «A0OpPOoBIbHI AATKM»
yCi MOMIM B3SITU y4yacTb - 3’iCTM CMayHMi 06ig, nocnyxaTy uikaBy mporpamy Ta MOCMiNKYBaTUCh OAMH 3 ogHuM. CTonm 6ynu rapHo
HaKpuTi 6inMMKM ckaTepTMHAMM, 3 KBiTaMW NOCEPEAMHI, Ta BXe 3 po3KnaAeHMMU npubopammn Ans igxeHHs. Konu BCi nociganuv 3a ctonu,
Joba Jikeuubka, Kynb-

TypHO-OcBiTHUI PedepeHT Hawwoi napadii, npusiTana roctei Ta odiuiiHo noYana nporpamy.

3a 6ydetHum ctonom ctosnmn HiHa Xopeswud, Tamapa KociH, Anna Xpuctud, Bcs PoamHa Maukis (Hatans, Mwuxaino, Puuapg,
boraaHHa) Ta Bopuc ManeHko. Anekc XopeBud, Mon., HanueaB 6ine Ta YepBOHE BMHO B LUKASHOYKKU. TyT Tpeba ckasaTtu, Wwo 6yno e
6araTo iHLWMX MOMOALLMX MIOAEN, SIKi B OAMH Yac UM iHLWKI, AonoMaranu B KyxHi, cepeyBanu 06ig, Towo. Lupa noaska ycim!

InoaunsikoH Bacunb Macakac B3sB MikpodOH i po3nosiB MpuCyTHIM nNpo cebe. BiH BUCNOBWMB CBOIO BENMKY MOASIKY YCIM HaM 3a
HeoUiHMMy Harogy Ansi HbOro Ta iHWMX CeMiHapucTiB aictaTh 60rocnoBcbKy OCBITY B YKpaiHi, a nisHiwe B CnonyyeHux LlTaTtax
AMepuVKK, KONM AeKinbka Kpawmx ceMiHapucTie 6ynm BubpaHi HaByaTuch B CeminHapii CB. Codii B Cayc baBH Bpyky, H.[k., 3aBasku
CeMiHapiiiHoMy CtuneHgisnbHoMy ®oHay OTus [-pa Bonoaumupa JleBuubkoro Ta MaHiMatku FanuHu JIeBULUBKOI, sIkWii Terep € nia
KepiBHMLUTBOM JTiobu JleBuubkoi. B ueit ®oHa Garato napadisH CB. KaTepuHu Ta iHWMX LEpkoB AaBanu noxeptsu. Bacunesi
MacakacoBi Ay>xe NoaobaeTbCst MOro TenepilHa npaus, sk Hanpuknaa i3auti 3 Bnagukoto [aHuwinom Ta BiasigyBaTu pi3Hi napadii, siki
Tenep HanexaTb Ao 3axigHoi €Enapxii YL, Tenep nia agmiHicTpauieto Bnagnkun Oanuina.

Hawe ntobume Tpio Monoamx cniBavyok «YkpaiHouku» (CTenaHka Ta XpucTtuHa KopcyHcbki Ta Japis KywHip) po3BaXkuam npucyTHiX
CNiBOM [EKifIbKOX MUNX YKPAIHCbKKX MiCEHb.

B cBoilt npomoBi Bnaguka [anvin npusitas napacdisH Ta rocteit 3 XpamoeuM CBATOM. TeMoto MOro npoMoBuM 6yna Moro Noaopox
BniTky 2008-2009 pokis B YkpaiHy. BiH, Ta rpyna ykpaiHuis BiaBidanu asa cupoTuHUS — B 3HaM sHUi, KipoBorpaacbkoi obnacti, Ta B
3anyyus, Xutommpcbkoi o6nacTi. Lli cMpoTUHLI OniKyloTbCsl AiTbMU 3 CEPIO3HMMU MEHTAsIbHUMKM Ta i3UYHMMK BagaMm, 6arato 3 sKux
€ HacnigkoM YopHobunbCbKoi aToMHOI KaTacTpodu 6inbll HX ABaAUATb POKiB TOMy. [lianosutuey («cnamam») 3 UUX rMoAOpOXeN
nokasyBanu Ha CTiHi. Bnaguka [aHuin Ta 1oro rpyrna Monoamx ykpaiHCbkux A06pOBIfbLiB 3pobunun fekinbka NOAOpPOXeN [0 LmX
CMPOTUHLIB. [iT, SKMX BOHM TaM BiABiAyBanu, Nam’aTaloTb iX i 3aBXAN Ay>Ke pafiloTb KOMM LS rpyna Npubkakae BiasigysaTy iX 3HOBY
i 3HOBY.

Mpe3npeHT MapadisnbHoi Ynpasu, Ceatocnas Mip3a, nogapyBaB yek Ha $1,000 Big Hawoi napadii Ha U ryMaHiTapHy
npauto. Bnaguka [aHuin cepaeyvHo noasikyBaB MOro 3a Takuid Leapui aap.

BaneHtuHa Spp, MpesugeHt MapadisnbHoi Ynpasu Llepksn CB. Muxaina ta Cs. lOpisi, npusiTana Hawy napadiio 3
XpamoBsum CBSITOM i nobaxkana HaMm ycnixis B MabyTHbOMY.

MapadisHn Ta rocTi, uinoto rpynoto, abo poaMHHO, Yn 3 APY3aMKU, BUXOAMSN Ha CUeHy, Ae ix cdoTtorpadysanu 3 Bnaaukoro
[anuinoM. Ha 3akiHueHHs LlepkoBHMI Xop npocniBaB MOSIMTBM, SIKi TaKOX CMiBasiM Malke yci napadisiHu Ta rocTi.

Benvka noasika HiHi XopeBnd Ta ii yonosikoBi bopucosi ManeHkoBi, Ta iHWMM YneHam CeCcTpuuTBa Ta BCIM iHWKM XTO HpaB
yyacTb B NpUroTyBaHHi Ta cepByBaHHi 06igy, yciM XTO gonomaras y KyxHi, npubupas nicns o6iay, abo 6paB sKycb iHWWY y4yacTb B
opraHisyBaHHi Lboro Xpamosoro Cesita.

Halbinblua » noasika Moro MpeocssieHcTy Envckonosi [anuinosi Ta ceMiHapucTosi InoasikoHosi Bacunio Macakacosi 3a
Te WO BOHW BlaHyBanu Hawy Llepksy Ce. KaTtepuHu nig yac [HiB XpamoBoro CBsTa CBOIM Npui3aoM i 3pobunu Le CBATKyBaHHS
0cobnuneuM, HebyaeHHUM, sike napadisiHu Ta rocTi 6yayTb NPUEMHO 3rafyBaT 6araTo poKiB B MalbyTHLOMY.

BISHOP DANIEL VISITS ST. KATHERINE CHURCH - DECEMBER 4-6, 2009

FOR THE FEAST DAY CELEBRATIONS
Maya (Maria) GREGORET
For many weeks parishioners of St. Katherine Church in
Arden Hills (St. Paul), Minnesota, had been looking forward to
His Grace Bishop Daniel’s visit for St. Katherine Feast Day
Celebrations. Unlike last year, when Minnesotans were hit by a
real blizzard, this year the weather was quite pleasant. It
was a rather cold day with a thin sheet of snow covering
everything, which actually enhanced the autumn’s mostly gray
scenery.

Finally the long awaited weekend arrived on December
4™, Immediately from the airport, Vladyka Danieland Sub-
deacon Vasyl Pasakas of St. Sophia Seminary attended parish
board administration Council Social. An informal pot-luck
supper was prepared by various parishioners and enjoyed by
all. After supper, thought-provoking conversations ensued.
Bishop Daniel started the meeting by telling a very interesting
history of his life and how and why
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he decided to become a Ukrainian Orthodox theologian.
A lively discussion followed, the main subject being the daily
life of parishes and the difficulties encountered by the
Ukrainian Orthodox Churche of the USA.

On Saturday evening, December 5, a Vespers Service was
celebrated by Bishop Daniel, Fr. Peter Siwko and Subdeacon
Vasyl Pasakas. Responses were sung by our Church Choir,
under the direction of Oleksiy Khrystych. An informal Social
Hour followed, with simple food prepared by the Sisterhood.
Everyone had a chance to talk to His Grace Bishop Daniel
informally.

On Sunday morning, December 6, the the formal
celebration began with Vladyka Daniel being greeted with
roses by Sophia Pechenuk and Eva Marie McDonough
(Bahmet), from the Sunday school. The Bishop immediately
took out several stems of roses from the bouquet and
distributed them to the children who were standing nearby —
needless to say they were delighted by such attention. The
President of the Parish Council, Sviatoslav Mirza, then greeted
the Bishop from the parishioners with the traditional “bread-and-salt”. Sharon Medjanyk, also greeted the Bishop from the
Sisterhood, presenting him with a bouquet of sunflowers and roses.

The solemn Hierarchal Liturgy followed. The Church was filled to capacity. Concelebrating with His Grace Bishop Daniel
were our pastor Fr. Peter Siwko and Fr. Evhen Kumka, pastor of St. Michael’s and St. George’s Ukrainian Orthodox Church in
Minneapolis. Assisting were Subdeacon Vasyl Pasakas, our Church’s Subdeacon Victor Hushcha and Subdeacon Mark from the
OCA, as well as several altar boys from our Church and from St. Michael’s and St. George’s Church. Everything was very
festive!

The Choir was joined by several superb singers from St.
Michael’s and St. George's choir, here under the direction of
our Choir Conductor Halyna Myroniuk.

Very interesting to observe was the vesting of His Grace
Bishop Daniel. As the Bishop entered the Church, he was
wearing a grand purple Mantia with red stripes and very long
train, which was ever so ably carried by Subdeacon Vasyl
Pasakas, who, when he felt the need for assistance, quickly
delegated this duty to our altar boy Nicholas Siwko.

All services were conducted interchangeably in both
English and Ukrainian, which made the services
understandable to all present. Readers were Roman Korsun
(Ukrainian) and Victor Hushcha (English).

In his very moving sermon Vladyka Daniel gave many examples and advice for creating a pleasant and inviting atmosphere
in our churches which would attract visitors who might possibly be looking for a new place of worship. He emphasized that

; because our Ukrainian Orthodox Church in America is in the
middle of two cultures — the Ukrainian and the American - it
is very important in order to preserve our Orthodox Church
to adjust our services and celebrations to both cultures and
languages. Fr. Peter Siwko, understands this situation and
for many years has been celebrating Sunday Divine Liturgies
in both languages, alternating the language every other
Sunday. In his sermon Vladyka Daniel also stressed that
inner peace and spiritual happiness is more important than
the accumulation of worldly possessions.

After singing the final prayer “Bozhe Velykyj Yedynyj...”

— the Ukrainian prayer imploring the Almighty God to
preserve our Fatherland Ukraine — a long line for veneration
of the Cross formed and the radiant and smiling Vladyka
Daniel found enough time to exchange at least a few
friendly words with just about everyone who approached
him.
Bishop Daniel then presented Blessed Certificates to several
parishioners for their many years of outstanding and dedicated
hard work in service to the church. The following people were honored with such certificates: Anatol Niepritzky, Louis Kropelnicki,
Philip Shayda, Ivan Hupalo, Tatiana and Ivan Ilievsky, Oksana Bryn and Neonila Paczkowski.
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A commemorative photo of all clergy and altar servers who were present on this day at the church was taken.

. _ Everyone was invited to the Parish
Hall for a Feast Day Luncheon. As the
price of the luncheon was on “donation”
basis, all people were able to enjoy the
lunch and the program, as well as
socializing with each other.

When the people were seated at
the tables covered with white tablecloths
and attractively set, Luba Lewytzkyj, our
Church’s  Cultural Liaison, officially
opened the program.

At the Serving Table were Nina
Chorewycz, Tamara  Kosin, Alla
Khrystych and the entire Maczka family
(Natalie, Michael, Bohdanna, Richard)
and Boris Galenko; and Alex Chorewycz,
Jr. there were also many other younger
people helping at the kitchen or at the

B . don 2o AN
serving table at one time or another. Many thanks to all of them!

Subdeacon Vasyl Pasakas stepped up to the microphone and thanked everyone for the opportunity that he and several
other students of the St. Sophia Seminary had, expressing his gratitude for the financial assistance which they received through
the Rev. Dr. Wolodymyr Lewytzkyj and Panimatka Halyna Seminarian Fund, now administered by Luba Lewytzkyj, which
enabled them to continue their studies in Ukraine and come to the United States to continue their education here.

Favorite female trio singers “Ukrainochky” (Stephanie and Christina Korsunsky and Daria Kushnir) enchanted the audience
with their singing of several charming Ukrainian songs.

Bishop Daniel then spoke to parishioners and guests congratulating St. Katherine Parish on their Feast Day. His main
theme, though, was his summer trip to the orphanages in Ukraine, which includeda slide show. These orphanage homes care
for children with severe and permanent mental and physical disabilities, many of which are attributed to the Chornobyl nuclear
accident, which took place more than 20 years ago. Bishop Daniel and his group of young Ukrainians traveled to these orp
hanages for several years in a row now. The children remember them and are anxiously awaiting for them to return again and
again.

The President of our Parish Council, Sviatoslav Mirza, presented Bishop Daniel with a $1,000 check for humanitarian work
at these orphanages. Vladyka Daniel expressed his heartfelt thanks.

Valentina Yarr, President of St. Michael’'s and St. George’s Parish in Minneapolis, greeted parishioners of St. Katherine
Church on their Feast Day and wished them success for many years in the future.

A commemorative photo of parishioners and guests with Vladyka Daniel was taken on the Parish Hall stage.

X - ™ . e Final prayers
. sang by the
" Church Choir con
cluded the won-
derful  celebra-
tions of St
Katherine Parish
Feast Day. Many
thanks to Nina
Chorewycz, her
husband Boris
Galenko, other
members of the
Sisterhood  and
everyone else
who assisted in
preparations for
this Feast Day,
g organizing  the
& luncheon, serving
the food, and cleaning up after the event.

The biggest thanks though go to His Grace Bishop Daniel and Subdeacon Vasyl Pasakas who honored the parish on this
Feast Day, making this festive event one that will be remembered for many years to come.
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